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udgivne af F .  L .  L r r t i e n t l e r g .

Denne fuldstændige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 

S k r ifte r, gjengivne i  deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 

nf oplysende Anmærkninger a f stor litercrrhistorisk Betydning 

har overa lt vundet fo rtje n t B i fa ld ,  og sikkret sig en varig  

P la d s  i  den danske L ite ra tu r.
F o r im id le rtid  a t fkaffe den en endnu stprre Udbredelse, 

og give selv den m indre Bemidlede Leilighed t i l  a t komme i  
Besiddelse af den, saa a t den store D ig te rs  B a rke r i  V irke lig 

heden kunne blive Folkets alm indelige Eiendom, har Selskabet 

besluttet sig t i l  a t nedsatte Prisen betydeligt.

Hele S am lingen  udg jpr ia lt  33 B in d  (om trent 742 Ark), 

inddeclte i  fplgende 7 A fde linger: °

1. Episke Sigte: Hcltedigtc og Sagaer. (Nordens Guder, 
V au lundu rs  S aga , Helge, H roa rs  S aga , H ro lf  Krake, 

D rvarodds S aga, Regnar Lodbrok). 4 B in d . Boglade

p ris  3 Rsf; nedsat P r i s  4  K r .

U. Lyriske Digte og Romancer. 6 B in d . Bogladepris
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Dramatiske Digte.

-Syngespil) Lystsp il og S kuesp il,

samt

Forspil, prologer og Epiloger.

F j e r d e  D e e l .





Overilelsen.

Syngespil.



Personerne.

Oargea Hrenaa, gammel Advocat.
A lfred, hans Broderson.

Froken C am illa  N tum au.

P h ilip p a , hendes Veninde.

Justitsraad R tam au.

E lm e, hans D a tter.

En  G artner.

ZN ortm  ^lreen, Biornetrcekkec.

Oeremias, hans Broder.

Justitsraadens Tiener.

Advocatens Tiener.
E n  Onkel.

E n  Moster.

Chor af B lum aus Fam ilie og GrenaaS Clienter. 

Scenen er i Kiobenhavn.



Forste Handling.

Rougen.-; H a u g e , ved O nden ak C -aualeergungru. 
HerculeS-Lysthuset i Baggrunden.

Cam illa. P h ilip p a . E line.

^  A l l e  T re .
<^valk i Haugens gronne Gange, 
Under Lindetræets Blade,
Os indbyder kole Scrde,
Skyggefnlde Blomstervraa.
Hulde F lo ra ! vore Sange 
O ffre vi dig alle glade.
D u , som skienkte denne Gloede,
D u  v il ei vor Tak forsmaae.

E l i n e .
A lt fo r eensomt og forborgen 

,  Gaaer man her i aarle Morgen. 
Aftenstunden
Kalder Benner forsk t i l  Lunden;
D a  man sig ak trcrffe veed.

C a m i l l a  og P h i l i p p a .
H iertet soger Eensomhed.
Os den S to ien  gloeder ei.
See, Violen

x v i .  i *



Trives ei ved Middagssolen,
B la m e r paa sin Skyggevci.

E l i n e .
Paa B io lens blege Larve 
G ive r jeg kun lidet A gt.
Lueliliens Flammefarve,
Astren, M alven i sin P rag t 
Passe sig t i l  H oitidsdragt.

C a m i l l a .
In g e n  Blomst, om nok saa ringe.
D og Naturen selv forsmaaer.

P h i l i p p a .
B il l ig t ,  at v i F lo ra  bringe 
Tak fo r den nyfodte Vaar.

A l l e  T re .
Hulde F lo ra ! vore Sange 
D ffres dig i Lundens Gange,
H vor de friste Blomster staae.
Hen v i for d it A lta r  trcede.
D u , som skicnkte denne Gloede,
D u  v i l  ei vor Tak forsmaae.

E l i n e .
Sangen tager sig virkelig godt ud i det Gronne. Der 

er dog Ing e n , som horer os?

P h i l i p p a  sagte.

D et er just det, hun onster. H o it. Nei, det er F o r
delen af at gaae her saa tid lig .

E l i n  e.
Jeg troer ncrsten. De er folkcsky, Froken P h ilip p a ! 

M en hvad fattes d ig , C am illa? M ig  synes, du hcrnger 
med Hovedet. D u  er bleg. B a rn !



P h i l i p p a .
Cam illa er ikke bleg, men hun har den sine Teint, 

Roserne paa hendes Kinder ere ogsaa sine.

E l i n  e.
Ja , see, det er dog Fordelen af at vcere brunet. D et 

forstaaer sig, der er ingen Regel uden Undtagelse —  men 
Blondinerne ere i det Hele taget dog flauere, og have ikke 
noer det Piquante, som Brunetterne.

P h i l i p p a  smilende.

Hver Kiobmand roser sine egne Varer.

E l i n e .
Jeg sorsikkrer Dem, jeg onsker ikke at bringe mine 

Varer t i l  Torvs —  som heller ikke behoves for en Pige 
med 40,000 Daler. M en jeg taler kun cesthetisk, om S k ion- 
heden i  Almindelighed. Til Camilla. E i!  B a rn ! hvor det 
klceder dig kalvet med de smaae Lokker. Veed du ikke, at 
nnomstunder maae Damerne gaae med Haardusker og Haar- 
flo ifer —

C a m i l l a .
Ligesom Hovlespaaner? Jeg ynder ikke den Mode.

E l i n  e.
D er have v i Scerheden igien. Hvorfor tog du ikke 

ogsaa mig paa Raad med, da du kiobte d it Shawl?  Den 
B o rt kan jeg ikke udstaae.

P h i l i p p a .
M en mig synes, Froken! at De vel meget i Dag be

tjener Dem af Deres Forstesodselsret, at hovmesterere Deres 
Cousine.

C a m i l l a .
Skiend ikke paa m in lille  E llen , hun mener det ikke 

saa ilde.



E l i n e .
Jeg beder d ig , C am illa ! at du ikke skamferer m it 

romantiske Navn E lin e , som en nyere prosaist T id  har 
travesteret. A t  m in Fader undertiden kalder mig E llen t i l  
Hverdagsbrug, maa jeg sinde mig i ;  men jeg taaler det 
ikke a f Andre.

C a m i l l a .
D a  er E llen dog et godt christeligt N avn ; E line klinger 

mere hedensk.

E l i n  e.
Jeg meerker, du er i d it satiriske Lune, og v il ikke 

forstyrre dig. Derhenne seer jeg den ny Gartncrsvend; det 
er et smukt Menneske. Hvorom A ltin g  er, saa maa jeg 
bestille nogle flere Blomster t i l  Papas Fodselsdag; th i v i 
bruge en forfcerdelig Mcengde ved slige Lejligheder. T m  
Forladelse, mine D am er! jeg kommer snart igien.

Gaaer.

C a m i l l a .
Hvilken Jndbildskhed! Dersom jeg ikke havde ganske andre 

T ing  i Hovedet i Dag, skulde hun ikke sluppet med det.

P h i l i p p a .
Hvad har du da i  Hovedet, Cam illa? D u  sukker og 

er tankefuld. Jeg er bange, du har ogsaa Noget i Hjertet.

C a m i l l a .
T ys !  Hvem gaaer derhenne? N e i — det var ikke ham.

P h i l i p p a .
Ham? hvilken Ham? Nu mcerker jeg, hvad Bei Op

mærksomheden har taget.

C a m i l l a .
P h ilip p a ! nu ere v i ene. Peer a lvorlig , th i hvad jeg 

har at sige, kramer A lvo r, i  Fald du onster m in Fortrolighed.



P h i l i p p a .
D u  tv iv le r?

C a m i l l a .
Jeg har saa lamge vceret vant t i l  at tv iv le  og haabe 

paa den senere T id , at disse Folelser nu uden O phor betage 
mig, og mig synes fast, at der ingen Visbed lamger er i 
Verden.

P h i l i p p a .
E r ogsaa nu Raden kommen t i l  dig? D u  elsker, og 

er bleven Skeptiker. T h i Kicerligheden tv iv le r bestandig, 
og paa de soleklareste B ev iis  behover den dog a ltid  nve. 
O prig tig , Veninde! hvem elsker du?

C a m i l l a .
Ja , nu v il du vist lee igien uagtet m in alvorlige F o r

maning, ligesom sidst, da v i lceste Holbergs Usynlige —  en 
munter S p o g ,  blandet med Alvor !  Th i vel er Kicerlig- 
hedens Gienstand ei usynlig —

P h i l i p p a .
M en Kicerligheden selv er blind. Hvem er det da? 

S iig  mig det!
C a m i l l a .

D et veed jeg ikke selv ret endnu.

P h i l i p p a .
D er have vi det! Og elskes du igien?

C a m i l l a .
Det veed jeg heller ikke —  vist.

P h i l i p p a .
D n  har min Tro Ret,  vi  spille Holbergs Usynlige, 

og i M angel af Acteur paatager vel Cousine Ellen sig 
Harlekins brillante Rolle.



C a m i l l a .
S p o t kun! Jeg seer det heller, end om en Anden 

kiedede mig med alenlange Formaninger. Kiarlighedsfolelsen 
er saa dyb, saa selsom, forener sig saa lid t med det daglige 
Vasen, at den maa forekomme kold Forstand som en S lags  
Forrykthed, i  det mindste.som en sand Barnagtighed. Men 
den sinder sig gierne i at vare t i l  Latter sor Andre, medens 
den selv salder Taarer.

P h i l i p p a .
En Anden vilde sige: jeg horer, du elsker, siden du 

taler i  Poesic. M en det g ior du jo saa tid t. Stedse gien- 
kiender jeg m in Cam illa, der blev opdragen i S tilhed  as 
den ad le , folsomme M oder, og som har tilb ra g t de fleste 
Tim er a f sit L iv  i Eensomhed, i den lille  Hauge, hvor 
Steenbillcdet staaer a f den M n n k , der i  gamle Dage skal 
have vare t en saa hvist ulykkelig Elsker. D og —  nu er 
ikke Talen om en Elsker af Steen. S iig  mig, hvor gjorde 
du forst din ubekiendte Vens Bekiendtflab?

C a m i l l a .
I  Kirken og paa Comsdien.

P h i l i p p a .
Og det er A l t ?  I  saae kun h id ind til paa hinanden?

C a m i l l a .
J a ;  men jeg la rte  at kiende hans S ia l :  henrykt over 

det Hoie, smeltet af det Rorende, lystig ved det V ittig e  og 
Lunefulde, opmarksom ved det Forstandige. Han iagttog 
ogsaa mig. V i forstode hinandens Latter og Taarer^ og 
paa den Maade blev Bekiendtskabet sluttet.

P h i l i p p a .
En meget grundig Maade at bede. nvde de skionne 

Kunster, og at lare at kiende hinanden paa.



9

C a m i l l a .
O , det lader sig bedre forene, end du troer!

P h i l i p p a .
Her have v i altsaa den stumme Kicerlighed ig ien, som 

Musaus saa smukt har beskrevet os. Og veed du intet meer?
C a m i l l a .

S le t intet. Jeg moder ham undertiden paa Gaden. 
Han er scerdeles vel klcrdt, har et stort Bekiendtskab, og 
hilses med Agtelse.

P h i l i p p a .
H v is  det var en P rinds  incognito?

C a m i l l a .
D et har ingen Nod.

P h i l i p p a .
En LEgtemand?

C a m i l l a .
D u  gior m it B lod t i l  J is ,  P h ilip p a ! Jeg maa 

endelig vide, hvem han er.

P h i l i p p a .
Oz  tiender du Ing e n , du har seet ham. hilses af?.

C a m i l l a .
Jo , Fcetter Anton.

P h i l i p p a .
H vorfor spurgte du da ikke ham?

C a m i l l a .
Jeg frygtede for at rodme, for at m in Stemme skulde 

robe mig.

P h i l i p p a .
Cupido! man maa nok kalde dig B a rn , siden du er 

saa hielpelos.

C a m i l l a .
Jeg veed kun, han boer her i  Nabolauget.



I  ^  Overilelsen.

P h i l i p p a .
Naa, saa d e t veed du dog?

C a m i l l a .
D et opdagede jeg tilfc rld igv iis  forleden, ved at qaae 

forbi. Han stod i V induet.

P h i l i p p a .
Maaflee var han i Besog'?

C a m i l l a .
Nei, jeg har flere Gange seet ham der.

P h i l i p p a .
S tod  han der ogsaa i Dag?

C a m i l l a .
Jeg veed det ikke —  jeg troer det.

P h i l i p p a .
Om  Forladelse, C upido! at jeg kaldte dig B arn . D u  

er en voxen Skielm . —  Saae han os gaae forbi?

C a m i l l a .
Jeg veed ikke —

P h i l i p p a .
Men  du t r o e r  det.

C a m i l l a .
S aa sandt jeg lever, kommer han ikke der med en 

gammel Herre!

P h i l i p p a .
D et trcrffer excellent. I  have begge ssrget for Sekun

danter; saa kan I  jo strax give hinanden S atis faktion .
C a m i l l a .

Ikke fo r al Verdens G u ld  vilde jeg blive. Han kunde 
troe, jeg var kommen fo r hans Skyld .

P h i l i p p a .
Maaflee tog han mindre feil, end du tcrnker.



C a m i l l a .
Kom , lad os scette vs bag Hakken, i Skyggen! D er 

i Krogen staaer en Bank.
D e gaae.

«8tfred ^ r e e n a a  kommer med sin gamle Onkel J ø rg e n ,
Arm i Arm.

J o r g e n .
Her er bleven peent siden sidst. S l ip  m ig , A lfred ! 

D et er varmt. Jeg behovcr endnn ingen Underststtelse. 
Sagte. Jeg maa fritte  den Knegt ud, og manker jeg Uraad, 
tager jeg ham B itte rkns nd med et P a r Maaneder paa 
m in Herregaard.

A l f r e d  sagte.

Onkel Jorgen v il sole mig paa Tanderne. Jeg maa 
forstille m ig.

J o r g e n .
Sagde dn Noget?

A l f r e d .
Jeg beundrede kun de nydelige Anlcrg her.

J o r g e n .
E i!  hvad? D u  med din Kiobstedshange! Jeg lider ikke 

saadant Fallesstab. Paa Landet er det ophavet. Jeg fo r
langer ingen S erv itus  i anden Eiendom. Trastammerne 
ere jo desuden saa sorte af den evige Rog, som de vare 
dyppede i B la k .

A l f r e d .

Paa Bladene er intet B lak , Onkel! De ere saa friske 
og grsnne, som i Frederiksdal eller Gurre.

J o r g e n .
D u  v il dog ikke sammenligne denne Hauge med G urre?

A l f r e d .
H v is  jeg var Kong Valdemar, sikkert ikke.



l 2  Overilelsen.

J s r g e n .
D e t er dog ikke gaaet d ig , som ham? D er har dog 

ingen Tovelille forhexet d ig ,' og g io rt dig dette S ted kicrrt 
ved at tabe sin R ing  her?

A l f r e d .
8uum  euiqvs! M a n  kan vcere tilfreds med L idet, og 

savne m idt i  Overflodigheden.
J s r g e n .

8uum  s n iiv s !  Del ta lt ,  som brav Advocat. M en 
disse poetiske Folsomheder kan jeg ikke lide. D e t er falske 
V idner, der bringe den Jndstcrvnte t i l  at tale med F o r
beholdenhed. En dygtig  Advocat maa a ltid  bilde sig ind, 
at han staaer for Skranken, og see Naturen og enhver 
Nydelse indskramket. Hovedstaden har sit Gode, Landlivet sit.

A l f r e d .
Hvem negter det?

J o r g e n .
N u , saa tag smukt ud Paa Landet med m ig ! I  den 

hede A ars tid  fores ingen Processer. Derude kan du gaae 
i Vandstovler, med langt Skicrg, i  din gamle Frakke, med 
Bossen under A rm en, og skyde Becassiner ved den kolige 
D am .

A l f r e d .
D et er mig aldeles um u lig t, kicrre Onkel! T illa d  mig 

at dele mine Besog i  mindre Portioner.
J o r g e n .

V a r det nu ikke meget bedre, at fornoie sig tilgavns 
een Gang for alle, og saa tage a lvo rlig  sat igien? Men 
saadan ere de unge Herrer nuomstunder. In g e n  r ig tig  A lvor 
meer, og derfor heller ingen r ig tig  Spog. Der more de sig 
med disse crsthetiske S nurrep iberie r, disse Papirsblomster 
uden D u ft fra  den poetiske Galanteriebod. T ra f jeg dig



ikke med en confisgueret Bog forleden? Skikker det sig for 
en Advocat? Lceste du ikke i W e r t h e r s  L e i d e n ?  Nei, 
da hue mig de Tider bedre, da den store Ju ris t —  hvad 
var det nu han hed? —  spurgte W ie land , da de engang 
tra f sammen: „S in d  S ie  nicht der grotze Herr W ielandus, 
der den beruhmten truotutum  els Oborono conscribirt hat?" 
T h i det beviser, at Manden var solid, og gik ikke uden for 
sit Fag.

A l f r e d .
M en, kicere Onkel! er det dog ikke bedre, at dannede 

Mennesker nu forsteme og skisnne paa hinanden, end for, 
da Advocater, Prcrster, Doctorer og Officerer kom i Selskab, 
som Kalkuner, Gers, Hons og Smaagrise i en Baggaard, 
snadrede og gryntede hver i sit P ato is, og bedes, a lt imens 
de aad sammen af eet Trug?

J v r g e n .
J a ,  hor nu , K rabat! jeg v il ikke disputere med d ig ; 

jeg veed nok, du er skaaren for Tungebaand, og siden du 
er Procurator, flader det ikke. En god Advocat maa ogsaa 
kunne forsvare en slet Sag. Jeg havde tcrnkt paa at in - 
caminere Tingen paa en fiin  Maade; men du g isr bestandig 
oxeeptioirem kon , og kommer mig med uvedkommende 
Jndlcrg, for at spilde mig Tcrgtedagen. D u  er en tem sre 
litiKuns. Altsaa kort og godt, hor m ig !

M a n  siger mig, at du. K rabat!
Fore lfle t gaaer omkring og drsmmer.
Nu sporger jeg, om det sig sommer
For en fo rnuftig  Advocat?

A l f r e d .
Bagvaskelser! im pertinent!
T ro  mig, dertil var a ldrig Tanken.



M in  Phantasie kun staaer fo r Skranken 
Med strengt B ev iis  og Document.

J o r g e n .
Saa har den flielmske Am ors P i i l  
D a  ganske sikkert ei dig tru ffe t?
M a n  siger, at et P igesm iil 
S ka l ofte giore dig forbluffet.

A l f r e d .
En lille  Blomst paa Livets Be i !
M a n  saares fa r lig t ci as S m ile .
D et er uskadelige P ile .

J o r g e n .
S aa  elsker du a lvo rlig t ei?

A l f r e d .
A lv o rlig t, kime Onkel? N e i! —
Troer De mig ikke mere stmk?
M in  Frihed ingen Skionhed tvinger. 
K un Am or er en Dreng med V inger, 
Og al hans Daad er Barnevm k.

Be g g e .

Kun Am or er en Dreng med V inger, 
Og a l hans Daad er Barnevm k. 

J o r g e n .
M an  siger ellers, at du stirrer 
Paa hende noget tid t, m in V en!
H v is  du det stakkels B a rn  fo rv irre r?

A l f r e d .
Nu, saa fvrv irres jeg iglen.

I  o r gen.
M en det adlpredcr a ltid  noget.
Begriber du ei det. Krabat?



En Advocat, som gaaer i Taaget,
E r ingen r ig tig  Advocat.

A l f r e d .
D et varer hoit to, tre M im ike r;
S om  hun er seet, saa er hun glemt.
Bed S ynet a f de sode G lu tte r 
M an  muntres, naar man er forstemt.

I o r g e n .
Ja , naar din S tirre n  kun paa hende 
D u  bruger som en Medicin,
S aa har jeg mindre at indvende.
End om du drak for megen B iin .

A l f r e d .
M in  Frihed ingen Skionhed tvinger.
Troer De mig ikke mere stcerk?

B e g g e .
Kun Am or er en Dreng med V inger.
Og al hans Leg er Barnevcrrk.

I o r g e n .
J a . saa har jeg ikke et O rd mere at indvende, m in 

S o n ! Herregud, v i er alle Mennesker. Jeg har jo selv 
varet ung. Jeg husker nok Caroline W alter i  gamle Dage. 
hvordan v i stode og stirrede paa hende.

A l s r e d .
Dengang gik Onkel ogsaa Paa Comodie?

I o r g e n .
Og horte Ansani, og S a rtis  Compositioner. J o  jo. 

det var anderledes T iber! Dengang stod Haugen her heller 
ikke saa ode og sorladt; der var I llu m in a tio n  og Maskerade 
hvert D ieblik.



A l f r e d .
See, nu taler De fo rnu ftig t. Ester Deres forrige 

Tale at domme, skulde man jo troe, at De aldrig var gaaet 
uden for Skrankerne.

J o r g e n .
Jeg var fo rtryde lig . Jeg frygtede for, du vilde begaae 

en dum S treg . D u  skal engang i Tiden arve m in Herre- 
gaard; men jeg har flere Paarsrende, og rede Penge faaer 
du ikke. S ka l Godset drives med K ra ft, saa maa Eieren 
selv have Noget i  Ryggen. Den P ige , du ccgter, maa 
i det mindste have 20,000 N d lr.

A l f r e d .
Jo,  det stal stee.

J o r g e n .
Og den omtalte Dejlighed —  ja, det var jo m u lig t —  

Hvad hedder hun?

A l f r e d .
H un hedder Froken B lum au.

J o r g e n .
JustitsraadenS D atte r?

A l f r e d .
Jeg veed ikke, hvad hendes Fader er.

J o r g e n .
Ja ,  for der er to.

A l f r e d .
Jeg veed endnu tilfo rlade lig  ikke, hvilken er hvilken.

J o r g e n .
D en, jeg mener, har Penge; men det stal vcere en 

Gaas. Havde du Lyst t i l  at gifte dig med hende?
A l f r e d .

J a ,  hvorfor ikke? D e t er godt, at Konerne ikke ere 
a lt for kloge.



J o r g e n .
S aa  jeg altsaa kan forlade mig paa, at der ingen 

Contract er sluttet?
A l f r e d .

Nei, sandelig ikke.
J o r g e n .

M en dog en eonsonsus taeitns med Dinene. Hvordan 
forklare v i det?

A l f r e d .
F o r Diekast, kicrre Onkel! troer jeg , at der hverken 

gives nogen authentisk, doctrinal, udvidende, indskrcenket, 
eller logisk Forklaring. De kan ikke vcrre roligere, end jeg. 
Hun forstyrrer hverken m in S ovn , eller m in Appetit. Naar 
hun seer paa m ig , seer jeg paa hende ig ien ; det byder jo 
Hoflighed.

J o r g e n .
T i l  S lu tn in g  skal man see, det er bare Medlidenhed.

A l f r e d .
Kald det heller Forfængelighed, hvis B arnet endelig 

stal have et Navn.

J o r g e n .
Lad os nu gaae! I  M orgen reiser jeg.

A l f r e d  sagte.

G id  det var strax, kicrre Onkel!
D e  gaae.

C a m il la  kommer hurtigt og opbragt frem, fulgt af V h i lu m a .

C a m i l l a .
Helbredet er jeg! Taagen fa ldt fra  D ie t!

M en jeg v il ei modlos klage,
E i nedvcerdige m in W re.
Svage S ic r l!  hvi klynker du?

X V I . 2



H vorfor flu ide du forsage?
See fo rtv iv le t ei tilbage!
Kan ei Busken R o s e r  boere —
T o r n e ,  har den dog endnu.

H u n  ganer ind bag Hcekkerne.

P h i l i p p a .
Stakkels C a m illa ! Hvad hielpe dig nu dine glimrende 

Egenskaber? kun t i l  at du saameget dybere foler din Ulykke.

E line  kommer tilbage.

O m  Forladelse, at jeg blev saalcrnge borte. Den 
charmante unge G artner viste mig Drivehnsene. D e t er 
en sand Fornoielse, at gaae omkring med saadan et indsigts
fu ld t Menneske. Han har en Opdragelse, der gaaer langt 
over hans S tand. Toenk engang, han taler endogsaa 
Hollandsk. Han kan Botanik, o'g udtrykker sig i  de pameste 
poetiske Blomster, som noget Menneske v i l  see fo r sine Dine. 
M en hvor er Cam illa?

P h i l i p p a .
H un finder det mere koligt derinde i  Skyggen. Hu» 

befandt sig ikke ganske vel.
E l i n e .

Lad hende klin sidde der! H un klynker a ltid . Camilla 
er et godt B a rn , men forfærdelig iilsindet og omsindtlig. 
Bestandig troer hun, man v i l  forncerme hende, og strar skal 
hun hevne sig.

P h i l i p p a .
Naar De taler dicervt t i l  hende, saa maa De ogsaa 

sinde Dem i, at hun svarer D em  kicrkt igicn.
E l i n e .

Forfcrrdelig indbildsk a f sin S m ule  Skisnhed og For
stand. O g, Herre G ud ! der ere dog flere brogede Koer, 
end Prcrstens.
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P h i l i p p a .
C am illa  agter vist ikke at giore nogen Ko Rangen 

stridig.
E l i n e .

D et var vel sagt. Vced De vel, at De er v itt ig , 
m in Bedste? D et skader mig ikke. Papa bliver ogsaa vred, 
naar jeg kommer med slige plebeie Lignelser. En Dame af 
S tand  burde egentlig aldrig tage en Ko i  sin M und . Faar 
og Lam, det er en anden S ag, det er idyllisk, ligesom 
Hyrder og Gartnere. Og for at komme t i l  m in G artner
svend igicn —

P h i l i p p a .
Han lader t i l  at have behaget Dem.

E l i n  e.
M en msdte De ikke en ung Herre med en gammel 

M and under Armen?
P h i l i p p a .

Nei.
E l i n e .

D et var da en sod Gentleman! Han var endnu 
kisnnere, end Gartnersvenden; det kan jeg forsikkre Dem.

P h i l i p p a .
S aa maa han have vcrret grumme deilig.

E l i n e .
M en et Trock huede m ig dog ikke af ham.

P h i l i p p a .
Nu da?

E l i n e .
Han gav en fa ttig  Kone en Almisse, og det er kun at 

bestyrke slige srkeslose Mennesker i deres Lediggang. Og 
saa havde det pjaltede D y r  oven i Kiobet overtraadt Placaten. 
bvor der udtrykkelig staaer, at ingen Betlere og Hunde



maae understade sig at komme in d . mens andre skikkelige 
Folk spadsere her.

P h i l ip p a .
D et staaer der ikke, Froken E lin e !

Camilla
trcrder frem; hun har fattet sig, og siger halvspogende:

E lin e ! v i l  du have ham, denne Hoim odige, som i 
Forbigaaende kaster en Skierv t i l  en Betlerske?

E l in e  forskrækket.

Have ham? A k, m in stakkels Consine har tabt For
standen !

C a m i l la .
Jeg havde tabt den; men jeg forfikkrer d ig , at jeg 

netop i dette D ieblik har fundet den igien.

E l in e .
Havde du tabt den? J a , tamkte jeg det ikke nok! 

Sagte til P h ilippa. D et arme B a rn ! Saadan er det at vane 
a lt fo r klog. M an  siger jo, Taabclighed og Genie ere 
Soskendeborn.

P h i l i p p a .
J a , vist ere de S o s k e n d e b o rn !

C a m i l l  a.
Jeg sporger endnu engang, Consine! v il du crgte den 

smukke unge Advocat? Bestemt kan jeg In te t  love, men det 
er m u lig t, at han kommer og frie r t i l  dig endnu i Dag.

E l in e .
Ak, min kieere, bedste Veninde! spog med a lt Andet, 

men ikke med det. M an  maa ikke lege med I ld .  —  Hvor 
var det m ulig t?

C a m i l la .
F inder du det um u lig t, at en smuk ung M and elsker dig?
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E l in e .
Nei, det ikke; men —

C a m il la .
Jeg har her bag Hcekken hort ham tale om dig og 

rose een as dine meest glimrende Egenskaber.

E l in e .
S iig  mig for Himmelens S kyld , hvad var det sor een? 

Kiender jeg den? M an  tiender sig ikke selv.

C a m il la .
Eier du ikke 40,000 R d lr.?

E l i n e.
Aa, Herregud! var det den?

P h i l ip p a .
C am illa ! fa t dig. Afsides. Jeg frygter fo r, at denne 

pludselige S o rg  har fo rv irre t hende.

C a m i l la  stirrer ud af Scenen.

D er.kom m er hair tilbage! Tilfceldet begunstiger m it 
Forscet —

P h i l i p p a  sagte til hende.

Hvad har du i S inde?

C a m i l l  a.
Jeg v il blot vise den unge M a n d , hvor g a a s e t  jeg 

er. H oit. Spadseer lid t omkring i Haugen, P h ilip p a ! med 
m in Cousine. Maaskee, E line ! naar du kommer tilbage, 
er din Lykke aiort.

E l i n  e.
Ak, C am illa ! kan du udrette det, saa v i l  jeg troe, du 

er stcerkere, end Samson eller Hercules, hvad han hedder 
derhenne, som overvinder en Love.
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C a m i l l a
loegger Haanden paa sit Bryst.

Jeg har overvundet m it H ierte, jeg er stcerkere, end 
Samson.

Eline og Ph ilippa gaae. Cam illa scetter sig hen paa en Bcenk. 
og strikker.

Aksred kommer hurtig.

S aa flap jeg da den Gamle tils id s t! Jeg haaber, den 
Engel er her endnu. G ud ! der sidder hun. —  Den onske- 
ligste Leilighed a f Verden. Hun har tabt en S lo ife  af sin 
H at —  jeg har fundet den —  hun maa jo have sin Ejen
dom tilbage. D g dog skicelver og bcever jeg, som om jeg 
vilde begaae en Forbrydelse, og har neppe M od t i l  at tale. 
H an  hilser cerbodigt. T ilg iv ,  naadige Froken! —  at jeg 
ukiendt —  har fundet en S lo ife  —  jeg har fundet en 
S lo ife  —  falden af en Damehat. Den skulde vel ikke 
vcere Deres?

C a m i l l a
staaer op, og modtager den hoflig.

Jo , det er min, m in Herre! Jeg takker.

A l f r e d  afsides.

Kold og fremmed, som om v i a ldrig havde seet hin
anden for. H o it. Frokenen tager mig ikke m in Dristighed 
ilde op?

C a m i l l a .
Bevares, m in Herre! D e t er jo en stor Artighed. 

M aa jeg sporge, msdte De ikke et P a r unge Dam er henne 
i  Gangen?

Alfred.
Jo , naadige Froken!



C a m i l l a .
D et er mine Veninder. V i skulde hiem; Klokken er 

nok mange.
A l s r e d  afsides.

E t kostbart D ieblik gaaer unytte t bort. F o r, naar vi 
saaes i  Frastand, mellem Tusinde, vare v i Fortro lige —  her 
i  Eenrum iiskolde Fremmede. Frisk M o d ! H o it. M in  
naadige Froken! det kunde maaskee synes ubeskedent, hvis 
jeg vover —  strax —  uden ret at vcere Dem  bekiendt — 
dog, jeg har ofte havt den W re at see Dem sor.

C a m i l l a  undseelig.

M ig  synes ogsaa ncesten —
A l f r e d  sagte.

Gud vcere lovet! Skyen klarer op. H o it. Taler jeg 
ikke med Froken B lum au?

C a m i l l a .
J o ,  m in Herre! Sagte. M en han veed ikke, hvilken 

er hvilken. H o it. V i ere to Cousiner a f samme N avn; 
hvem as os mener De?

A l f r e d  venlig.

Jeg mener D e m ,  Froken! Hvilken af de to Cousiner, 
veed jeg endnu ikke.

C a m i l l a  sagte.

R ig t ig ! H o it. Cam illa, m in Cousine, gaaer derhenne. 
M i t  Navn er E line. Justitsraad B lum au er m in S ted
fader. M in  Moder dode fra mig, da jeg var ganske lille . 
Sukker. Den A rv ,  hun efterlod m ig , trsster kun slet sor 
Savnet af en Moder.

A l f r e d  afsides.

E line ! sode N avn ! Men hvorfor taler hun strax om 
sine Penge? D et kan jeg ikke lide. Dog, hun er selv fo r
styrret. —  Jeg vover det! H o it. T ilg iv , Froken! at jeg
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nytter Dieblikket, og soger at gisre en Dames Bekiendtskab, 
som fra det forske D icb lik , jeg faae hende, har g io rt et 
uudsletteligt In d try k  paa m it Hicrte. De veed det. Jeg 
siger Dem intet N yt. T id t har m it D ie  sagt Dem  alt, 
hvad m in Lcrbe kun flet og fo rv irre t vover at gientage. 
De har ikke undveget m it B lik . De er adel og uskyldig, 
og Deres S ic r l ligger i Deres D ie. Jeg fo le r, at jeg 
overtræder Velanstamdigheden, ved strar i forste S a m 
tale --------- De er forstemt —  m in Ncrrvcrrelse mishager
Dem. D , kierre Froken! stråledes saae De ikke paa mig, 
naar et v id t R nm  adskilte os.

C a m i l l a .
Afstand forskionner! Indb ildn ingskraften drommer sig 

Idea ler. Tag nu t i l  Takke med mig. m iu Herre! som jeg 
virkelig er.

A l f r e d .
Maaskee seer jeg Dem aldrig meer. T ilg iv  m in Frem

fusenhed! Jeg har lcrnge nok vcrret a lt for tilbageholden. 
Jeg har aldeles ikke vovet at »cerme m ig Nogen i Deres 
Kreds, eller at sporge om Dem. Jeg vidste kun, at De 
var en Froken B lum au, og den fode Blomst i Deres Navn 
var m ig nok.

C a m i l l a .
De kiender altsaa ikke m in Stedfader endnu?

A l f r e d .
Nei, kun a f Navn.

C a in  i l l  a.
- I  N u , da v i l  det vist vane ham scrrdeles kicert at giore
K  Deres Bekiendtskab. D et er hans Fodselsdag i  D a g ; det

kl en god Lejlighed, th i han seer gierne, man kommer og 
^  gratulerer ham.



A l f r e d .
O , G ud ! De tillader mig —

C a m i l l a  munter.

Ja, hvorfor ikke det? I  vo rt Huns komme Saamange, 
der ikke have storre Adkomst t i l  vo rt Bekiendtskab, end De. 
M en jeg maa dog sige D em : lad Dem ikke forlede af m in 
Stedfader! T h i —  oprig tig  ta lt —  han elsker mig ikke 
meget. Han vilde gierne bestyre m in Formue, og for at 
skrcemme Bejlere fra Huset, har han udspredt om m ig, at 
jeg var uvidende, enfoldig, indbildsk — kort sagt —  en G a a s .

A l f r e d .
U m u lig t!

C a m i l l a .
M en —  De gaaer rask t i l  Dcerks, og Omstændighederne 

staae Dem bi. S iig  ham reent ud Deres M ening om 
mig. D e t v il glcede m ig, at han tvinges t i l  at faae lid t 
bedre Tanker om sin D a tte r, naar han horer hende rose as 
en M and, som han har Agtelse for.

A l f r e d .
Himmelske P ige! De tillader mig altsaa —

C a m i l l a  kold.

G is r  hvad De v i l ,  m in Herre! men skaan mig for 
notere Forklaring. A lt, hvad jeg har at sige Dem, er, at 
hvis De v il vinde min Fader, saa maa De soge at scette 
Dem i Gunst hos m in Cousine Cam illa, som kommer der 
tilbage. D et v i l  ikke falde Dem vanskeligt. E t P a r ven
lige O rd ville  vcere tilstrækkelige, ister naar De med O ver
bærenhed veed at sinde Dem i  hendes VaPen. T h i jeg v il 
tilstaae D em , hun er lid t forsccngelig, og seer gierne, at 
man roser hende.

A l f r e d .
Befa l over mig. Hulde! Jeg er Deres S lave.



P H M p p a  og E lin e  komme tilbage.

C a m i l l a
gaaer den Sidste i M ode, og siger sagte til hende:

K om . m in Veninde! S om  tcenkt, saa skeet; han er 
ganske indtaget a f dig.

E l i n e .
E r det m u lig t?  H un  neier for A lfre d , som hilser hende 

nrbodiIt. Tienerinde, m in Herre!

A l f r e d .
M in  naadige Froken! jeg er henrykt ved at gisre Deres 

Bekiendtskab. Deres Veninde har ta lt saa meget t i l  Deres 
Voes —

C a m i l l a .
De v i l  snart see. at O rig ina len langt overgaser m in 

svage Copie.
E l i n e .

M a a  jeg sporge. hvem jeg har den Fornsielse at 
tale med?

A l f r e d .
A lfred Greenaa. Advocat.

E l in e .
Ah, det er m ig en stor —

C a m i l l  a.
Herr Greenaa har Lyst t i l  at giore Faders Bekendt

skab; synes dig ikke. det var smukt, hvis han gik op og 
gratulerede ham i Dag?

E l i n  e.
O ,  overmande smukt! D et v i l  vrrre m in Fader en 

sand Gloede at see Dem. m in Herre!

A l f r e d  sagte til C am illa .

Hendes Fader?



C a m i l l a .
Hun fortalte sig, hun mener: m in Onkel.

A l f r e d '  hoit.

Og —  dersom jeg i  Fremtiden skulde behove det, tor- 
jeg da giore mig Haab om , naadige Frsken! at jeg i 
Dem v il sinde en Beskytterinde, der v il understotte mine 
Bonner?

E lin e .
M in  Herre! det er vel meget fo rlang t i forste Sam tale.

C a m i l l a .
D et maa du tilg ive  ham; det er paa Advocatmaneer. 

Jeg har hort, at de Herrer ved deres Processer a ltid  giore 
store Fordringer i deres Jnd lcrg , for at Dommerne siden 
kunne flaae Noget af.

A l f r e d  venlig bebrejdende.

De er haard imod mig, naadige Froken!
E l i n e  sagte til Cam illa.

Ak, hvad det er en smuk M a n d !
C a m i l l a  sukker.

A lt  for smuk, desvcrrre!

g a r tn e r e n  kommer med Blomster.

Jeg kommer, som Frokenen mig har befalt.
Med udsogte Blomster.

E l i n e .
A lt  godt, kicere Den!

B rin g  Blomsterne hiem, og naar de er betalt.
Tag Kurven igien.

G a r t n e r e n  afsides.

Har Veire t forandret sig? F o r var hun m ild.
S om  deiligste J u n i, med Himmelen b laa;
M en nu er hun graa.
Med Panden i  S lu d , som en D ag i A p ril.



E l i n e  afsides.

Hvad vover -en Gartnerdreng? G ro r han mig Com?

G a r t n e r e n  ligesaa.

G ud ! hvor hun er snur.

E l i n e .
V a r fo r jeg fo r hoflig, for venlig maaflee?

G a r t n e r e n .
N u salder der Snee!

A l f r e d  til Camiita.

Jeg vover da t i l  Deres Fader mig nu.
O , g iv m ig t i l  Afsked et venligt Farve l!
S aa  folger mig Held.

E a  m i l l a  t il Eline.

Veninde! svar du.

E l i n  e.
A t  see Dem, m in Herre! v i l  vcrre ham k la r t ;
Han flim m er paa A lt, hvad at yndes er vcrrdt.

C a m i l l a .  E l i n e .  P h i l i p p a .
A t see Dem, m in Herre! v i l  vcrre ham kicrrt;
Han flim m er paa A lt, hvad at yndes er vcrrdt.

C a m i l l a .
S aa skynd Dem, m in Herre! saa flynd  Dem kun snart. 
A t ei De fortryder D er' P ileg rim sfa rt.

A l f r e d  sagie.

De spoger?

C a m i l l a  ligefad.

Jeg spoger, jeg nodes d e rtil;
M en A lvo r kun flin les a f lystige S p il.

P h i l i p p a  afsides.

Jeg ikke forstaaer dette selsomme S p il.
Hvad tcenker C am illa? hvad mon dog hun v il?



C a m i l l a .  A l f r e d .  E l i n e .  
Nu v i kort maae Afsked tage; 
M en v i sees jo snart igien.

A l s r e d  og E l i n e .
Fremtid spaaer os lyse Dage.

C a m i l l a  for sig.

Fremtid spaaer knn morke Dage. 
E l i n e .

H jertet fandt en trofast Ven. 
A l f r e d .

De forsmaaer ei Deres Ven!
G a r t n e r e n  afsides.

Forsi forgabet, siden vrage! 
Haabet svandt som Rogen hen. 
M en jeg v il mig ei beklage. 
Himlen blier vel blaa igien.

P h i l i p p a  afsides.

Glceden vender sig t i l  Klage. 
Kommer aldrig den igien?
Forst bedraget, saa bedrage!
H vor er nu den omme Ven?
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Anden Handling.

Ot prrgtigt Virrrlsr, mrd L'qsrkraue.

P a a  et draperet B ord  ligge nogle Forceringer. P a a  Vcrggen sees 

to store Bogstaver I?. L. af Blomsterhcengler. I  Baggrunden en
F lo idor,

Rlumau. (kline.

B l u m a u .
J a ,  seer du, kicrre E llen ! dine 40,000 D a le r drage 

bestandig Friere t i l  Huset; men hvem er det? Letsindige, 
forvildede unge Mennesker, uden Formue, Rang, Embede. 
Hvad kan det hielpe? H vorfor, troer du. Fluerne stimle hen 
t i l  Honningkoppen? E r det as Kicrrlighed t i l  Koppen? Nei, 
paa m in W re ! kun t i l  Honningen, .der er i. M en det er 
en fa rlig  T in g , saadan at scrtte Honning hen i  Vinduet. 
M a n  har Exempler paa, at slikmundede B o rn  ere forgiftede 
deraf.

E l i n  e.
M en, Papa! her tale v i jo ikke om B o rn , men om

voxne Fo lk ; ikke om at forg iftes, men om at giftes. Jeg 
forsikkrer D em , der kommer med det forste en ung Mand, 
som De In te t  v i l  have im od ; men det vilde vane indiscret 
endnu a f mig at ncevne ham.



B l u m a u .
J a ,  m it B a rn ! jeg er kun din Stedfader; men du 

veed, jeg staaer paa d it Bedste, som om jeg kunde vcrre 
d in kiodelige Fader. D et var jo ogsaa m in Broder.

E l i n e  sagte.
J a ,  vist s ta a e r  ban paa m it Bedste, det faaer jeg 

at fole.
B l u m a u  lytter.

M en kommer der ikke Nogen op ad Trappen? D et er 
vist Giesterne.

E l i n e .  '
Nei, endnu ikke. De forsamle sig nede i  S tuen, og 

saa komme de op paa een Gang og synge Geburtsdags- 
verset, hvorpaa Papa trine r ud af sit Cabinet.

B l u m a u .
Jeg maa da affectere en v is  Forbavselse ved at op

dage dette B o rd  med Gaverne, og m it Navn derhenne paa 
Dceggen. M en har du nu ogsaa sorget for en b rilla n t 
llo jouner a la kourellstto?

E l i n e .
D et sorstaaer sig. Den virkelige Skildpadde damper- 

a lt i  Solvsadene.
B l u m a u  rort.

O , det er dog sodt, at fodes t i l  Verden! Livet er bog 
skiont, naar man nyder det paa en vcerdig, behagelig Maade.

E l i n  e.
De delicateste V ine, en stivn Taffelmusik.

B l u m a u .
Den Frokost v i l  svie t i l  m in Lomme.

E l i n e .
D et gaaer jo as mine egne Penge, Papa!
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B l u m  a u.
Ja , men jeg skal dog gisre Udlcegget.

E l i n e .
Den Bagate l!

B lu  man .
N u  —  „wer wollte sich m it G rille n  plagen, so lang 

uns Lcnz und Jugend bluhn", siger H iilty . M en jeg horer 
et fvrfcrrdeligt 'Rabalder paa Trappen; nu maae de vist 
vcrre i Anmarsch.

E l i n  e.
Ja , nu er det A lvo r. Nu maa jeg bede Papa retirere 

ind i  sit Cabinet.
B l u m a u .

Jeg sidder i Forretninger t i l  op over Drerne.
Gaaer.

C h o r

as Tanter, B u k le r, /M e r e  og Lousiner.

Paa denne kicere Fodselsdag 
V i  ncermer os i Vennelag - 
Den el skte Onkels Arnested,
Og srydes hoit derved,

E l i n e .
Velkommen, mine naadige Tanter, Onkler, Fcettere og 

Cousiner! N u kommer Papa strax. Han veed slet ikke, at 
det er bans Geburtsdag, og jeg tcrnker, v i skulle snrprenere 
ham paa en ret behagelig Maade. V ille  De vcers saa gode 
at synge lid t endnu, saa horer han Dem nok; th i han sidder 
i Forretninger t i l  op over Drerne.

C h o r .
Paa denne kicrre Fodselsdag 
V i  ncermer os i Vennelag —



B l u M a u  raaber indenfor:

E llen ! E lle n ! hvad er det fo r en S ts i?  Jeg kan 
ikke have No t i l  m it Arbeide.

E l i n e
aabner D oren  tit Cabinettet.

Aa, P apa! der er nogle gode Venner af Fam ilien, 
som gierne vilde have den W re at hilse paa Dem i F o r
middag, hvis De har T id.

B lu m a n .
For mine Venner har jeg a ltid  T id . Om  Forladelse, 

nu kommer jeg strax.
H a n  kommer ud, og stiller sig hoist forundret an.

E l) o r i en triviel Mclodie.

Held og Lykke, Lyst og Gloede,
M d lin g ! smile paa din V e i!
D u  paa Roser stedse trcede.
L ilie r og Forglem m igej!
F ra  d it Hierte Sorger vige!
Taarer i vort D ie  staae;
Lad da nu vor Tavshed sige.
Hvad ei Verberne formaae!

Fortissimo med alle Instrumenter.

Lad da NU vor Taushed sige.
Hvad ei Lceberne formaae!

B l u m a u
tager sit Lommetorktcede frem, og torrer sine Dine.

Jeg foler mig inderlig bevceget —  overrasket, mine 
hoistcerede Venner! En dyb Folelse giennemtrcenger mig, og 
gior det t i l  Umulighed, at tolke, hvad der foregaaer i m it 
In d re . E r det m u lig t?  D et er m in Geburts —  m in 
Fodselsdag, vilde jeg sige. Tredsindstyve Aa r !  De ere 
svundne som en D rom . M en, E line ! var. det ret, at lade

X V I .
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d in Fader i  Uvidenhed? Vecd du ikke, at en a lt fo r plud
selig Glcrde —  Aa, Herregud! der have de hcrngt m it Navn 
in  ekllZie. Jeg maa groede som et B arn .

N o g l e .
Den gode M a n d !

A n d r e .
E t fortræ ffe lig t H ierte!

C h o r .
Gunstigst vilde De behage 
Vore Gaver at modtage.
S k iond t Vcrrdien ei er stor.

B l u m a u .
Ak, m in Tunge mangler O rd.

E l i n e .
M erskum spiben, Scelhundsposen,
Tegnebog brodeert med Rosen 
As E lines Haand modtag!

B  l li m a u
lcegger hendes H aand paa sit Bryst.

D a tte r! fo l m it Hiertes S la g .
E n  T a n t e .

Ulden Brystdug, god t i l  V in te r,
K n ip le t a f m ig selv, see her!

E n  O n k e l .
D u  har gode Fug le flin te r,
Tag endnu dog denne der!

E n  N iece.
E i forsmaae m in Onkel vilde 
Denne grsnne Floils-Casquet?

E n  N e v  en.
V ilde  vel m in Onkel spille 
Skak ib landt paa dette B rc r t?
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E n  F c r t t e r .
Dersom du paa Deien trues, 
V a r en S tok vel ei saa slem?

E n  A n d e n .
Disse Sporer paa kan skrues. 
O g behove ingen Rem.

E n  S v o g e r .
Jeg har ingen Solvcrbarrer,
Ven!  at byde dig i  D a g ;
Paa en Kasse med C igarrer 
Kaster du vel ikke V rag?

E n  u n g  P i g e .
Tre P a r Handsker!

E n  g a m m e l  Ko ne .
Eet P a r B r il le r !

B  l  u m a u.
Kicrre! seer, m in Taare tr ille r.

C h o r .
Vore Gaver ei sorsmaa!
Ord sor os v i l  ikke flyde;

Tusind Tak! Gud velsigne D em ! Jeg foler mig a lt 
fo r uvccrdig t i l  denne Deeltagelse og Opmærksomhed. Den 
kommer saa par b rlco ls . Im id le r t id , inderlig  velkomne! 
D et g ior mig kun ond t, at v i in tet G odt have at byde 
Dem^igien. D e t skulde da vcrre, at E line havde sorget for 
en Frokost paa egen Haand.

FortiSsimo.

Lad da denne Taushed tyde. 
Hvad ei Lccberne sonnaae!

B l u m a u .
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E l i n  e.
Kan De tv iv le  derom, Papa?

H un  gaaer hen, og lukker begge F lo idore op; man seer et 
prcegtigt Taffel, og horer en brillant Taffelmusik.

B l u m a u .
» »

Ak, det kiccre B a rn ! hun har dog et godt Hierte. 
og er mig inderlig  hengiven.

E n  O n k e l .
Ja , det er virkelig en allerkicrreste Pige.

E n  T a n t e .
Snak m ig ikke om m in lille  E llen ! D et er en Perle.

E n  F a t t e r  sagte.

D er gives ogsaa uagte Perler.
E n  N iece .

Tante maa ikke sige E llen, men Eline.
T a n t e n .

L a r du m ig ikke, hvad jeg skal sige, Mamsel! Jeg 
skal frabede m ig, at du a ltid  retter paa m in Udtale.

O n k e l e n .
N u, saa lad os da i G uds Navn gaae t i l  B ords, og 

drikke det lille  B a rns  Skaal.
E l i n e  flielmsk.

Maaskee der bliver endnu en S kaa l at drikke.
O n k e l e n .

Hvordan det, m it Godt?
E l i n e .

De maa forlade m ig , det er en Hemmelighed; men 
den bliver opklaret, inden v i vide et O rd deraf.

E n  T iener kommer, og hvisker B lu m a u  Noget i D re t.

B  l ti M a ti fortrydelig.

Aa Herregud, hvad v i l  nu han? Han er jo ingen 
Lem a f Fam ilien.



E lin e .
Hvem er det?

B lu m a u .
Den unge Advocat Greenaa.

E l i n e .
T a l De kun med ham. Papa! Hvem veed, hvad 

det er godt for? Halvsagte. Hvad han ikke e r, kan han 
maaskee blive.

H u n  gaaer med Selskabet, Floidorene lukkes.

B  l n IN au ene.

Skulde det vcrre m u lig t?  D en unge Greenaa! D et 
var i  det mindste en Svigerson, man havde W re  af. M en 
hvor han kan falde paa —  D o g , Kicrrligheden er blind, 
/i. la  bovne k e u re ! M en jeg v il dog vare ham i Tide, hvad 
jeg a ltid  pleier med m in Steddatters Friere.

A lf r e d  kommer, og hilser cerbodigt.

Jeg veed ikke, om jeg har den W re at vcrre kiendt 
af H err Iu s tits ra a d e n ?

B l u m a u  tager venligt hans Haand.

Den unge Advocat Greenaa?
A l f r e d .

De kieuder formodentlig m in Onkel?

B l u m a u .
Gamle Jorgen Greenaa! hvo kieuder ikke ham? Han 

var Deres M entor, og er det vel endnu.

. A l f r e d .
S ande lig , jeg er m in Farbroder uendelig forbunden. 

Skulde han skade mig med Noget, saa var han uskyldig; 
saa var det, fo rd i jeg, som hans Broderson, vcckker F o r
ventninger, som jeg ikke er i  S tand  t i l  at opfylde.

B l u m a u .
De er beskeden. En sielden D yd  hos et ungt M en-



neske! O , De kan aldrig troe, hvor det glcrder m ig , at 
troeffe Beskedenhed hos unge Mennesker.

A l f r e d .
D e t er en behagelig Egenskab baade hos Unge og 

G am le, Herr Jus tits raad ! T illader D e , at jeg gratulerer 
Dem paa Deres Fodselsdag?

B lu m a u .
Jeg takker Dem meget, jeg takker Dem meget for 

Deres Opmærksomhed, m in unge V en !

A l f r e d .
Jeg er maaskee ikke saa ung , som Herr Justitsraaden 

troer.
B l u m a u .

Nu, De kan dog ikke vccre over en to a tre og tyve Aar.

A l f r e d .
Jeg er ikke langt fra  de tredive.

B l u m a u .
E r det m u lig t?  N u , der slacgter De atter Deres 

Onkel paa, en Gubbe paa 70 , og som dog ikke lader til 
at have meer end 60 paa Bagen. D e t var ret!  Man 
maa a ltid  vcrre t i  A ar yngre, end man er, saa b liver man 
a ldrig  for gammel.

A l f r e d .
M en om jeg ogsaa kunde tage ham t i l  Monster i  alt 

Andet, saa er der dog een T ing , jeg ikke agter at ligne ham i.

B l u m a u .
Og  det er?

A l f r e d .
M in  Onkel er Pebersvend.

B l u m a u .
Og det v i l  De ikke voere? N u , det er der jo gode



Raad for. Hvad skulde der vcrre i  Delen, naar De har 
fundet en Pige, som De holder as, og som ynder Dem?

A l f r e d .
S aa manglede dog endnu Eet.

B l u m a u .
Og hvad?

A l f r e d .
Faderens Samtykke.

B l u m a u .
Skulde det vccre vanskeligt at faae?

A l f r e d .
D e t maa De selv besvare.

B l u m a u .
Hvordan, m in unge Ben?

A l f r e d .
Jeg elsker Deres Steddatter.

B l u m a u .
E r det m ulig t?  m in Eline?

A l f r e d .
Paa hende tcrnker kun m in Aand,
I  hvor jeg gaaer, hvorhen jeg trcrder.
E t sagte Tryk af hendes Haaud 
E r mere vccrd, end alle Glcrder.
E t S m iil  paa hendes Lcrbe sodt —
Og al m in Sorg  og F ryg t forsvinder.
Naar hendes D ie  m it har modt,
D a  farver Haabet mine Kinder.

M en stundom, naar en dunkel S ky 
Den lyse Pande mork omtaagcr,
M aa jeg forstemt og modlos flye 
T i l  dunkle Lund, hvor Maauen vaager.
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Overilelsen.

M in  Barndomsven, den rnnkne Eeg.
Jeg haablos maa t i l  H iertet trykke;
D a  Maanen staaer saa kold, saa bleg,
S aa siern, saa fremmed, som m in Lykke.

B l u m a u .
D et var meget! Skulde E line have g jo rt slig V irk

ning paa en nng M ands Hierte?

A l f r e d .
Jeg er sikkert ikke den forste F rie r, Herr Justitsraad!

B l n m a  n.
Nei, her har vccret over en Snees; men jeg gav Lem 

alle Lobepas, th i jeg mcrrkede nok, hvad M agnet der trak. 
Naar en Pige i vore Dage har nogle S k illin ge r —

A l f r e d .
Jeg forsikkrer D em , det er ikke den M agnet, som 

trcrkker mig.

B lu  m an spogende.

J a , naar det ikke er M agnetism e —  Elektricitet, synes 
mig. kan det endnu mindre vccre.

A l f r e d  i samme Tone.

D er gives baade en positiv og en negativ Electriciret; 
ben stedfaderlige, eller frastodende, pleier undertiden at vane 
a f sidste S lags.

B l n m  a u.
I  Grunden er der jo  in te t Vcrseuligt at klage over 

lille  Ellen. S om  overalt, hvad det V c e s e n l i g e  angaaer 
—  det er ikke vcrrd at tale om.

A l f r e d .
Forlad m ig, jeg er ganske a f den modsatte M ening.

B lu  mau .
D et kan jeg tcrnke, siden De er forelsket. M en E line er jo 

ogsaa en ret smuk Pige, og hun har en deilig Syngestemme.



A l f r e d .
Naa, saa den har hun dog?

B lu  M S N  smilende.

Og saa har hun 40,000 D aler.

A l f r e d .
Jeg fortiener selv meget som Advocat, og jeg skal arve 

m in Onkel.
B lu  man .

Nu forstaaer jeg D em : H vor godt Folk er, komme 
godt Folk t i l ;  De gifter Dem fo r Penge. S i ig  det kun 
reent ud! Jeg v i l  vccre lige saa o p rig tig : Det har jeg paa 
m in W re  ogsaa g jort. M en ved Tidsomstændighederne er 
jeg kommen paa Knoecne.

A l f r e d .
Jeg spsrger ikke om hendes Formue.

B lu  m an.
Jeg har nydt Renterne deraf h id ind til. Naar hun 

bliver g ift, er det forbi. Dette Tab vilde ruinere mig.

A l f r e d .
, Jeg lader Dem nyde Renterne af Deres Steddatters 

Formue, saalcrnge De lever.

B lu  IN au omfavner ham.

O , du Phonix a f en Elsker! S aa skal De saa Gud 
ogsaa have hende, som hun staaer og gaaer.

A l f r e d .
De gior mig usigelig lykkelig.

giesteme komme ind med G las  i Hcenderne.

T a n t e n .
Kan man troe Rygtet? M aa man stole paa en lille  

Skielm , som har fladdret as Skole?
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B l u m a u .
Har I  hort det, mine Venner? N u, hvad siger I ?

O n k e l e n .
Hvad v i sige? V i sige Amen! t i l  Lykke og Velsig

nelse! Seer du ikke, v i komme med Glassene i Hcenderne? 
Lad dem klinge! D e  ere mere veltalende, end v i. Vor 
Glcrde er stum; det veed du allerede sra fo r af.

A l f r e d  henrykt.

E line ! sode P ige ! Kan jeg troe m in  Lykke?

O n k e l e n .
Hvad have v i videre Vidnesbyrd behov? D er have vi 

Brudgommens egen Tilstaaelse.

B l u m a u .
M en hvor er Bruden?

T a n t e n .
H un er saa undseelig, den lille  Stakkel. Hun staaer 

bag D oren derinde med de unge P iger. D e  omgive hende 
i en toet R ing , fo r at fr itte  hende nd.

B l u m a u .
See, der kommer hun!

D e unge P ig e r  komme med Elm e, som stilller sig mellem dem.

T a n t e n .
Skam dig ikke, lille  E llen ! b liv  ikke rod. Det er jo 

en cerlig S ag . V i skal alle den Ve i ;  det er Livets Be
stemmelse.

E l i n e  sagte.

G io r m ig dog ikke saa undseelig! Jeg er ganske for
styrret i  Hovedet. D e t er a lt sor tid lig t. —  Jeg bad Tante 
dog saameget om ikke at forraade m ig. Jeg har jo intet 
Afgiorende sagt. "



A l f r e d .
M in  E lin e ! hvor er hun?

B l u m a u .
Der staser hun .

A l f r e d
farer forfcerdet tilbage, ved at see hende.

Hvor? Hvad? Hvem? D e  Froken Eline?
T a n t e n .

E lle r E lle n , det kommer ud paa eet. Vcelg selv 
Navnet, m in Herre! efter Deres egen Sm ag.

A l f r e d .
Ius tits raad  B lum aus D atter?

O n k e l e n .
E lle r S teddatter; det kommer altsammen ud paa eet.

A l f r e d  afsides.

G ud! hvilken S nare ! Skrcrkkelige Bedrag!
B l u m a u .

Hvad forundrer De Dem over?
O n k e l e n .

Omfavn Deres B rud , m in Herre! Vcer ikke undseelig, 
fordi v i ere saa mange her tilstede.

T a n t e n .
Glcrden g is r ham ganske tummelumsk i  Hovedet.

A l f r e d
i den hoieste Bestyrtelse og Forlegenhed.

T ilg iv !
Holder sit Torklcede for Ansigtet.

E l i n e .
Hvad fattes Dem?

A l f r e d .
Ncrseblod! Jeg maa et D ieb lik ud i  den f r i  Lu ft.

H an  styrter ud.



T h o r  ester en lille Pause.

Angrer han. hvad han har lovet? 
B ryder han iglen sit O rd?
S om  fo r et Medusahoved 
Blegnet han tilbagefoer.

O n k e l e n  og T a n t e n .  
K i« rlighed  ham kun bevcrger.
Han er d in og evig d in !

B l u  m a n  halv sagte.

Hvad betyde disse S treger? 

O n k e l e n .
Fylder Glassene med D iin !
A lle  synes vel om Tingen. 
Skienker i t i l  brcdfuldt M aa l. 
Drikker ved Krystallets K lingen 
Brudeparrets H sitidsskaal!

E l i n e  afsides.

Ak. hvor er han huld og de ilig ! 
M en hvi mon han mig forlod?

B l u m a u .
A ld rig  mere ubelejlig 
Kom mig noget Ncrseblod.

C h o r .
A lle  synes vel om Tingen. 
Skienker i  t i l  bredfuldt M aa l. 
Drikker froe ved Glassets K lingen 
Brudeparrets H sitidsskaa l!

D e  gaae ind.



On lille Hauge,
omgivet af Bygninger og M u re , som bedcekkeS af gronne Hcekker; 

et Steenbilled staaer i en Fordybning, skiult af Buske.

Camilla. Philippa.

C a m i l la .
N u  er jeg rolig. M a n  nyder dog Livet meget mere, 

naar man ikke er forelsket. Kimligheden er en Feber; den 
viser os Alting i et falskt Lys, og rover Hjertet alle virkelige 
Gleeder for lutter taabelige Indbildninger.

P h i l ip p a .
Cam illa! jeg v il ikke trcrties med dig om Kiccrlighed; 

endnu kiender jeg den ikke af egen Erfaring. M en  saa 
meget vced jeg, medens du elskede, var dn mild og venlig, 
og nu forstyrrer Vrede og crngstlig Uro dit Hierte.

C a m i l la .
Jeg er urolig efter at vide Udfaldet af Herr Advocatens 

V is it hos min Onkel.
P h i l ip p a .

Hvad har du giort! In d b ild t ham , at du var din 
Onkels D a tte r, at du var E line! Dersom han nu frier 
t il  hende hos hendes Fader, i den Tanke at det er dig?

C a m i l la .
S a a  er det atter et plumpt Fusentasteri, hvis Udfald 

han maa takke sig selv for.
P h i l i p p a .

Grumme P ig e ! Jeg kiender ikke min Cam illa igie».
C a m i l la .

O ,  hvis du havde kiendt mig ret fo r , P h ilip p a ! 
saa kiendte du mig ogsaa nu. Jeg er saaret, dybt saaret; 
forummet, dodelig forum m et. Th i jeg har elflet, inderlig 
elflet ham, medens han hyklede Folelse for m ig, berovede



en uskyldig P ige sin R o , og drev det hierteloseste Spil, 
fo r at tilfredsstille sin Forfængelighed. F o r ham er Amor 
en uforskammet D reng. B e lan , saa lad nu Uforskammen- 
heden sinde sin Len og sin S tra f. V a r han dristig nok 
t i l  strax i  forste D ieb lik  at tale t i l  m in Onkel om sin 
Kiccrlighed —  fo rd i han nu troer, at jeg er en Pige med 
Formue —  er da ikke et sligt Lapseri flig  en Admygelse 
vcrrd?

P h i l i p p a .
M en det ydmyger ogsaa Eline.

C a m i l l a .
Hendes uafladelige Uartighed mod Andre forpligter 

In g e n  t i l  Delikatesse mod hende. Hun bliver ikke latterligere 
derved, end hun allerede var. F o r Resten har jeg siet ikke 
g io rt det fo r at hevne mig paa hende; th i hendes siantede 
Vcrsen kan ikke fortorne m ig.

P h i l i p p a .
Og hvis nu det hele Fjendskab t i l  A lfred endnu blot 

kom af en Misforstaaelse?
C a m i l l a .

Ikke engang m it Navn kiendte han; tecnk dig, ikke 
engang m it N avn !

P h i l i p p a . -
M en du kiendte jo  heller ikke hans, vidste jo heller 

ikke, hvem h a n  var.

C a m i l l a .
- En P ige maa finde sig i  tusinde Indskrænkninger. 

Hvad vover h u n ?  M en en M and  —

P h i l i p p a .
E r ved slige Lejligheder ikke saa klog og behcendig, som 

et Fruentimmer. Kicerlighed er i S ta n d  t i l  at forvirre de 
bedste Hoveder; den forforer de klogeste Folk t i l  at handle



bagvendt, og fra  en overdreven Forsigtighed og Selvtvang 
hele Aar falde de undertiden pludselig med Doren i Huset.

C a m i l l a .
N e i, hans S psg  i Sam talen med den gamle Onkel 

i Morges var fo r p lum pt, fo r koldt, fo r haan lig t, t i l  at 
han nogensinde har kunnet elske mig. Saaledes taler man 
ikke om en kiccr Gienstand. Jeg har a ldrig forstyrret hans 
S ovn  eller hans Spisclyst! Naar jeg saae paa ham, var 
han as Hoflighed nsdt t i l  at see paa mig ig ien!

P h i l i p p a .
J a , det sagde han r ig tig  nok. M en nu hans Opforsel 

i  din Nccrvcrrelse! Jeg saae Kicrrlighed t i l  dig i  hans D ie . 
Saaledes bcerer ingen M and sig ad, som ikke er forelsket.

C a m i l l a .
Forelsket? en Sm ule forelsket? I h  n u , hvorfor ikke 

det? D et v i l  jeg gierne troe. M en den forncrrmer mig 
endnu meer end Kulde, denne kortblusscnde, falske, egcn- 
kiccrlige S traa ild , der hvert D icb lik  flammer, og gaaer ud 
ig ien , ligesom Omstændighederne fore det med sig. Gud 
bevare mig for saadan en M a n d ! Vee den A n g lin g , der 
spiller B o ld t med en uskyldig Piges H ierte, og ved sit 
Lefleri vcrkker en a lvorlig  Lidenskab i hendes B a rm ! Han 
sortiener Foragt, han fortiener en saadan Admygelse.

P h i l i p p a .
D u  er bleg, C am illa ! D u  befinder dig virkelig 

ikke vel.

C a m i l l a .
D et siger In te t .  Lad mig kun blive syg, lad mig 

doe! hvad har jeg meer at leve for i  denne Verden?

P h i l i p p a .
Saa sandt jeg lever, der kommer han.
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Llsred kommer.

Camilla.
Lad os flye ! H u n  v il gacic.

A l f r e d  med Fatn ing  og Folelse.

E t D ie b lik , Froken! Jeg har kun et D rd  at sige 
Dem, og D e seer mig a ldrig meer.

Hver anden F ryd  var tom  og mat,
M ig  bandt kun Kærlighedens Gleede;
H vor ei m in Elskte var tilstede,
V a r Vaaren kold, og Dagen Nat.
D e t gamle S agn  om Engle smaae 
Jg ien m ig sværmerisk oplucd;
Jeg drsmte, jeg en Engel stued,
Naar, G rum m e! jeg d it Aasyn saae.

M en du har kold d in Ven forraadt.
Den skionne I ld ,  som varme flnlde,
Den blev et S p i l  kun fo r d in  Kulde.
D u  har Naturen overtraadt.
M in  B arm  er saaret, sonderslidt.
Jeg v i l  ei tcrres heir a f Noden;
I  fremmed Land jeg soger Doden.
C am illa ! see —  det Dccrk er d it !

H a n  gaaer.

C a m i l l a
vrider fortvivlet sine Hcrnder.

O ,  jeg har syndet! Jeg har m iskiendt ham. Meer 
end B e v iis , meer end tydelig Fork laring har hans Blik, 
hans Folelse, hans dybe S o rg  ta let og forsvaret sig for 
m it Hierte.

P h i l i p p a .
S aa  lad mig bente ham tilbage!



C a m i l la .
N e i, for Guds Skyld ikke! Hvormed kan jeg gisre 

min Brode god? Han tilgiver mig aldrig. Jeg har be
skæmmet ham, givet ham t il P r iis  for Hevn, Forfolgelse, 
Latter og S p o t.

P h i l ip p a .
Stakkels Veninde! Sagde jeg det ikke nok?

C a m i l la .
Kun afKiccrlighed t il mig sogte han at fore sin Onkel 

bag Lyset.
P h i l ip p a .

Og af Kiccrlighed t il ham forte du ogsaa din bag 
Lyset. Kicerlighed anklager og undskylder eder begge. D u  
er forstyrret; jeg maa tamke og handle for dig. Hvordan 
vi faae den Knude lost, som din Heftighed har knyttet, 
veed jeg endnu ikke. M en —  I  elske hinanden —  det er 
Hovedsagen. E t Oiebliks llbetecnklomhed, et overilet S krid t 
stal hverken skille dig ved dit gode Navn eller din Lykke. 
Jeg v il gaae t il den gamle Greenaa; det er en klog, for
nuftig M and, han v il bringe Sagen i Rigtighed.

C a m i l la .
Hvorledes? du flyer t il den, som Alfred sogte at 

undflye?
P h i l ip p a .

A f hans Tale horte jeg, at han er en godmodig gam
mel M and. V o r T illid  v il forsone ham , og han v il ikke 
gisre sin Broderssn ulykkelig.

C a m i l la .
Og om vi ogsaa forsonede ham —  Alfred forsone 

vi aldrig!
X V I.



Aldrig han kan mig tilgive; 
S to lt  han sig foler, som M and . 
Los han sig fra mig v il rive. 
I l e r  t il fremmede Land. 

P h i l i p p a .
Elskov paa Flugten ham folger. 
S p ire r i Hicrtet paa ny.
Agter ei B ierg eller Bolger.
Hvo v il for Kicrrlighcd slye?

C a m i l l  a.
S n a rt skiller tusinde M ile  
M ig  fra m it Haab og m it M o d . 

P h i l i p p a .
Fuglen saa langt ei v il ile.
D en  har en Traad om sin Fod. 

C a m i l l a .
Natten skak hore min Klage, 
Eensomhed dele m it S avn . 

P h i l i p p a .
Kioerlighed vender tilbage 
S n a r t  i  Forsoningens Favn.

D e  gaae.



Trcdie Handling.

Værelse hos den gamle Oreenaa.

To /remmede, en stor fiirftaaren M a n d , klcedt som en M atros , 
og en lille tynd Person i en graa K iole, tarvelig men reenlig, staae

hver i sit Vindue, vente og tie lcenge stille; endelig siger

D e n  F o rs te .
Han bliver farlig lcenge borte i D a g , den Procurator.

D e n  A n d e n .
Han har meget at lobe om, skal jeg sige os; han tager 

paa Landet i Morgen.
D e n  F o r s t e  forundret.

Hvad Fanden er det? seer jeg ret? det er jo min 
kiodelige Broder, Jeremias Preen.

J e r e m i a s  kold og misfornoiet.

M orten Preen! er det dig! er det muligt? Jeg troede, 
du var druknet for' lcenge siden.

M o r t e n  med Lune.

Jeg skulde druknes, men sik Pardon, og reddede mig 
i Skibbrudet paa en Bicelke.

J e r e m i a s  sagte.

D e t var nok en Galgebicelke. H o it. Naa, det er miq 
kicert. Hvordan besinder du dig?
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Overilelsen.

Morten.
I  lang Tid har jeg neppe havt det, saa jeg kunde 

ligge tor. Men nu er jeg ovenpaa.
Jeremias.

Det er mig kicrrt.
Morten.

Jeg har saa meget, jeg kan drikke op i otte Dage. 
Mere forlanger jeg aldrig forud.

Jeremias.
Alting oder dn op i otte Dage? Du er endnu den 

Gamle, seer jeg.
Morten.

Dg du er endnu ikke bleven yngre, seer jeg.
Jeremias.

Naar nu de otte Dage erc omme, hvad saa?
M orte n.

Saa kommer ncrste Uge; i den har jeg gode Udsigter.
Jeremias.

Hvorledes det?
Morten.

Det skal jeg fortaclle dig; saa have vi Noget at bestille, 
til Procuratoren kommer. Hor, hvad der er passeret mig 
siden sidst. Da jeg intet mere havde, og du intet mm 
vilde laane mig —

Jeremias.
Jeg gav dig hundrede Rigsdaler paa den kondition, et 

du aldrig fluide incommodere mig oftere, og reise din Vei.
Morten.

Giorde jeg ogsaa; reiste til Batavia — faldt i Van
det — var ncer flugt af en Crocodil — kom op — sil 
kolera morbus — blev frisk — fortjente Penge — reiste 
hiem — leed Skibbrud under Norge — blev kastet op M



Bergens, Kyst, vaad som en druknet Muus, fattig som en 
Kirkerotte.

Jeremias.
Det var haarde konditioner.

Morten.
Gik paa Biornejagt — kante at kiende en polsk Biorne- 

trakker, herlig Karl! sandt Genie! — hialp ham at tamme 
lo Bisrne og at faae dem til at dandse paa Bagbenene — 
drog i Compagnie med dem giennem Sverrig, Finland og 
Lifland — kom i Klammeri med ham i en Kro, vi sloges, 
stiltes ad — beholdt den ene Bisrn — traf i Rostock 
Entrepreneuren for en Bande Abekatte, en vims Kialtring, 
der ikke barer Vand mod min Biornetrakker — slog mig 
sammen med ham, og kommer nu til Kiobenhavn, for med 
ben hsie Dvrigheds Tilladelse at oprette et Morstabstheater 
uden for Dsterport.

Jeremias.
Hvad for Noget? Du vil opfore Biorne- og Abekatte- 

Comodier?
Morten.

Dg Tragedier med; Biornen kan ligge mansetodt. Men 
vore Balletter er det Bedste, isar Gullivers Reise til Lilliput. 
Biornen er Gulliver, og Abekatterne Lilliputterne. Det gaaer 
pragtigt, maa du troe.

Jeremias.
Nei, det er for galt! Det kan jeg ikke tilstede.

Morten.
Hvad smaasnakker du? Er det dig ikke tilpas?

Jeremias.
Nei, paa ingen Maade. En agtet, strabsom Borger

mand, der har Sit paa det Torre, og med Tiden kan giore
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sig Haab om en lille Rang, skulde have en Broder, der var 
Bisrnetrcrkker og Abekattecomsdiant?

Morten. .
Ja, hvordan vil du blive af med mig?

Jeremias.
Jeg vil kiobe dig til at forandre dit Navn.

Morten.
Ja, hvad giver du mig?

Jeremias.
Hundrede Daler.

Morten.
Top! Faaer jeg hundrede Daler, saa lover jeg, at jeg 

aldrig meer stal kiendes ved dig, og forandre vort adelige 
Familienavn Preen til Syl, Spandrem, eller hvad dig lyster.

Jeremias.
Velan! jeg giver dig dem paa den Condition.

Morten.
Bravo! Nu kan man dog see, at du er min Brodér, 

og mener mig det enligt.
Jeremias.

Nei, for Pokker! det er just det, Ingen maa .see.
Morten.

Der seer det jo heller Ingen, uden vi.
J e r e m i a s

omfavner og kysser ham mechanisk.

Nu, saa takker jeg da bierteligt for alt hidtil beviist 
Slcegtskab og Broderskab, som hermed ophorer, og ikke behoves 
meer. Pengene kan du lade hente, naar du reiser fra Byen. 
Fra nu af maae vi ogsaa sige De til hinanden.

Morten.
Som De behager.



Jeremias.
Hvad maa man herefter have den Wre at kalde Dem?

M o r t e n .
Mit Navn er Syl, til Tieneste.

Jeremias bukker.
Mrbodig Tiener, Herr Syl!

Morten ligesaa.
Skyldigste Ditto, Herr Preen! Ak, hvorfor leve vore 

salig Forceldre dog ikke endnu? De sloges selv tidt, men 
elskede hinanden dog ret af Hiertet. En saa inderlig Afsted 
mellem deres Born vilde have tvunget dem Vandet af 
Dinene.

De bukke for hinanden. Morten skraber ud tilbage med Benet, 
i det han vender sin Broder Ryggen. De gaae hver hen 
i sin Krog igien.

borgen og LUsred greenaa komme, fulgt af en 8omrm Nlen- 
nessrer.

C l) o r.
Ak, Herr Greenaa! vel, De kommer;
Vi har lamge paa Dem biet. *
Jeg vil stedes for en Dommer.

Jorgen.
Nu begynder Litaniet.

Alle i Munden paa hinanden.
Her er talende Beviser. —
Nu jeg ikke lcenger venter. —
Skal jeg taale hans Soltiser? —
Han betaler mig ei Renter. —
Jeg er meget Dem forbunden.
Hvis De kan mig Ret forskaffe. —
Han har slaaet mig paa Munden,
Bor nu Loven ei ham straffe? —



Jeg min Sag kan aldrig tabe. — 
Mener De, at jeg kan vinde? — 
Tamker han, jeg er hans Abe? —

Chor.
Jeg vil hevnes paa min Fiende! 

Jsrgen.
Mine Damer! mine Herrer!
De i Dag mig maa undskylde.

Tutti.
Det Processen kun forvccrrer.
Hvis den lcegges paa en Hylde.

Jorgen.
Ganske sikkert jeg i Morgen 
Hore vil, hvad Hver kan sige.

Chor.
Ak, hvis selv Dem trykte Sorgen! 

En Pige.
Hielp mig dog! Jeg arme Pige, 
Jeg Elendigste paa Kloden!
Slig en Tort vil han mig vise?

En Kicrrling.
Hun har traadt min Kat paa Foden, 
Og det var kun as Malice.

Jeremias Preen.
Han opfylder ei Contracten.

En Kone.
Han mig banker ester Tacten.

En Mand.
Skil mig ved den Grippenille! 

Morten Preen.
Troer De, jeg faaer Lov at spille?
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Iorgen.
Mine Damer! mine Herrer!
De i Dag mig maa undskylde.

Ch or.
Det Processen kun forvcerrer.
Hvis den lcrgges paa en Hylde.

Iorgen stamper utaalmodig.

Gisr mig vred ei i Parykken!
Troer I,  jeg er eders Slave?

Manden.
Vredes han, saa vendes Lykken.
Lad i Dag da Fred ham have.

Iorgen.
Til i Morgen!

Chor.
Til i Morgen 

Vil vi alle glemme Sorgen.
Naar i Morgen ventes vi?

Iorgen.
Saa imellem Ni og Ti.

Chor.
Svigt os ei med HaabeLs Anker!

Iorgen.
Ci paa een Dag bygtes Rom.

Chor.
Godt Salarium der vanker.
Hvis der vanker gunstig Dom.

De gaae.

Alfred.
Stakkels Onkel! de stimle jo omkring dig. som Spur

vene om Kirsebcer. som Makrel om en Mand. der salder i 
Bandet, for at sortcere ham levende. Hvor jeg beklager



Dem! Hvor jeg hader en Beskicrftigelse, der scrtter et cerligt 
Hierte daglig i den ubehageligste Forbindelse med den finere 
og grovere Pobel!

Jorgen.
De fleste af disse Narre sender jeg til Forligelses- 

commissionen; adskillige forliger jeg selv strar, ved at tale 
dem til Nette. En Advocat- maa ikke giorc fig kostbar, 
maa hore Alle. som ville betroe sig til ham; derved vinder 
han i Popularitet. Desuden have miile kommissioner ogsaa 
i en Roekke af Aar indbragt mig en artig Skilling, og. 
som jeg haaber, til alle Parters Fornoielse.

A l f r e d .
Nei, jeg vil ikke lcrnger vcere Klammeriets Haandlangcr. 

Menneskene lade sig ikke tale til Nette, man maa tvinge dem.
Jorgen.

Det var at tage sig selv til Nette, min Son. Glem 
ikke Lovens forste Bogs forste, tredie.

Alfred.
Jeg siger Dem. jeg vil ikke leve meer af Andres 

Jammer.
Jorgen.

Hvordan Fanden vil du da leve? Lever ikke bestandig 
den Ene af den Andens Jammer? Hvad gavnede Doctoren, 
hvis der ingen Syge vare? Prcrsten. hvis der ingen Syndere 
vare? Philosophen, hvis der ingen Dosmere vare, og Sol
daten, hvis der ingen Cnjoner vare?

Alfred.
Jeg vil ikke vane en flau Balsom paa Saaret; jeg 

vil svejses ind i Staalet paa det Svand, som afhugger 
Skaden. Min Beslutning staaer fast: jeg gaaer til Morea, 
jeg striber for Grcrkerne.

G
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Jsrgen.
Du gier Fanden heller. Jeg haaber dog ikke, den 

lognagtige Mamsels Usorstammenhed har giort dig til en 
Giek og til en Fusentast. Jeg tcrnker, den har aabnet dine 
Dine, lccrt dig, hvad Kicrrlighed er, og at vcere fornuftig.

Alfred.
Nei, aldrig skal jeg bande Kicrrligheden! Hvad kan den 

uskyldige Amor for, at jeg tog et Blus i Mosen for hans 
Fakkel? Jeg siger endnu: kun Kicrrlighed gior cedel. Det 
var Mcend, som aldrig elskede, der bleve Jordens Skrcrk og 
Plageaander. Hvorfor tiender Wrgierrigheden ingen Grcrnd- 
ser? hvi gior Egennytten intet Offer? hvi leder Fanatismen 
til Grumhed og Forfolgelse? hvi svcrkker Bellysten Kraft 
og Wre? Fordi Egoisten kun elsker sig selv; fordi Svcrr- 
meren, uden en skion Gienstand, kun griber efter et tomt 
Begreb; fordi den grovere Sands ingen Skranker tiender, 
naar den savner Folelsens advarende Engel. Nei, Kicrr
lighed! du knuser mit Hierte, nren jeg skal aldrig forbande 
dig. Jeg gaaer til Grækenland, til det Land, som forst 
lcerte Europa at tcrnke og fole; og det Hierte, som en gru
som Pige forskod, offrer jeg nu hele Menneskeheden.

Hav gaaer ind i Sideværelset.

Jorgen.
Det er Alvor, mccrker jeg. Hvad i al Verden skal jeg 

nu giore med ham? Jeg lod vcrre at gifte mig, for ikke 
at have Sorg af mine Born, og nu kommer den ligefuldt, 
thi jeg elsker den Dreng, som min kiodelige Son, og det 
ffcrrer mig i mit Hierte, at han har tabt sin til Datum 
gode sunde Forstand, og er bleven en Nar, ligciom alle 
de Andre.

En Tiener kommer.

Herre! her er en Dame udenfor, som paastaaer. at



hun endelig strax maa tale med Dem, skiondt jeg sagde 
hende, at De ingen Tid havde.

Jorgen.
En Dame? Er hun ung og smuk?

Tieneren.
Smuk? Det har jeg ikke seet ester. Det pleier Herren 

jo ikke at bryde sig om. Skal jeg gaae ud og see paa 
hende, hvordan hun seer ud?

Jorgen.
Dosmer! Lad hende komme ind.

Tieneren gaaer.

Jorgen.
Det er ganske vist denne Frsken Blumau, der har 

beskcemmet min Broderson i Morges, og nu kommer for at 
undskylde sig. Men lad hende komme; hun skal sinde Mand 
for sig.

Philippa trcrder frygtsom ind.
Tienerinde, min Herre!

Jorgen afsides.
Ja, vist er det hende. Smuk er hun, og forlegen og 

amgstelig er hun ogsaa. Bi kun, Mamsel!
Philippa.

Min Herre! jeg kommer til Dem i et for mig hoist 
ubehageligt Minde; men Pligt og Venskab byder mig det.

Jorgen.
Maa jeg tage mig den Frihed, at sporge Frskenen: 

var det ikke hende, som spadserede i Morges i Kongens
Hauge med en anden Dame, da jeg gik derigieunem med 
min Broderson?

Philippa.
Jo, min Herre!



Jsrgen.
Fy, De maae flamme Dem i Deres Hierte! Og De 

vover at komme for skikkelige Folks Dine ester saadan en 
Streg? Veed De vel, at den, der forncrrmer min Broder- 
son, fornccrmer ogsaa mig?

Philippa.
Min Herre! jeg har ikke i Sinde at forncerme Dem.

Iorgen.
Nei, men det er allerede fleet paa den eclatanteste 

Maade. Og til hvad Ende? Har De ikke prostitueret 
Dem selv meest derved? Hvis De ogsaa ikke elskede min 
Broderson —

P h i l i p p a .
Min Herre! De tager seil.

Jsrgen.
Hvad for Noget? elsker De ham da?

Philippa.
Jeg? nei! men —

Jsrgen.
Lad mig tale ud, og fald ikke gamle Folk i Talen! 

Hvis De ogsaa ikke elskede ham, siger jeg, skulde De derfor 
give ham til Priis for Andres Spot, og gisre Deres egen 
Familie latterlig?

Philippa.
Min Herre! jeg er ikke den Dame, De holder mig 

for; jeg er hendes Veninde.
Jsrgen.

Er det ikke Dem? Ja, det er en anden Sag! Saa 
beder jeg Dem at mortificere mine Udtryk. Jeg erklcerer 
dem dode og magteslose; de skal ikke komme Deres gode 
Navn og Rygte til Forklejnelse i nogen Maade.



Philippa.
Alt forladt, min Herre!

Jorgen.
Men saa raader jeg Dem ogsaa, jo for jo heller ar 

bryde Venskabet med et Fruentimmer, som ikke fortiener det.
Philippa.

De tager atter feil, min Herre! Frsken Camilla Blumau 
har et crdelt Hierte, en fortræffelig Characteer; men hun er 
sværmerisk, og Kicrrligheden forledte hende til en uoverlagt 
Handling.

Jorgen.
Kunde hun ikke, ad Helvede til, svecrme for sin Sicrle- 

flat, uden at beskaemme skikkelige Folks Born? Hvad kunde 
min stakkels Broderson for, at hun elskede en Anden?

Philippa.
De tager atter feil, min Herre! Det skete just, fordi 

hun elskede ham saa hoit; fordi hun folte sig smertelig 
skuffet, ved at hore ham tale haanligt til Dem om Kiecr- 
lighcd. Derfor vilde hun hevne sig. Hendes Hevn kan paa 
ingen Maade undskyldes; men hun boder selv incest derfor.

Jorgen.
Hvad han sagde, var meget fornuftigt og solid tcenkt. 

Gid han altid var blcven saaledcs ved!
Philippa.

De tager atter feil, min Herre! Det var ikke hans 
Mening; han sagde det blot for at fore Dem bag Lyset.

Jorgen.
Hvorfor Dicrvlen spillede da Deres Veninde ham der 

Puds?
Philippa.

Fordi hun tog feil, min Herre! og troede, det var 
hans Alvor.



Jorgen.
Det var da en forbandet Hob Fejltagelser!

. Vkfred
iler ind, og kysser Philippas Haand.

Har jeg hort det? Jeg er elsket igien?
Philippa.

Ak. min Herre! min Veninde er trosteslos over at have 
sornerrmet Dem. Hun horte Deres Samtale i Morges med 
Deres Onkel. Deres Spog krcrnkede hende, hun troede. De 
havde et koldt Hierte. at De drev en sorfcengelig Leg med 
omme Folelser.

Alsred slaaer Hmiderne sammen.

Gode Gud! det var jo blot for at scrtte min Onkel 
en Doxncrse paa.

Jorgen.
Og det vover du at sige mig lige i Dinene, Knegt?

Alfred.
Bedste Onkel!

Philippa.
Gode Fader!

Begge.
Gi De Deres Born forlader,
Staacr ! bi med Naad og Daad,
Standser Kiaulighedens Graad! 

Jorgen.
Derfor veed jeg intet Iiaad.
Du har beilet til den Anden;
Sige Nci gaaer nu ei an.
Bar hun end saa styg som Fanden. 
Ord et Ord, og Mand en Biand! 
Du dit Ja har hende givet.



Alsred.
Heller strax jeg mister Livet.

Jsrgen betænker sig.
Dog — i Fald din Elskte sig 
Selv paatager denne Svig,
Falder kun paa hende Skammen.

Alfred.
Heller springe sirar i Dammen,
End beskcrmmet hende see!

Alfred og Philippa.
Hun maa staae saa reen som Snee.

Jsrgen.
Okeen som Snee, og heed som Flammen! 
Alting blander Amor sammen.

Alfred og Philippa.
Hun maa staae saa reen som Snee.

Jsrgen.
Nei, vil man kun bare see!

Alfred.
Gode Onkel!

Philippa.
Kicere Fader!

Alfred og Philippa.
Ei De Deres Born forlader,
Hielper os i denne Bee!

Jsrgen grundende.
Intet Raad jeg veed desvcrrre;
Haabet vifter hen i Vind.

Alfred og Philippa.
Intet Raad han veed desvcrrre.
Ha, det cengster mig mit Sind!



Morten Preen
stikker Hovedet ind ad Doren. og siger:

Om Forladelse, min Herre!
At jeg gaaer saa lige ind.

I  or g en studser.
Seer jeg ret? der kommer jo den Caricatur igien, som 

var her i Gaar. Ha, jeg faaer et Indfald! Lykkes det, 
Alfred! saa er din Kioerestes Wre reddet, hendes Overilelse 
bliver en Hemmelighed, og dn kan trcekke dig tilbage uden 
Admygelse.

Alfred.
Og dertil bruger De denne Dans ex inaoluna., kierre 

Onkel?
Isrgen grublende.

Blumau glemmer ikke det lille Bon, han bragte med 
fra Tydskland, og vilde vist rynke Ncrsen forbistret over 
saadan en Svoger. Man maa bilde ham ind, at der 
klcrber en lovis notes inaoula ved vor Familie.

Alfred.
Men saa falde vi jo fra Scylla i Charybdis.

Jorgen.
Gaa ind med Frokenen i det andet Bcrrclse! Jeg giver 

jer Lov til at lure ved Dsren, saa behover jeg ikke at 
sorteelle jer, hvad der er skect.

De gaae; Onkel Jorgen vinker Morten hid, som har holdt sig 
meget ydmyg i Baggrunden.

Jorgen.
God Dag, min Ben! Jeg troer, han var her i Gaar. 

Hvad er det nu, han hedder?
Morten.

Jeg hedder Morten Syl, til Tieneste.
X V I. b
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Overilelsen.

Jorgen.
Mig synes, det var et andet Navn.

Morten.
Nei, det er mit kiodelige Tilnavn. Jeg er dobt saaledes.

Jorgcn.
Man bliver jo ikke dobt med sit Tilnavn, veed jeg.

Morten.
Ikke det? Ja, det kan gierne vane. Det maae mine 

Faddere bedst vide. Jeg var en raa Unge, da det skete.
Jorgen.

Dg nu kommer han —
Morten.

For at lporge Dem, om De troer, jeg saaer Lov at 
oprette mit Biorne- og Abekatte-Theater uden sor een af 
Byens Porte.

Jorgen.
Det kan jeg ikke sige ham, det kommer ikke mig ved; 

men hvis han har Lyst til strax at sortiene hundrede Rigs- 
bankdaler, >aa kan jeg skaffe ham dem.

Morten.
Hundrede Rigsbankdaler? ja, dem siger jeg ikke Nei til.

Jorgen.
Vi have en lille Spog for i vor Familie, som ikke 

videre kan interessere ham. Alt hvad han har at giore, er 
paa Dieblikket at begive sig hen til Justitsraad Blumau — 
Giver ham et Kort. Der har han hans Adresse — og give 
sig ud for en Brodér af min egen Broderson Alfred 
Greenaa. Der er ogfaa hans Adresse. Siig kun reent ud, 
at han har hort, hans Broder er bleven forlovet med 
Zustitsraadens Datter, og at det glcrder ham usigeligt.

. '  -  ,  e- .
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Morten.
Men faaer jeg ikke en Ulykke, naar han horer, det 

er Logn?
Jsrgen.

Af hvem? Det var jo netop as min Broderson og 
mig. han skulde have Ulykken, hvis han fik nogen. Han 
lyver jo ikke Iustitsraaden paa. men os.

Morten.
Det er sgu ogsaa sandt.

Iorgen.
Dog giver jeg ham kun Pengene paa det Vilkaar. at 

han strax reiser bort, og udspreder det Rygte, at han har 
spillet os dette Puds af Hovn. fordi jeg ikke vilde hielpe 
ham til at etablere sit Abckatte-Theater.

Morten.
Meget vel! Sagte. Saa faaer jeg ogsaa de hundrede 

Daler af min Broder.
Iorgen.

Han kan give sig nd for en forulykkct Lem as Fami
lien, som vi ikke ville tiendes ved, men som nu glceder sig 
ved at komme i fornemt Svogerskab. Har han nogensinde 
voeret kagstroget?

Morten.
Nci, Gud bevares!

I o r g e n .
Det er Skade; det vilde giore bedre Essect. Men det 

er imidlertid godt, som det er. Han kan ogsaa gierne bag
tale min Broderson lidt.

Morten.
Jo, det skal jeg nok.



I  or g en.
Nu, saa gaae paa Dieblikket derhen; der er ingen Tid 

at spilde.
Morten afsides.

Det er underligt nok: min virkelige Broder giver mig 
Penge for at jeg ikke skal vcrre hans Broder, og en vild 
Fremmed betaler mig ligesaa meget for tilloiet Broderskab. 
Nu hedder jeg altsaa ikke lamger Morten Syl, men Morten 
Greenaa. Strikker sin Hat ud. Er der ikke flere godt Folk, 
jeg kan tiene med at veere, eller ikke vcrre i Broderskab 
med? Det er ikke dyrt; det koster kun hundrede Daler.

Gaaer; Onkel Jorgen folger ham.

Haven hos L a m illa .

Philippa. Alfred.

P h i l i p p a .
De veed nu Alting, min Herre! og er ikke lcrnger vred 

paa den stakkels Camilla?
Alfred.

Gud! hvor kunde jeg vcrre vred, naar jeg horer, at 
hendes hele Harme blot kom as Kicrrlighed til mig?

Philippa.
Det er en fortrcrffelig Pige, men alt for heftig, alt 

for romantisk.
. Alfred.

Denne sidste Feil elsker jeg, som en Dyd. Hun er 
poetisk; Hverdagslivet kieder hende, hun vil gierne ud
smykke det med Skionhedens og Folelscns Blomster. Er 
det en Feil?



Philippa.
Nu vel! jeg seer. De ere skabte for hinanden; og jeg 

er vis paa, at naar hun forst ret kiender Dem, vil hun 
aldrig mere blive alvorlig vred Paa Dem. En lille Kurre 
paa Traaden kan der vel undertiden komme imellem hende 
og selv hendes bedste Venner; men jeg er vis paa, at Ingen 
onskedc at sce hende mindre omsindtlig paa hendes Hcn- 
givenheds Bekostning.

A l f r e d .
De henrykker mig med hvad De siger.

Philippa.
, Saa lad os nn tcrnke paa Forsoningsscenen. Den 

maa ikke vane ganske triviel og hverdags. Jeg har en Idee, 
som De maa hielpe mig med at udfore. Det er da ingen 
Sag for Dem at spille denne Scene, thi De skal kun vcrre 
Statist.

Alfred.
Det er en meget underordnet Rolle i en Kiccrligheds- 

scene for en Elsker.
Philippa.

Nei, De er dog Hovedpersonen. Seer De det gamle 
Stcenbilled bag Iasminbnsken der?

Alfred.
Ja, hvad er det? En Mand i en Kappe, som nd- 

strcekker sin Haand.
P h i l i p p a .

Man siger, det forestiller en sorgende Munk. Paa 
hans Pegefinger er der udhugget en Signetring. De har 
oqsaa een paa Deres.

Alfred.
Hvad er Deres Hensigt?



Philippa.
Man siger, her har i gamle Dage staaet et Kloster 

paa denne Grund. Hvor vidt det er sandt, kan jeg ikke 
historist bevise. Kun en gammel Vise og delte overblevne 
Billed stadsaster Sagnet. Og — kort og godt — De maa 
lose Munken af, som ncesten flinkes af Busten, stille Dem 
hen i Krogen, og ndstrcekke Fingeren med Ringen.

A l f r e d .
Hvordan? For at blive en lykkelig TEgtemand, maa 

jeg forst vcere Munk?
Philippa.

Ja, det er her en Gienvei til Brudeskammelen.
Alfred.

Velan! jeg adlyder blindt.
Philippa.

Det var ret. Kiccrligheden bor altid vcere blind; og 
Tingen opklarer sig selv strax. De behsver kun at stiule 
Dem bag Steenbilledet og staae ganske rolig og stille.

Alfred.
Stille stal jeg staae; men rolig kan jeg ikke vcere.

Philippa.
Jeg lofer Dem snart fra Deres Klosterlofte. Gaa bag 

Busten! der kommer Camilla.
Han skiuler sig.

C am illa  kommer i dybe Tanker.

Her stod fordum et Kloster; denne lille Hauge var en 
Kloste>Hauge. Man skulde dog ikke aldeles have ophavet 
Klosterne. Cnd gives der »lykkelige Sicele, der trange til 
et saadant Tilflugtssted; som stilede; som Verden har forskudt; 
hvem Madens Sol ikke langer fender sin Straale. De 
stakkels Duer havde det dog godt i sligt et Dueflag, hvor 
Helligaanden selv stavede over Taget som en Due.
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Philippa.
Camilla! har du den, gamle Kcempevise hos dig om 

Munken derhenne?
Camilla.

Jeg har ikke lagt den fra mig.
Hun tager et Papir frem.

Philippa.
O, flak vi ikke lcese den engang endnu? Den morer 

mig saameget.
C a m i l l a .

Jeg lcrser den gierne saa tidt. du vil.
Efter e» Indledning af Musiken lceser Camilla Kæmpevisen, der 

ledsages af Toner mellem Versene.

Herr Sivard og Ridder Herr Esbern 
De yppede dennem en Kiv 
Alt over hiin stolte Rosenvand,
Hun var saa ven en Viv.

Og haver med List eders yngste Son 
Alt fcestet min klare Lilie,
Det svcerger jeg ved den overste Gud,
Da skete det mod min Villie.

Herr Danved lader sig Klcrder flane.
Hannem lyster til Iorsal at gange.
Hiemme sad liden Rosenvand,
Hun blegnede som en Fange.

Inde sad liden Rosenvand,
Hun kurrede som en Due;
For hende bade med Taarer paa Kind 
De Terner i Fruerstue.



Herr Danved vinder rigeligt Bytte,
Hiemiler ad salten Hav;
Han fandt e> lcrnger skion Rosenvand,
I  Kirken stod hendes Grav.

Herr Danved sig i Kloster mon give.
Vel hos de Brodre graae.
Hver Morgen og hver Aftenstund 
Paa hendes Ring han saae.

Inde sad stolten Herr Danved 
Og stirred, naar Sangene lobe;
For hannem bade de Munke graae.
Han sorged sig selver til Dode.

End stander ved Muren i Urtcgaard 
Herr Danved, skaaren af Steen,
Med Ringen paa sin hvide Haand;
Den laeger for Elskovs Mcen.

Hver en Jomfru saa sorrigfuld.
Hvis Ringen hun rsrer der —
Hun vorder atter en lykkelig Brud,
Gienvinder sin Hiertenskicrr.

Philippa.
Det er dog forunderligt! Der er Noget i flige gamle 

Folkesagn. Man stal ikke forkaste det altsammen. Hvem 
veed, om det endnu ikke kunde hielpe, at rore ved Ringen 
paa dette Steenbilledes Pegefinger!

Camilla.
Du spsger altid. Ja, sandelig er der Noget i flige 

Diser. Det. der rorer os i dem. er ingen taabelig Overtro;



det er en dyd Tanke, en flisn menneskelig Folelse, indklcrdt 
i Billedet. Om aldrig Ulykken er nyttig til Andet, saa 
nytter den dog ved sit Erempel, til at forsone Andre, til 
at smelte de kolde, stolte Hjerter — ak, ofte for'silde!

Philippa.
Ja, det er nu en philosophifl Forklaring; men den 

tilfredsstiller mig ikke. Jeg vil, at det skal tages lige efter 
Bogstaven. Der staaer i Disen, at hver ulykkelig Brud, 
som rorer ved den Ring, Munken har paa Fingeren, vinder 
sin Beiler igien. I  flige Ting har jeg en Kulsviertro.

Camilla.
Hvor kan du dog nu spsge?

Philippa.
Jeg forkaster ikke ganske Sympathic. Probeer engang, 

lad dig stryge af den dode Munks Pegefinger! Jeg vedder, 
det hielper.

Camilla.
Det er da en besynderlig Munterhed. Du har for 

megen Forstand og for godt et Hierte til at ville kroenke 
mig med et utidigt Spog i min Ulykke. Hvad skal jeg troe?

Philippa.
Luk dine Dine, og lad mig fore dig bagloends hen til 

Munken.
Camilla.

Du da? Hun lukker Linene.
P h i l i p p a

forer hende hen til Alfred, og lcrgger hendes Finger pas hans
Signetring.

Foler du ikke Noget?
Camilla.

En Ring.
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Philippa.
Bend dig om, og synk i hans Arme! Jeg har her 

intet mere at giore, jeg er nu en overflodig Person.
Hun gciaer. De Elskende omfavne hinanden.

Camilla.
Wdle! kan dn mig tilgive —

Alfred.
Hnlde! kan dn mig tilgive —

Camilla.
At jeg bod mit Hierte Trods?

Alfred.
At jeg bod mit Hierte Trods?

Begge.
Kicerligheden sonderrive 
Regningen imellem os!

Alfred.
Jeg har Intet dig at laste.

Camilla.
Intet dig at forckaste.

Begge.
Skylden falder kun paa mig.

Alfred.
Burde jeg med Troflab spoge —

Camilla.
Burde Hevnen jeg sorsoge —

Begge.
Som til Doden elsker dig?
Wdle Ven! s , . ' .
Hulde Mo! s ^  ""g t.lgwe.
At jeg bsd mit Hierte Trods.
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Kicerligheden sonderrive 
Regningen imellem os!

De gaae.

Virrelse hos Mnnikus.
Eline alene.

Jeg er i den nbehageligste Forfatning, og veed egentlig 
siet ikke, hvorledes det hamger sammen. Han forelsker sig 
i mig paa en Promenade, kan neppe tale for Kiccrlighed, 
beder om Tilladelse til at giore mit ncermere Bekiendlskab, 
bliver vel modtaget — og saa saaer han Nceseblod, og lsber 
sin Del! Men det er jo muligt, at hans Blod virkelig 
er kommen i saadan Bevccgelse. Ak, den Arme! det 
var dog tungt, hvis han havde faaet en Blodstyrtning for 
min Skyld. Men jeg er mere bange for, at det var et 
Fif, for at slippe fra mig igien. Gartnersvenden elsker langt 
oprigtigere. Det er virkelig et pcent Menneske. Men det 
vilde Papa giore forfærdelige Ophcrvelser over. Jeg er i 
meget slet Humeur. og vil synge den Arie af Den for
ladte Dido, som jeg i denne Tid over mig i. Den er 
komponeret i allernyeste Smag. Det Bcrrste er, at der er 
flyttet en Kobbersmed ind ligeover for, der oste gior saadan 
en Stoi, at man ikke kan hore sine egne Ord. Men jeg 
maa dog probere.

Medens hun synger, hamrer Kobbersmedden all imellem af alle 
Krcefler nede i Gaden paa en stor Brcendeviinskiedel.

lo (l'amoro, ok (ko! mi moro,
U mi moAN il mio tirrmno 
^neko il mikoro ri8toro,
01 Ik^narmi, 6 poi morir.
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Î 'nZeoltnr le mie (juerele,
L clouru e ri tkiiito ntlamio 
tzurilede teuero soZ^ir?

Det er besynderligt, han har banket i eet vcrk, og det 
har ikke skadet Musiken i mindste Maade. Lvcrrtimod har 
det givet mit Foredrag en Krast, som jeg troer hverken den 
store Tromme eller Slaget af Bakkener havde varet i Stand 
til. Tilforladelig, i alle gode Orchestre burde herefter enga
geres en Kobbersmed.

Gaaer.

gartneren
kommer med en Kurv fuld af Blomster.

Her er Ingen. Jeg man tale med Frokenen selv. 
Maaflee gior jeg endnu min Lykke. Jeg mcerkede nok i 
Morges, at hun godt kunde lide mig, mens vi vare alene; 
men hun skammede lig, da der kom Nogen. Hun behover 
saamcend ikke at skamme sig for mig; jeg er as ligesaa god 
Familie, lom hun. Men jeg maa see at insinuere mig 
hos hende. Mestersvenden har raadet mig, at tale i Blomster- 
lproget, lom det nu er Brug i alle hoiere Dramer. Det 
vil falde mig lidt vanskeligt i Begyndelsen, men jeg tcenker 
nok, jeg kommer ud af det.

EklU6 kommer tilbage.

God Dag, min Gode! Det var Ret, bringer De 
mig Blomsterne?

Gartneren.
Adskillige sieldne, naadige Froken! En usynlig deri

blandt — mit eget Hiertes Folelse — skiuler sig under 
Lovet. Den ligner denne Erica. Vel horer dens Elcegt 
kun til det almindelige Lyng; men i Kicrrligheds Drivhuus



bliver det en skisn Blomst. Man siger, den er fra det 
gode Haabs For bi er g. Hvor lykkelig vilde jeg vcere, 
hvis det var sandt!

Eline.
Jeg takker Dem. Ei! hvad vilde Camilla sige til alle 

disse moderne, nysopfundne Blomster? De tiender dog min 
Cousine Camilla?

Gartneren viser hende en Blomst.
Camellia, Froken! er en Buskart fra Japan, en 

Modeplante, som cultiveres meest i England.
Eline.

De er satirisk, Gartner!
Gartneren rcekker hende Kurven.

Forsmaa nu ikke, naadige Froken —
Eline.

Hvad skal jeg ikke sorsinaae?
Gartneren.

Blomsterne ere tause. Min Beskedenhed er en Aca- 
cia, der ikke maa forvexles med vore Pseudo-Acacier. Den 
indfolder sine Blade, som en Nimo8u puclica, ved mindste 
Beroring; og dog yder dens Troskab en Gummi, der 
ikke viger den arabiske.

Eline.
Maafkee det er Gummi elasticum, som man kan viske 

ud med?
Gartneren.

Frygt ikke, naadige Froken! i mit Hierte at finde 
S tapeliernes bladlose Slagt, hvis frakke Duft ligner 
en Edderkop, og hvis afskyelige Duft kun hidlokkcr Frak- 
hedens Spyflue.



Eline.
Jeg tvivler ikke om Deres gode Hierte, og vnsker Dem 

al Glcede.
Gartneren.

Ak, Froken! min Glcrde er en bladlos Cactus, hvis 
Purpurblomst i Solskin Diet neppe taaler at skue, og som
dog maaskee kun blomstrer, fra Sol gaaer op, til den 
gaaer ned.

. Eline sagte.
Han taln godt for sig. Hoit. De lader til at vare 

et Menneske af Opdragelse, min Gode! Hvorledes har De 
havt det Uheld, at blive Gartnersvend?

Gartneren.
Det Uheld har jeg ikke havt endnu, naadige Froken! 

men saaer det forsi til Mikkelsdag. Jeg staaer endnu i 
8are. Mange holde det ellers for en Lykke, at jeg, som 
et fattigt Barn, kom den Vci. Min Moder beskicrstigede sig 
lelv med Floras og Pomonas Gaver. Rigtig nok var det 
ikke siunget sol hendes Bugge, at hun skulde gaae med Kur
ven paa Armen. Hendes Moder, en tydsk Lieutenantsfrue. 
mistede i Tyvaarskngen Alt, hvad hun eiede, og maatte flygte 
til Danmark, hvor Roden tvang hende til, som Gmigrantinde 
at giorc botaniske Excursioner til Frederiksberg og Amager

Eline.
De er altsaa af Adel?

Gartneren.
Denne Lobelia horer ikke til en storre Slcegt, og vi 

kunne, lom den, i vor LEt opvsie mangen splontloirs og 
kulAkiis. Dens morkerode Blomst er ikke rodere, end det 
Purpur, der flod i mine Forfcedres Aarer.

Eline.
Er det muligt?



Gartneren.
Vort egentlige Navn er von Wasse rschreck; men 

jeg maatte aslcrgge det, fordi de plebeiske Gartnerdrenge 
kaldte mig Vand skrcek, og styrtede mig ud i Bassinet med 
Springvandet.

Eline leer.
Der, hvor Drengen sidder og trcekker Halsen afGaasen?

Gartneren.
Om Forladelse, naadige Froken! det er Amor, som 

rider en Svane. Det betyder Kicerlighed og svanehvid 
Uskyld, som Livsens Vand evig bestcenker.

Eline sagte. .

Han taler guddommeligt. Hoit. Hvordan? De er 
en von Wasserschreck? Det er jo en ældgammel Familie, 
som min Fader meget godt kiender.

Gartneren.
Er det muligt? man kiender den?

E l i n e  sagte.
Advocaten er egentlig kun en Bonde sra Greenaa. 

Hvi betcenker jeg mig? Jeg har Penge nok for os begge. 
Von Wasserschreck aflcegger sit Jncognito, og fremtrceder 
som Cavaleer. Hoit. Kan De bevise Deres Adel?

Gartneren.
Naar forlanges; med alle Documenter.

Eline.
Saa sat Mod, unge Mand! og lad ikke Haabet fare.

Gartneren.
Hvorledes fatter jeg min Lykke?
Hvor kommer denne Glcede fra?
Er den ei en Orchidea,
Hvis Parasiter Trcret smykke?



O, Elskte! denne hoie Naade,
Udspringer fra din Godheds Vceld!
En Epidendron er mit Held,
Der hamger i saa sine Traade,
At den seer sid med samt sin Duft,
Som om den bares kun af Luft.

Eline.
Min Fader kommer. Gaa et Dieblik ind i meste 

Veerelse, kicrre Ven! Alting kan blive godt endnu.
Gartneren sagte.

Det gik jo meget godt. Der seer man. Blomster
lignelser have deres Nytte.

Hun folger ham ind, vg kommer tilbage.

M unau kommer med Morten Irre n .

Blumau.
Jo, her hore vi artige Lsier,
Som en Brud vist samdeles fornsier.
Denne Somand, som Voverne ploier —

' Morten falder ham i Ordet.
Dm Forladelse, det jeg begav;
Nu som Notte paa Landet jeg roder.

B l u m a u .
Denne Karl er din Kicrrestes Broder.

Morten.
I  det mindste vi Fader og Moder 
Har tilfcrlles fra Fodsclen af.

Elin e.
Han dog vil ei sin Broder fornegte?

M o r t e n .
Der i Verden er nedrige Knegte.
Er, som han, jeg vel ikke saa cegte?
Han kun ternker paa Vinding og Roes.
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Han var skinhellig, flog sig til Bogen,
Sad og muled og dovned i Krogen,
Mens jeg flagred ad Bolgen, som Maagen.
Er det Skam vel at vcere Matros?

Seer I, Ilden den ulmed i Asken! 
Procuratoren leer under Masken;
Men Koksmaten — han flaaer sig til Flasken, 
Og det Morten har giort allenstund.
Naar nu hiem jeg imellem er kommen 
Med en Ruus, uden Skilling i Lommen, 
Gamle Jorgen da strax fcelder Dommen:
„Pak paa Porten sgien dig, din Hund!"

Blumau og Eline.
Hvilket Svogerskab! „Pak dig, din Hund!"

M orten.
For mig altsaa lidt at lempe 
Efter Deres Fornemhed,
Sogte jeg min Lyst at dampe.
Lagde Somaudskabet ned.
Undgik Havets kolde Dunster,
(Flaskens Dunst kun stod mig bi).
Lagde smukt mig efter Kunster;
Der er syv, og de er frie.
Skuespillet Alle skatte,
Baade voxne Folk og Bsrn:
Jeg har sexten Abekatte 
Og en deilig pelset Bisrn;
Dermed snart i Byens Gader 
Morten hoster Laurbcer — tank!
Og min Broders Svigerfader 
Sidde skal paa forste Bank.



Morten, Eline, Blumau.
Hele sexten Abekatte
Samt en Biorn! o, hvilke Skatte!
Hvilket Svogerskab! betcenk!
Hvilken Rang: paa forste Bcenk!

En Tiener kommer, og melder:

Den gamle Advocat Greenaa vilde gierne have den
Wre.

Morten stiller sig forskrækket an.

Dsd og Plage! kommer han der? Det siger jeg 
reent nd, jeg tor ikke vcere ham bekiendt. Jeg har faaet 
Penge sor at antage et andet Navn; dersor hedder jeg 
Morten Syl. De maa ikke forraade mig, Herr Justitsraad! 
Hvis De gior det, gaaer jeg Dsd og Plage fra det alt
sammen, og siger, det var kun sagt i Spas, sor at holde 
Dem for Nar.

Blumau.
Veer kun rolig, min Den! Jeg agter ikke at indlade 

mig i Klammeri. Hver kan vcere god for sig. Jeg takker 
Gud, at jeg sik Alting at vide tidsnok; og aste Parter vinde 
ved at Sagen dysses ned. Men bliv dog tilstede; hans 
Ncrrvcerelse kunde behoves.

borgen Hreenaa kommer. Eline ganer.

Jsrgen.
Wrbodig Tiener, Herr Justitsraad! Jeg kommer som 

Sendebud fra min Broderson. Han har beilet til Deres 
Datter, og han gaaer ikke fra sit Ord.

Blumau.
Han forlod os saa pludselig.

Jorgen.
Ncrseblod! Sygdom er hver Mands Herre.



Blumau.
Jeg haaber, han har dog ikke sorblsdt sig?

Jorgen.
Nei, Gud skee Lov, det gik snart over, da han kom 

nd i den fri Lusk, og fik lidt Eddike.
B lumau.

Den kunde han faaet her.
Jorgen.

Mig synes, Justitsraaden er ikke i godt Humeur. De 
svarer mig saa kort. Jeg har intet Ncrseblod, og tramger 
ikke til Eddike.

Blumau.
De kommer som Ambassadeur fra Deres Broderson, 

forestiller altsaa hans Person, og maa tillade mig, at jeg 
taler til Dem i samme Tone, som jeg vilde tale til ham selv.

Jorgen.
Hvad har De imod min Broderson? Er han Dem 

ikke lamger tilpas?
Blumau.

Ikke saa ganske.
Jorgen.

Maa jeg sporge om Aarsagen?
Blumau.

For det forste frygter jeg for, at dette pludselige An
fald af Ildebefindende i min Steddatters Ncervcrrelse kunde 
komme oftere, og vane hende til stor Ulejlighed. For det 
andet har jeg giort en Opdagelse, som ikke huer mig.

Jorgen.
De sorsmaaer altsaa vort Svogerskab?

Blumau.
Svogerskabet kan undertiden gaae vel vid t. De tiender 

min Familie, og veed, vi ere af gammel tyds! Adel. Jeg



vilde aldeles ikke betcenke mig paa, i Danm ark at forbinde 
mig med en agtværdig Embedsmand a f borgerlig Fodsel; 
th i her gaaer jo A ltin g  efter Embede, og skiondt Advocat- 
standen egentlig in te t Embede er, er den dog meget hcederlig 
og meget indbringende. M e n , med Tilladelse, kiender De 
det Menneske der?

J o r g e n .
N ei, jeg har ikke den 2Ere. Dog jo — mig synes, 

jeg saae ham i G aar et D ieblik.
M o r t e n .

D et var ogsaa fsrste Gang i dette L iv.
B l u m a u  med et spodfk S m iil.

Forlad m ig, Herr Advocat! de to Herrer have nok kiendt 
hinanden f o r e n d  i  G a a r .

J o r g e n .
Jeg sorstaaer Dem ikke.

M o r t e n .
D et er mig en mork Tale.

B lu  man.
Maaskee en Gaade?

L tfte d  kommer med C am illa , P h i l M a  og E lm e.

A l f r e d .
S om  jeg v il lose. Peger paa M orten . Denne M and er 

hverken i  Slcegt med m in Onkel eller med mig.
B l u m a u .

H vordan, Uforskammede? han har vovet at lyve for 
mig, og at beklikke en agtvcerdig Fam ilies Wre?

J o r g e n .
Skiend ikke paa ham; det er skeet ester vor egen Ordre. 

S e lvg jo rt er velgjort.

B l u m a u .
Hvorledes?



J o r g e n .
Jeg er ikke vant t i l  at forstille m ig , og gider ikke 

lamger spille Comodie med Dem. D e t var en pia trans, 
et from t Bedrageri af m ig , for at redde m in Broderson, 
for at faae Deres Tamkemaade lagt for Dagen. De har 
givet Alfred sit O rd tilbage, og faaer det ikke igien. De 
har kastet Drag paa o s , ford i v i vare i  Fam ilie med en 
Bisrnctrcekker. S a t ,  at v i virkelig havde varet det? Kunde 
v i  for det? Vare v i ikke lige gode for det?

B l u m a n  til Alfred.

De har havt den Uforskammenhed, at komme og beile 
t i l  m in Steddatter i et heelt Selskabs Narvarelse, og kaster 
nu V rag  paa hende, og blamerer hende for Verden?

A i f r e  d.
Hvorledes det er gaaet t i l  med F rie rie t, bliver en 

Hemmelighed; kun saa meget skylder jeg at sige D em : det 
var en M i s s o r s t a a e l s e .  Jeg troede. Deres D atte r var 
Froken C am illa , hendes Cousine af samme T iln a vn , som 
jeg elsker, og som har flienket mig sit Hierte.

B lu m a u .
Fornarmelse paa Fornarmelse! Burde De ikke erkvn- 

diget Dem noiere? Sklkker det sig for en M and, at handle 
uoverlagt som et B arn?  O , Herr Greenaa! dette Trcrk 
g isr saa lid t Deres Forstand som Deres Hierte W r e ,  og 
skal blive bekiendt for hele Verden t i l  Deres Skam.

C a m i l l a .
D et er ikke h a n s  Skam , men m in . S ka l Nogen 

lide derfor, saa er det m i g .  Jeg bedrog ham, jeg forforte 
ham af en daarlig Vrede, som ingen G rund havde, t i l  at 
troe, at jeg var E line.

A l f r e d .
Jo , elskede P ige ! den havde meer end G rund nok.



B l u m a u .
S aa ere da nu E line og C am illa  dodelige Fiender.

E l i n e .
N ei, tvcrrtim od, de bedste Venner. V i  have aldrig 

holdt saa meget a f hinanden, som nu.
B l u m a u .

E r det m u lig t?  og hun derover dig d in  B rudgom !
E l i n e .

Hver taer sin, saa taer jeg m in , staaer der i Disen. 
Henter Gartneren. T illad , kicrre Stedfader! at jeg her pre
senterer Dem den unge H err von Wasserschreck som min 
Brudgom . Ham skal In g e n  berove m ig. Herr Advocaten 
har lovet mig sin Bistand.

A l f r e d .
D e t har jeg. O g H err Justitsraaden v i l  In te t  have 

at indvende mod en ung M and af Adel, der har lcert en 
flio n  og n y ttig  Kunst, og som ved at komme i  Besiddelse 
a f Formue kan kiobe sig en Landejendom og giore sin Kone 
lykkelig. Froken E line har lovet at betale Deres Gield, 
som en Erstatning fo r hvad hendes Opdragelse har kostet 
Dem. D e t v i l  vwre Dem  en let S a g  at slaae Dem rigeligt 
igiennem herefter, naar De in te t Huns g ior, og ingen Gield 
har. O g tilla d  mig nu , da der er sluttet Fred t i l  alle 
Parters Fornoielse, a f H iertet at onjke Dem t i l  Lykke paa 
Deres Fodselsdag!

B l u m a u  sagte.

En M and com m e i l  kant maa see at trcekke sig ud 
a f en m is lig  A ffa ire med Grace og Vccrdighed. H oii. 

V e lan , mine Venner! jeg samtykker i  A l t ,  og finder mig 
i at man har spillet Comodie med mig.

J o r g e n .
D et er egentlig den lille  skielmfle Gud A m o r, som



her har havt sit S p i l /  og i de Processer, h a n  forer, maae 
selv de fineste Verdensmand, de storste Advocater finde sig 
i at lege B lindebuk, og at lade sig lede t i l  Bedstemoders 

eller Bedstefaders D o r.
E h o r .

S aa  slutter i Dag 
N u alle v i enige Freden.
E i Anger og Nag
Forstyrre vort Kicrrligheds Eden!
Gud Am or, den venlige G lu t,
E r atter fornoiet,
Taer B indet af D ie t,
O g lceger det S aar, han har skudt.
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Personerne.

Tvillingbrodre, Knivsmedde.

^ Chalifens S lavinder.

H aruu Ktraschid, Chalife.
Obad, ^
8yahuk, !
R akekan, I
L ira , Babekans Kone.

8alke, hendes Veninde.
M irz a ,  

ckatme,
E n  gammel S lav inde.

N a d ir , Beduinscheik.
8cheinseddm,
Aokad og 

Flere Beduiner.

Olrrahim, Karavanforer.
E n  Vert.

En  Drager.

8aad i, en gammel Lcege. 
tgussem, Fangevogter. .

^jlluladditt, hans Medhielp. 

Hovidsmanden for Chalifens V a g t.

Chor af Seraillets S la v e r og Slavinder.

Scenen er i Bagdad.



Fsr s t c  Act .

Forstad i Nagdad; Plads med Craer. rn Nhan paa oenstre Haand.

Ib ra h im . Obad. 8yahu li.

I b r a h i m .
D a a  ere v i da lykkeligen komne 
T i l  Bagdad, og ret gierne gav jeg eder 
Credit saa lcrnge, skisndt en saadan Reise 
Ig iennem  Orken paa Kamelens Ryg 
E r kostbar. Jeg har vel bevertet jer.
Og gode Tccpper har I  slumret paa;
En flis n  Kameel. som strakte stolt sit Hoved 
OP over S letten, tientc jer t i l  Ganger.

J b a d .
O , ta l dog ci om al den Herlighed!
M an  skulde troe, v i kom, naar du fortceller.
E i fra  en Ork, men fra et P arad iis .

I b r a h i  m.
Jeg fandt mig vel ved eders muntre Selskab,
Og hele Karavanen leed jer godt;
T h i moret har I  os. deels med je rt Spog,
Og deels ved den forunderlige Liighed.
I  har som T v illinge r.



J b a d .

Lad Karavanen,
I  Fald den end er her, da skyde sammen. 
Betale Fragten fo r os, Ib ra h im !
Een B illighed  er jo den anden vcrrd;
M a n  g ior sig ei t i l  G ie t fo r In g e n tin g ,
Og har de leet ad os, saa er det b illig t.
A t deres Hoimod rorer os t i l  Taarer.

I b r a h i m .
S om  Storm en spreder ad det Flyvesand,
En H virve lv ind  har samlet i  sin T rag t,
S aa  har nu Hcrndelsen adspredt dem atter. 
Og Hver er draget hiem t i l  S it .

J b a d .

O  Vee,
A t v i har in te t V o r t  at drage t i l !

I b r a h i m .
Hvem er I  egentlig?

S  y a h u k.

To Haandvcerksmamd, 
S om  reise paa vor Knivsmed-Profession.
T h i som os Fodselcn har ligedannet,
S aa stiller os ci heller Skiebnen ad,
I  Arbeid, Morskab uadskillelige.

I b r a h i m .
To lystige Svende! Hvordan kan man vcrre 
Fornoiet, naar man ingen Penge har?

I b a  d.
T po rg  f o r :  hvor kan den Pige veere munter? 
E t Skib  med liden Ladning flyder let.
Besog os atter om en fiorten Dage!
D u  traeffer os maastee dybsindige?



Betænkelige Folk med Panderynkcr;
T h i —  mellem os —  v i haabe vist at giore 
V o r Lykke her, og blive rige Karle.

I b r a h i  m.
I  bygge Lykken vel paa Flyvesand?

J b a d .
Nei, her er ingen D rk. H or Eventyret,
Og tag det, hvis det ellers morer dig.
S m ukt i  Beta lings Sted, th i det er A lt,
Hvad v i for Dieblikket har at byde.

I b r a h i m .
I  slaaer en M y n t, som gielder lid t i  Bagdad; 
M en stygt, hvis I  bedrage mig, fo r K ad i! 
Han slaaer med Bam busroret under Saallen.

S y a h  u k.
I  Fald d in Tunge dig skal lyve grum,
S aa  lad ei D ie t straffe den med Lsgn!
Med flig  Barmhjertighed i B lik  og M ine r 
Flaaer ingen S u lta n  sine stakkels S laver.

I b r a h i  m.
I  smigre! Lutter falske Regnepenge.
S om  gielde lid t i  Bagdad.

S y a h n  k.
Tvcrrtim od!

I  Verden gielder ingen M y n t, som S m ig e r; 
Den kan en tiggefcerdig S tym per siaae.
Og om man ogsaa veed, at den er falst,
Saa tages den dog steds for gode Barer.

I b r a h i m .
Ie r t  E ven tyr!

J b a d .
E i noget Eventyr,



En sand Tildragelse! V i fsdtes begge 
For tredve Som re siden i Damask.

I b r a h i m .
S andsyn ligv iis , da I  er T v illin g e r.

I  b ad.
T ilg iv !  dermed bar v i bedraget dig.

I b r a h i m .
Bedrageri er altsaa eders Vane.

J b a d .
E i T v illin g e r; v i fodtes T r i l l i n g e r .
Og her besoge v i vor tredie Broder,
D er ligner os saa stcerkt i K rop og Skind, 
S o m  —  desto vcrrre —  lidet kun i S in d .

I b r a h i  m.
Hvad? end et Exemplar a f samme Suurdeig? 
U m u lig t! usandsynligt!

J b a d .
H ar du glemt

D e t gamle Ordsprog, Ven? „S andsyn ligv iis  
Skeer der i Verden meget Usandsynligt."

I b r a h i m .
Nu gad jeg dog nok hore jer Fortcclling.

J b a d .
Ja , tcenkte jeg det ikke nok? Ved Duften 
A f  gode Retter vcrkkcs Spiselysten.

I b r a h i m .
S p ild  Tiden ei!

J b a d .
M en da v i dog saa ofte 

Fortoelle maa det Samme, seer du vel.
H ar v i Fortæ llingen udsat paa R iim ,



Trillingbrodrene fra Damask. 95

A t den med Smidighed kan lobe let 

I  D re t, over Tungen.
I b r a h i m .

Lige meget!

I b a d .

Forstaaer du Poesie?
I b r a h i m  stolt.

E t selsomt S porgsm aal 

A t giore Ib ra h im , en Morgcnlcrnder!

I b a d .
Fortcel da, Syahuk! lad Tungen lobe.

S y a h u k .
Udi Damask, den prcegtige B y , den crrlige Sadib mindes, 
E n M and, som stod i et bedre R y, jeg veddcr, nepye der

findes.

S in  Fattigdom  dog fandt han sig i ,  gik ei med Skiebnen
i  Rette,

S k iond t med sin Hammer, med Fingre ti, to lv  Munde han
maatte mcrttc.

Tilsidst fa ld t Konen i Barselseng, og det fik flet ingen Ende; 
Han havde ventet endnu en Dreng, men Hustruen bragte

ham trende.

Og ganske lignede da saa scrrt det ene Foster det andet. 
S om  Bonner tre i  en kncrkket E r t ,  og som tre Draaber i

Vandet.

De voxte t i l ,  og han mcrgted knap at scrtte de B o rn  i  Skole; 
Og hver var klcrdt i  en gammel Lap a f Faderens gamle

Kiolc.

Hans crldste Turban kun var en K lu d ; men Moderen brugte
Forstanden,

Dermed hun pynted os de ilig t ud, med Hanefioeder i Panden.



s a a  sadde v i der i et Brcedeskuur,- v i arme S tak le r, som

Dukker,
S om  Fuglen sidder i  snevre B u u r ; fik B and , men sielden

kuil Sukker.
N aar Gadedrengene gik forb i, og saae, v i smeddede Syle, 
Forhaaned de os paa snevre S t i ,  og gave sig hoit t il

at hyle.
Ib a d  var ro lig , og Syahuk, Babekan hidsig i S inde t;
Han bad dem tid t med en Tale smuk, at holde sig smukt i

Skindet.
M en da det lidet og in te t hialp, det bragte ham meer i Lue, 
D a  ffieldte han mangen fo r en Hvalp, begyndte med Nerven

at true.
Engang, da samlet de ret omkaps vor Svaghed vilde benytte. 
D a  tra f hans Steen en forbandet Laps, som vilde just paa

ham spytte;
I  Rendestenen den Herre faldt, og dermed endtes hans Latter, 
Th i, fom man siden os har fo rta lt, han vrccnged ei Munden

atter.
Nu bleve v i stcrvnet fo r Retten in d ; man vidst' ei, hvilken

var hvilken,
T h i ro lig  sad atter enhver paa P in d , som Stikkelsbærret

Paa Stilken.
Babekan vilde det ei tilstaae, han haabed kun liden Naade. 
D g heller lod v i os levende flaae, end Broderen at forraade. 
D a Sagen var uden Sammenhæng. man ikke gad ventet

lcrnge;
D a  man for en eneste Gadedreng tre Smedde dog ei kan

hcenge,
S aa joge de bort os alle tre , fo rfu lg t a f samtlige Poge, 
Med T ru fe l: Lod v i os atter fce —  faa blev v i kastet

paa Kroge.



I b r a h i m .
I  arme Diccvle! Nu, hvad videre?

2  bad.
D et D vrige  fortceller jeg i Prosa.
D u  seer, det var en ulyksalig Tilstand.

I b r a h  im .
Jscrr for ham, som fa ld t i Rendestenen.

J b a d .
Han fa ldt paa sine G ierninger. D et var 
E i Syahuk, ei heller mig, som flog;
D et var Babekan, og v i redded ham 
Med egen Fare.

I b r a h i m .
D et var smukt af jer.

S aa blev han da vel ogsaa ret taknemlig?
I b  ad.

D et komine v i just for at nnderssge.
V i skiltes ad i Drken ved Dam ast;
Han foreslog os der Skilsm issen strax.
„V o r Liighed", sagde han, „ v i l  stedse skade. 
Den er os kun t i l  Skam, og vcrkker Latter. 
Lad hver nu paa s in  Maade ssge Lykken;
V i fange den ei alle tre paa een Gang.
Gaaer I  t i l  Hoire, saa gaaer jeg t i l  Venstre; 
Om nogle A ar v i samles v i l  paa ny.
Den, som er r ig , da deler med de Andre." 
Saa gik han bort. V i  saae ham aldrig siden.

I b r a h i m .
Og skiltes ogsaa I ?

S y a h u k .
D i skiltes ei.

G  ncente v i at ssnderstide Hiertets

XV I. 7



Og Blodets og den kicere Banes Baand;
Langt heller taalte v i den S m ule  S po t,
S om  den forunderlige Liighed vakte.
V i strejfet har i Persien, i Arabien,
W gypten. Hvor v i kom, har man os brugt 
Som  duelige Smedde; men erhverve 
L ig  Velstand, var der ei at tcenke paa.
D a  bragtes os det Budskab, at vor Broder 
I  Bagdad havde giftet sig en stor 
Formue t i l ,  var bleven hovedrig.
Knap horte v i den skionne Tidende,
Saa drog v i hid, at dele Lykken med ham.

I b r a h i  m.
Og troer I ,  han v il dele den med jer?

S y a h u  k.
D et bar han svoret paa.

I b r a h i m .
M en uden Vidner.

Im id le r tid  jeg v il ei varsle flem t;
S aa galt har man seet fo r, og hvem kan vide? 
Gud vcere med jer! Dersom Haabet svigter, 
Saa cengstes ei for eders G ield t i l  m ig !
Jeg krcever In te t ,  og jeg st'ienker eder 
Den S um , I  skylde m ig, i  Fald den scrtter 
Je r i Forlegenhed.' M en blier I  rige,
Saa boer jeg i  den store Khan paa Torvet 
Endnu i fjorten Dage, fo r jeg reiser.
Og kan jeg tjene jer med Eet og Andet —
Jeg mener ei med Penge, men med Raad — 
Saa er jeg gierne strar t i l  Tjeneste.
Farve l!



I  bad.
Farvel, du cedle M and !

S y a h u k .
Guds Freb!

Ib ra h im  gaaer.

J b a d .
Saaledes kom v i ud af det.

S y a h u k .
Ret vel!

Han kramer ei Beta ling for det Spiste;
M en af det Nydte blier man ikke mcrt.
Den M ad, hvorpaa jeg fik Credit i  Gaar,
Kan m ig i  D ag ei styrke.

J b a d .
N u er v i

Jo  strax hos vores Broder.
S y a h u k .

H jertet svulmer
M ig  underligt, hvergang jeg tcenker paa ham; 
A t v i stal staae for ham som Betlere.
Gud veed, hvorledes han modtager os;
T h i A ar forandre meget. Rigdom meer.
Og a f os alle tre var steds Babekan 
Den Koldeste —  endstiondt den Hidsigste.

J b a d .
O , det har ingen N od !

S y a h u k .
Jeg kan ei trcrde 

For ham med M od, naar jeg er fastende.
J b a d .

Nu, derfor er der gode Raad endnu.
Seer du den Khan. hvor Taget luder ud



I  friste, kole Luft, i  Trceets Skygge?
D er kan v i spise Frokost.

S y a h u k .
H ar du glemt.

D u  eier ei en eneste Denar?
J b a d .

D e t mindes jeg. M en tv iv l ei heller om,
Babekan har i  Bagdad overalt.
Hvor han er kiendt, uendelig Credit.
Jeg veed fra gammel T id , h a n 'va r en Ben 
A f Lcrkkerbidskner, af forbuden B iin ,
Og skulde tage meget fe il, om Verten 
I  denne smukke Forstad, Haugen noer,
E i kiendte ham, og ei med Hjertensglæde 
Gav ham Credit fo r Frokost t i l  i  Morgen.

S y a h u k .

Bel  h a m ,  men ikke os.
J b a d .

D e t er det samme;
V i  bilde Derten ind, v i er Babekan.

S y a h u k .
Babekan er dog ingen Dobbeltganger.

J b a d .
Nei, v i maae komme M and  for M a n d ; den Ene 
Aflose maa den Anden uformcrrkt.

S y a h u k .
Den S pog  var god; men troer du, den v i l  lykkes? 
A f  Aasyn ligne v i vor B roder vel.
M en ei paa Rssten.

J b a d .
D en maa efterlignes 

S aa godt, v i kan. Maastee Babekan har



E i meget ta lt  med Verten; han er ei 
En Ven af lange Taler, naar han spiser.

k e rte n  kommer ud i Doren.

S y a h u k .
Der er han uden T v iv l.

I b a d .
Ja , ganske vist!

D et er en Ver t ;  man tiender M te n  strar.
Han har det Speiderblik, som Drengen har, 
Naar han fra Taget kiger efter Duer.
Han gnider sig i Hamderne, han skotter 
S aa klogt omkring, seer grumme hoflig nd. 
M en rod i Ansigtet af al den V iin ,
S om  Giesterne har nodt ham t i l  at drikke. 
Han lader ogsaa t i l  at kunne blive 
L id t grov iblandt, og kaste Folk paa Doren, 
Som  ingen Penge har.

S y a h u k .
Tag dig i Agt.

I b a d .
Gaa, skiul dig bag Cypressen hist. D u  ligner 
Jo  fast en D sd, med den forsultne M ine.
M en trost d ig ; du skal fange L iv  igien.

Syahuk skiuler sig bag Cypressen.

P e r t e n  hilser Ib a d  venligt. '

God Dag, Babekan! E i!  du vise M a n d !
D er foregaaer du atter med Exempel 
Den brogede, forfængelige Verden.
Jeg gratulerer t i l  den nye Kaftan,
Langt meer forslidt og lurvet, end den gamle. 
Hvad siger det? D u  bliver derfor dog 
Den rige M and. Lad Sommerfuglen flagre!-



I b a d .
D u  kiender mig igien i disse P ia lte r?

V e r t e n .
D et er Philosophie, det veed jeg nok.
Troer du da ikke, jeg forstaaer at skille 
Den hvide Kierne fra  den sorte Skal?

I  b a d.
D a  kiender du m ig knap igien paa Rosten; 
Jeg er l id t  rusten, har forkolet mig.

V e r t e n .
D u  har jo a ldrig fo r m ig g io rt den A n e  
A t tale t i l  m ig.

I b a d  sagte.

Ha, det trcrffer godt. 
V e r t e n .

Og- om  du havde g io rt det, kicere Herre! 
T ilg iv  —  jeg er saa lidet musicalsk.
A t knap paa Talestemmen jeg kan skille 
En B as fra  en D iscant.

I b a d .
D e t siger In te t.  

P e r t e n .
Nei, ganske vist, det siger In g e n tin g .
Jeg holder mig t i l  Meningen, og ei
T i l  Klangen, og hvad Folk forlanger af mig
A f  M ad og Drikkevare, faae de strar.
Og tales kun en lille  S m ule  hoit,
S aa stal man aldrig mcerke, jeg er tunghor.

I b a d .
D et er i  Dag m in Bods- og Bedrings-Fest, 
Th i har jeg hyllet mig i  Scrk og Aske.
I  A lt  er jeg dog ei saa streng.



B e r t  en.
Jeg veed det:

I  M ad og Drikke er du tolerant.
Dog ynder du ei Larm og store Selskab,
E i Giestebud, hvor du  stal vcere B e rt;
M en i en lille  ndssgt Bennekred.s,
I  Eenrmn nred dig selv, der kommer det 
D ig  aldrig an paa nogle D alers Penge.

I b  ad.
S aa bring herud det Lcrkkreste, du bar,
I  Skyggen under dette Palmetrcr.

D e r t e n .
S trå ; ,  Herre! Hvor det glceder nrig, at du 
Engang dog gier m it ringe Huns den W re.

^ b a d .
M en sorst et O rd : Jeg har ei Penge hos mig.

V e r t e n .
Det veed jeg nok, at du har Penge hos dig.

I h  ad hoiere.

Jeg siger: Jeg har i n g e n  Penge hos mig.

V e r t e n .
D u  spotter, Herre! Desto flere har du 
Paa Kistebunden. T a l dog aldrig om 
En saadan Bagatel.

I b  ad.
Ve lan! jeg tier.

Verten ganer.

I b  ad.
Nu har jeg crrlig t varet ham i  Tide.
D g je g  har ikke sagt, jeg var Babekan.



Verlen

kommer med M a d  og V iin , som han scetter paa et Tappe, hvilket 
han udbreder i Grasset, i Skyggen af Traerne.

See, her er Frugter, Bagvcrrk. Denne Poste,
A f  Agerhons er delicat, m in Herre!
I  denne D unk er V i in ;  men siden Dunken 
Ugiennemsigtig skinker morkcbruun 
Den liflig rode Vcrde, kan det gielde 
For Sorbet, dersom Kadi gaacr forbi.
Samvittigheden —

I b  ad fatter sig.
Gaaer forbi, som Kadi, 

Dg seer flet In g e n tin g . Nu drik mig t il.

V e r t e n .
Hvad siger du?

I  b a d.
Jeg siger: drik mig t i l.  

V e r  te II forundret.
Formodentlig har jeg forkolct mig.
D et klinger mig saa underligt i D re t.

H vordan?
I b  ad.

V e r t e n .

D et forekom mig —  b liv  ei vred! 
Jeg veed, delsvar knn B lodets T ryk derinde 
Paa Trommehinden; mensdet var livag tig t. 
Som  om dn bad m ig drikke mi ed. ̂ rr,

J b a d .

D et?g io r jeg.



V e r t e n
scetter sig hos ham. drikker en dygtig S lurk, stirrer paa ham, ryster

paa Hovedet, og siger:

D et ligner ei Babekan.
I b  ad sagte.

Falder jeg
For meget ud af Rollen?

H o it.

M en beskedent,
E i a lt for meget! D e t er godt nok med 
De morkebrune D unker; men man seer 
Kun flet i dem, hvor hu rtig t V inen synker. .

V e r t e n  drikker.

Jeg drikker ikke meget; heller lod
Jeg recnt det vcrre. T ro  mig, kicere Herre!
En stakkels V e rt har ingen vcrrre Fiende,
End denne Hoflighed af Giesterne,
S om  byder: drik og scet din Sundhed t i l !
Langt heller helded jeg i Rendestenen 
Den mig tiltcrnkte Taar, og satte den 
Paa Giestens Regning med. som vel bekommet.

Drikker igien.

I  bad tager Flasken fra ham.

D in  Eftergivenhed gaaer a lt for vidt,
D u  offrer dig for det gemene Bedste,
Og der maa scettes Skranker for din Hoimod.

Spiser og drikker.

Fortcel mig Noget, lad din V id  og K log t 
Her bsde paa en Tasfelmusicant.
Saa gielder jeg for slig en N ittengryn?
M a n  kiender sig ei selv; man horer sielden 
D et rene Sandhedssprog. Fortcel. Herr Ver t !



D et er i D ag m in Bods- og Bedrings-Fest.
Frisk M o d ! forhold mig alle mine Laster.
D et ei forstyrre skal m in Appetit.

V e r t e n .
M ig  synes, den er ikke dog saa gal.

I  b a d.
Scordeles god. Jeg siger: Folkesnak 
S ka l ei forstyrre mig m in Appetit.

V e r t e  n.
Hvad bryder du dig vel om Folkesnak?
D u  har, hvad du kan trodse S laddren med:
D et rene Vcosen.

I  bad.
Au, der vcelted jeg

Saltkarret.

V e r t e n .
S tra x  jeg henter dig et andet. .

Z  det Verten gaaer ind, vinker Jbad  ad Syahuk, som scetrer sig 

i hans S ted . Jbad  smutter bag Cypressen. Verten kom- 
mer med S a lt .

S y a h u k
spisende, i en rolig, ligegyldig Tone.

Nu da, hvad siger man om mig, Herr Vert?

V e r  ten.
M a n  siger, at du er en gierrig Hund 
(T ilg iv ! det er ei mine O rd, men B yens);
A t du er ubarmhjertig mod din Kone,
Og Prygler hende, skiondt den stakkels Tosse 
Forgabet har sig i d it score Fices,
Og bragt dig alle sine mange Penge;
A t ei du har en S k illin g  for en F a ttig ,
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M en Skieidsord, Vrantenhed t i l  hele Verden;
A t du dig drikker fu ld —  det s i ge r  man.

S y a h u k .
O, Verden! hvad du kiender lid t t i l  Folk.
Jeg negter ikke, jeg har mine Feil,
Og drikker mig vel med en R uns ib landt;
M en a lt det Andet —  det er lutter Logn,
Derpaa jeg gior m in Ed, naar det skal vcere.

V e r t e n .
H v is  a lt det Andet knn er tzsgn, m in Herre!
Har du i mine D ine ingen Feil.
Jeg kan ei kalde D r i k k e n  g o d t  en Feil,
S aa var jeg daarlig Vcrt.

S y a h u k .
D u  taler ester

M i t  Hierte. Seer du? Dunken er a lt tom.

V e r t  en afsides.
Han har da en forbandet Appetit.
Den K ie ltring  spiser mig i Dag sor T o ;
M en han skal og betale mig for Fire.

H o it.

Det glcrder mig at see, hvor godt det M ager.
D u  gior de unge Reisende t i l  Skamme,
Som  soge hid, naar de har giennemplsiet 
Den nogne A rk . D u  gaaer kun fra d it Hiem 
T i l  Khanen, for at smoge din Tobak,
M en du beskcemmer disse flygtige Knegte.

I  det Verten vender sig, smutter Synhuk bag Cypressen, og 

Jbad scetter sig igien.

I  bad tager nogle Frugter.

Hvad siger man om mine Brodre, Pert?



V e r t e n .
Hvad siger du?

J b a d .
Jeg sporger: hvad man siger 

O m  mine Brodre?

V e r t e n .
Brodre? du har ingen. 

J b a d .
Hvad? ingen Brodre.

V e r t e n .

Jo , du havde to.
M en de er dode.

J b a d .
H vora f veed jeg det? 

P e r t e n .
D u  har jo  broderligt begravet dem.

J b a d .
Har jeg begravet dem?

S taaer op.

Gud vwre med dem.
Og ligesaa med dig. Nu Tak for M a d ! 
Betalingen —

V e r t e n .
Ak. ta l dog ci om S l ig t !

G id  du mig skyldte hundred Gange mere.

J b a d .
Saa blev du reent en Prakker.

V e r  t e n  sagte.

O . den Rcrkel!
Bestandig lyver han sig fa ttig , flion d t

/
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M a n  veed, han eier G u ld  som Sand.
H o it.

Babekan!

Nu A llah  vcere med dig.

J b a d .
Tak fo r M a d !

V e r t e n .

S e lv  Tak!
Gaaer.

S y a h u k
raaber efter ham fra Cypressen.

N u Tak for M a d !

V e r  te n  vender sig, og bukker.

S le t ingen Aarsag!
Sagte, i det han gaaer.

S aa hoflig  har endnu han aldrig vceret.
Jbad og Syahuk gaae hinanden i M ode, og see betænkeligt paa 

hinanden.
S y a h u k .

E t Ugleskrig os fcelt i  D re t lod.
J b a d .

M en over os det dog ei S taven brod.
S y a h u k .

I  Fald Babekan os ei tiende v i l  —
J b a d  griber hans Haand.

S aa hore dog v i  to  hinanden t i l.
S y a h u k .

I  Fald hans fulde B o rs  for os er tom —
^ ibad.

V i noies atter med vor Fattigdom.
S y a h u k .

J a  —  lad ham vcere vranten, tvcrr og mork!



Han flipper aldrig a f en nogen Drk.

F o r os dog skygger Palmen, os t i l  Held 
S o d t flyder mangt et eensomt Kildevceld.
H ar v i os kcrmpet giennem Dagens Sand,
D a  dcrkker Nsisomhed ved Brokkens Rand.
V o rt Haandvcrrk ncrrer os; th i S v a rd  og Kniv 
Behover Mennesket t i l  D od og L iv.
Den stcerke Hammer, som g ior haarden S taa l, 
S ka l hamre Utaalmodighed t i l  Taal.
Frisk M od, m in V en ! I  K lin ten  voxer Korn, 
Og Rosen sindes paa den flarpe Torn.
V o r Munterhed for G u ld  ei sattes t i l .
M en forst v i dog tilsammen prove v il.
O m  Broderhiertet M oderhjertet flyer.

J b a d .
Ha, lystige B rode r! t i l  vo rt E ventyr!

D e  gcrae.



Anden At l .

V æ r e l s e  hos  N a d r k a n .

L ira . 8alle.

S a l l e .
M en, L ira ! sug, hvor kan du dog udholde
D et Gnav, de Skiend? E r det en M and for d ig?

L i r a .
De andre M rrnd  er vist ei meget bedre.

D et a lt er H ip som Hap.
S a l l e .

Steds m isforno ie t!

L i r a .

D et er han rig tig  nok.
S a l l e .

Bestiller In te t !

L i r a .
Hvad skulde han bestille? Smedde Knive?
Saa blev i  Huset der langt mere S to r.
Og han langt mere smudsig, end han er;
Og saa fa ld t ogsaa Rogen ham for Brystet.

S  a l l e.

Sa a ,  gik dog Tiden.



L i r a .
O g hvad kunde det

V e l more mig. at han sad i sit Bcrrksted.
O g prated der med Svendene? Nu snakker 
Han dog med m i g .

S a l l e .

Han flie lder a ltid  opbragt. 

L i r a .
S a a  muler han dog ikke ligegyldig.

S a l l  e.
D u  holder af ham, troer jeg?

L i r a .

Havde jeg
V e l ellers taget ham?

S a l l  e.

Hvad er det da.
H vori du har forgabet dig? M in  Tro.
Jeg seer ei mindste S m u le  D e ilig t paa ham.

L i r a .
Desbedre! D e t er ikke just saa deiligt.
A t andre Koner finde vore Mcrnd 
F o r deilige.

S a l l e .
M en du? Jeg onskte dog 

A t vide, hvad du er forelsket i.

L i r a .
D u  snakker som en Gaas. Kan Nogen sige. 
H v o r i  man er forelflet? Kærligheden 
Bestaaer just i, at man slet ikke veed det.

S  a l l e.
Og elskes du igien?



L i r a .
D et troer jeg sikkert. 

S  a l l e.

Hvorfor?
L i r a .

F o rd i han prygler mig. 
S a l l e .

E t f lio n t
B eviis  paa Kicerlighed! H v i faaer du Hug? 
Har du fo rtien t hans Pryg l?

L i r a .
Nei, Gud stee Lov.

S a l l e .

D u  takker Gud? '
L i r a .

A t  det er ufortjent?
N a tu r lig v iis ! Troer du, det var en Trost,
I  Fald jeg virkelig fortjente P ryg l?

S  a l l e.
Nei —  det just ikke. Jeg maa sige, jeg 
Beundrer din Taalmodighed; dog gaaer 
Den ucrsten mig for vidt.

L i r a .
En Kones Taalmod

Kan aldrig gaae for v id t; der er ei meer.
End Manden fu lde lig t hver D ag behover.

S  a l l e.
Og troer du, alle Mcend er som Babekan?

L i r a.
O , ne i! de fleste Mcend er meget vcerre.

S  a l  l e.

Langt smukkere!

X V I.



L i r a .
Endeel er styggere.

S  a l l e .
Langt yngre!

L i r a .
Jeg forlanger ingen Laps 

T i l  Wgtemand. Endeel er meget eeldre.

S  a l l e.
E i, ei! du er jo ret lyksalig med ham.

L i r a .
G io r det dig ondt? D u  vilde gierne have 
Medlidenhed med m ig, og harmes nu.
Ford i jeg ingen Medynk tramger t i l.

S a l l e  hidsig.

Det er Enfoldighed, du Taabenakke!
D u  kan ei see, hvad hele Verden seer.
Han er en Drukkenbolt, en D ogenigt,
En Skiendegicst, en g ierrig  N itte n g ryn ;
Han lever af d it Gods, og negter dig 
Enhver Forn vielse.

L i r a  ogsaa heftig.

D et er ei sandt!
Jeg er fornoiet med ham, som han er.
Hvad rager dig vel m in  Fornoielse?
Gaa du kun hiem t i l  din udvalgtes M and,
S om  pynter sig, som skiender ikke paa dig, >, 
E r sod og venlig —  men som holder F r i l l e r ,  
Dg deler H jertet daglig med en Anden.
M in  M and er t r o  —  der har du Hemmeligheden 
Dg denne Egenskab opvejer langt 
I  mine D ine alle andre Dyder.



S a l l e .
Ja , han er tro , fo rd i der In g e n  er.
S om  snsker at forfore ham.

L i r a .
En R ig

Steds finder Q vinder nok, der lokke ham.
S a l l e .

Og hvoraf veed du da, han lokkes ei?
L i r a .

Jeg har Spioner ude overalt.
M en ingen har opdaget m ig det Mindste.

S  a l l  e.
Nu da, saa gratulerer jeg, og onsker 
Fremdeles Held og F ryd og tsrre Hug,
S om  kan bevise dig den bedste D yd .

L i r a .
Fa rve l! Og hvis du intet Andet v il.
End scrtte S p lid  imellem Wgtefolk,
D a  saae jeg helst, det blev den sidste Gang,
A t du bevidned nng Medlidenheden. —
D er er m in M and.

S  a l l e.
Gud frie os fra det G nav !

H un  lober bort.

N llO e K a N  kommer; vranten og tvcer:

Hvad v i l  den Q vinde her? Hnn render for m ig ; 
Samvittigheden slaaer. Hvad v il hun her.
Den Koblerske? Jeg kan ei lide hende.

L i r a .
Jeg heller ikke meer, og derfor viste 
Jeg hende Doren.



Babekan.
Ha, du falske Blakke! 

Du viste hende Dsren! Er hun ikke 
Maaskee din Sicels Fortrolige?

L i r a.
Det var hun

I  gamle Dage, men ei meer.
Babekan.

I  Morgen
Er hun her dog igien.

Lira.
Hvis hun fortryder

Uartigheden.
Babekan.

Var hun saa uartig?
Hvad har hun sagt?

Lira.
Lad det nu vocre godt; 

Det kommer Ingen ved.
Babekan.

Ei heller mig?
Nu vil jeg vide strax, hvad hun har sagt.

Lira.
Undskyld! jeg kan ei sige det.

Babekan.
Det skal du.

Lira.
Jeg gier det ei.

B a b e k a n  staaer hende.
Hvad? vil du strax bekiende?



Lira.
Hun kaldte dig en Skiendegiest, en Dranker,
En Dsgenigt, en gierrig Nittengryn.

Babekan.
Har jeg seet Mage? Uforskammede!
Det vover du at sige mig igien?

Lira.
Du Prygler mig jo til det.

Babekan.
Det er sandt.

Saa faaer det vcere da for denne Gang. —
Hvor skal du hen? Hvad vil du med dit Skor?

Lira.
Jeg gaaer i Bad. «

Babekan.
I  Bad, og altid Bad!

Mig synes, der kan vcere vasket nok.
Men ei al Verdsens Band og skarpe Lud 
Kan tvcrtte Synden af en listig Dvinde.
I  Fald ei disse Bade var — min Sandt.
Da saae det daarligt ud med eders Rcenker.
Hvad Bors for Kiobmccnd er, er Bad for Owinder. 
Der skiule sig de fremmede Galaner 
Bag Pillerne, bestikke Bademanden,
Og titte skiult igieunem Sprcrkkerne.
Paa Gaden glider Sloret let tilside,
Saa staaer han der med Haanden fuld af Blomster, 
Og byder hende strar en Urtekost.
Man siger, det betyder Kicrriighed,
Bonhorelse, ja selve Sted og Time 
Til Sammenkomst. Fordommelige Urter!
Men jeg forstaaer ei disse Hieroglypher.



Saa meget veed jeg, at jeg hader Blomster; 
Thi Negliken gior mig mit Hoved broget.
Og Rosen gior mig rod i Hovedet 
Som en Kalkun, saasnart jeg bare seer den.

Lira.
Min lille Mand! vcrr ikke lamger vred;
Jeg kommer ftrax igien.

Babekan.
Og al den Pynt!

Hvortil den Pynt? Hvem Pynter du dig for
Lira.

For dig.
Babekan.

For mig? Saa lad det beller vcere. 
Jeg hader Pragt, den er til ingen Nytte,
Den koster Penge, lokker Betlere.
Man Folk indbilde maa, man selv er fattig, 
Hvis man vil have Ro.

L i r a.
Du har jo Ro.

Der vover Ingen meer at bede dig 
Om mindste Hvid. Dcrr du kun rolig selv.

Babekan.
Loer du mig ikke, hvordan jeg skal vcere.

L i r a.
Giv mig et Kys.

Babekan.
Du fik jo eet i Morges. 

Lira.
Hielp, Allah! er du karrig selv paa Kys?

Babekan kysser hende.

Velan! -r- Men jeg vil have det igien.
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Det siger jeg dig. Ikke just. fordi 
Jeg er saa hungrig efter dine Kys;
Men gammel Vane bider altid bedst.
Og hvad jeg laaner Folk, maae de betale.

Lira smilende.

Vel! du stal saae det, naar jeg kommer hiem.
Gaaer.

B a b e k a n  alene, lidt formildet.

Jeg troer, det er en ganske crrlig Siccl,
Men veed det ikke vist; og vidste jeg det,
Saa maatte jeg dog lade, som om jeg 
Slet ikke vidste det. Veed Koner forst,
Man holder af dem, er der ingen Redning.
Man steds maa holde dem i stramme Tomme;
Thi det er Halve Born. Den Haand, som straffer. 
Den kysse de, men bide den, som klapper.

Sukker.

Hvad hendes Ddslen koster mig om Aaret 
For Musselin, for Shawler, Turban firer!
Jeg troer, jeg havde aldrig giftet mig.
Hvis det jeg havde vidst. — Hvad snakker jeg! 
Det er jo hendes Penge. Men hvad hielper 
Det mig, naar hun foroder dem igien?
Jeg blev saa glad, da vi fik ingen Born;
Men hun har Born fuldt op, den Taabenakke! 
Smaae Hundehvalpe, som hun locrer Kunster.
En Skole har hun ogsaa rettet op 
Med Papegoier, Stcrrer, Kakaduer,
Og underviser dem i Modersmaalet.
Det giorde mig dog ondt forleden, da 
Jeg dreied Halsen om paa Poppedrengen,
Fordi han kaldte mig en gierrig Hund.



Det havde den fordomte Salle lcert ham.
Jeg kunde solgt ham med en stor Prosit 
Til Storveziren, thi han holder meget 
Af alle Dyr, som snakker efter Munden.
Hvem banker der? Komind! Hvad godt, min Ven?

I b r a h im  kommer, afsides:

Ha, hvilken Liighed!
H o i t :

Allah signe dig,
Min gode Herre! Trasser jeg ei her 
Den vidtberomte, herlige Babekan?

Babekan.
Babekan er mit Navn; men Gud skee Lov,
Jeg er ei vidtberomt, og ikke herlig.
Kun er jeg Herren i min egen Stue.

Sagte.

En Tigger uden Tvivl; han er saa?hoflig.
I b r a h i  m.

Jeg veed ei, om maaskee jeg har den Wre,
At vare kiendt af dig?

Babekan.
Den Wre har

Du ei, min Ven! og har du ingen anden,
Saa har du ingen.

Ibrahim.
Jeg udleier Telte,

Kameler; jeg bespiser Karavaner,
Som gaae til Mekka.

Babekan.
Jeg skal ikke reise;

Jeg har betalt en anden Pilegrim,



Tom beder for mig ved den hellige Grav.
Jeg trcrngcr ei til Telt. ei til Kameler.
Og tarveligt bespiser jeg mig selv.

Ibrahim.
Biis mig ei Dsren, vandige Babekan!
Jeg bringer Hilsen dig fra dine Brodre.

Babekan.
Hvad Brodre? Har jeg Brodre? De er dode.

Ibrahim.
Det er de rigtig nok. Jeg var tilstede.
Da man begraved dem.

B a b e k a n  med lettet Hierte,

Aa, Herre Gud!
Saa har dog Rygtet ikke loiet for mig. 
Hvorledes stod det sig med deres Sager?
De var vel fattige?

Ibrahim.
Naar man er dod,

Behsves Intet meer.
Babekan.

Det gier mig ondt.
At forst jeg horer Noget om dem nu;
Jeg havde gierne hjulpet dem. Nu kommer
Min Hielp for silde.

I b r a h i  m.
Hvis de leved end.

Kom den dog uden Nytte; thi de trcrngte 
Saa lidt. Babekan! til din Tieneste.
Som du til deres.

Babekan.
Havde de Formue?



Ibrahim nikker betydningsfuldt.

Og de har indsat dig til Hovedarving 
Af Alt, hvad de har efterladt.

B abekan brister i G raad .

O, Allah
Delsigne dem, de fromme Sicrle — ei 
For Pengene — forstaa mig ret! — men for 
Den Eftertanke, den Opmærksomhed.
Ja. det var eegte Perler, kicrre Den!
Det var to ccrlige, trofaste Drenge.
Jeg var ei vcrrd at lose deres Skoe;
Thi de har reddet mig med egen Fare 
Fra Galgen, hvor jeg skulde vceret hcengt. 
Hvor stor er Arven?

Ibrahim.
Hundred tusinde

Guldstykker.
Babekan.

Jeg kan ikke sige dig,
Hvor du bedrover mig med denne Nyhed.

I b r a h i m .
Det kan jeg tcrnke, og du kiobte gierne 
Pist deres Liv igien for dette Guld.

Babakan.
Tvivl ei derom; man flionner paa det Gode 
Fsrst, naar man mister det.

Ibrahim.
Saa tilgiv mig

Den lille Skrcrk og denne korte Sorg,
Der snelt forvandler sig til varig Glade. 
Med sorte Dug bandt jeg dig kun for Diet. 
Som Born, der ledes til et Gavebord,



Besat med Kicrter; Morket flulde kun 
Dig tiene til en Folie for Glandsen.
Giv Slip Paa Tanken om det dode Guld,
Og levende du har de kicrre Brodre,
Kan afbetale dem Alt, hvad du skylder.
Saa faaer vel ogsaa jeg min Fragt betalt.

Hcm henter R a d  og 8yah»kr.

Ibrahim.
Jeg gaaer, for ei med Ubeskedenhed 
Et kicerligt Brodcroptrin at forstyrre.

Gaaer.

B abekan vranten.

Snartzdod, snavt levende! Han pumper Een 
Jo Blodet op i Hovedet, og dybt 
I  Benene, som Bandet i en Post.

S y a b u k.
Tvivl ikke, kicere Broder! om vi leve.

B abekan kold.

Nu, det fornoier mig; men hvorfor lyver 
Han eder dode sorst?

Jbad.
Bliv ikke vred!

Han mener os det cerligt. Glem nu Sligt, 
Og savn igien som Broder dine Brodre.

Babekan.
Nu da, i Allahs Navn! Det glceder mig 
At see jer frisk og vel.

Om favner dem koldt.

J b a d  efter et lidet O phold.

Du seer, vi bar
Ei stort forandret os.



B abekan halvsagte.

Nei, nei! Gud bedre! 
Syahuk.

Mig synes, ogsaa du er end den Gamle.
Jeg troede, du var bleven federe.

Babekan.
Nei, det er Skiebnens urandsagelige 
Beslutning: samme Lcengde, samme Droide,
Og een Kaliber sor os alle tre.
Det Held, som folger andre Mennesker,
At man kan skille strar dem fra hinanden.
Det kiende vi ei til.

Syahuk.
Nu, desto bedre.

Lad os forplante denne Broderliighed 
Fra Legemet til Sicelen.

Babekan utaalm odig.

Nei, min Broder! 
Det er urimeligt og unaturligt.
Naturen lagde Selvopholdelsesdriften 
I  Mennesket, og man er Ingenting,
Naar ei engang endnu man er sig selv.

Jbad.
Du er da misfornoiet med vort Komme?

Babekan.
O, nei! slet ikke, for et kort Besog;
Men I  maae strax forlade mig igieu.
Thi flig en Liighed gaaer ei an i Bagdad, 
Hvor ellers man har nok at glose over.
Som Drenge gik det an til Nod og neppe.
Og selv som Dreng var jeg jo nodt at straffe 
Den Uforskammede med Kampestenen.



Men her — som Mccnd — her maa Personligheden 
Udklakkes, og en bosat Skatteborger,
En Wgtemanv maa vcrre Egoist,
Maa kunne skilles klart og tydeligt 
Fra hver en Anden, ellers vilde deraf 
Uordner flyde, Misforstaaelscr, - 
Som trued Stat og Liv med Undergang.

I  bad.
Di samles efter falles Overeenskomst.
Du har dog ikke glemt den Ed, vi svor.
At dele vor Formne med hinanden 
Om nogle Aar, hvis Lykken skulde smile 
Til Een iblandt os? Vi har strcrbt forgieves 
At banke den til Essen med vor Hammer,
At gribe den i Farten med vor Tang.
Men dn forstod det bedre. Nu velan!
Ei flamme vi os ved at minde dig 
Om Loftet, thi vi fole, hvilken Gloede 
Det vilde vceret os, hvis vi var rige.
At kunne dele broderligt med dig.

Babekan forlegen.

Det er umuligt. Hor mig, kicrre Brodre!
Det gior mig ondt for jer, at I  er reist 
Saa langt forgieves. Eden mindes jeg.

Syahuk.
Di svore den i Maanflin ved en Kilde,
I  Palmelyct,'mens Prophetens Maane 
Sig speilte blank i Solverbakkens Dover.
I  Vandet dypped vore Fingre vi.
Hvor Maanen straalte, vaded Bryst og Ansigt,
Og raabte Eden hoit tre Gange hen 
Mod Mekka, mod Medina.



Babekan falder ham i Talen.

Ganske rigtig!
At dele broderligt — vor Eiendom.

Venlig .

Men denne Rigdom, jeg bestyrer her,
Er ikke min; det er min Kones Penge,
Og jeg behandler dem kun som Forvalter,
Som Regnskabsforer. Hvis ved egen Flid,
Bed egen Daad jeg havde samlet Grunker,
Da var det Pligt at dele dem med jer;
Men nu — Gud bedre!

Hemmelighedsfuld.

Nu — som Brodre kan 
Vi tale jo oprigtigt med hverandre:
Jeg staaer aldeles under Toffelhcrlen,
Min Hustru er en arrig Rappenskralde,
Og jeg vil ikke raade jer at komme 
For hendes Dine. Altsaa — lever vel!
Jeg skal betale Reisen hid og did —

D e t banker.

See saa! der kommer Nogen. Gaaer tilside! 
Man maa ei see os alle tre paa een Gang,
Saa bliver jeg til (Lpot sor hele Byen.

H an  lukker dem ind i et Sideværelse.

k e rte n  fra Forstaden kommer.

B a b e k a n  afsides.

Hvad vil nu den kiedsommelige Karl?
Den Prakker! han vil sikkert laane Penge,
Og dersor holder jeg mig altid fra ham, 
Endskiondt han boer ret smukt der uden Porten, 
Og laver flionne Sager til Forfriskning.
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Desuden er han tunghor, og man altid 
Maa skraale til ham, hvad han skal sorstaae.

Ver ten.
God Dag, du vcerdige, du vise Mand!
Jeg kommer for at takke dig for sidst.

Babekan.
Du har mig Ingenting at takke for.

Verten.
Jeg troede ncesten, du var blevet stodt.
Og havde reent i Hidsighed forsvoret 
At siette Foden i mit Huns.

Babekan.
O, nei!

Jeg kommer, naar mig lyster.
Verten.

Hvad behager?
Babekan.

Jeg siger, at jeg kommer, naar mig lyster, 
Naar jeg behover det.

Verten.
Ja, for det forste

Behover du vel sagtens intet meer.
Babekan.

Misund mig ikke, hvad jeg fik.
Derten.

Bevares!
Jeg onsker dig fremdeles Appetit.

Babekan.
Jeg takker.

Verlen.
Hvordan smagte Agerhonen?



Babekan.
Hvad Agerhone?

Verten.
Hvordan smagte Vinen?
B abekan.

Beskylder du mig for at drikke Viin?
Kan du bevise? har du Vidner paa det?

Verten leer.

Nei, du forsigtige, du kloge Mand!
Du veed nok, hvad du gior: du pimper kun 
I  Smug. Veer du kun rolig, kicrre Herre! 
Jeg skal ei robe dig.

B abekan vred.

Der Intet er
At robe.

Perten.
Det forstemer sig; men der er 

Dog Noget at betale.
Babekan.

Hvad jeg nyder.
Betaler jeg.

Verten.
Det veed jeg. Tro dog ei.

Jeg kommer for at mane dig.
Babekan.
> Hvad mane?

Man maner Fanden.
Verten.

Fanden? hvad har han 
Vel her at giore? Kald dog ei paa ham.
Men — for at komme paa en anden Gicnstand,



Du kunde gisre mig en Tieneste,
I  Fald du vilde.

Babekan.
Jeg ei tiener Folk

Med Nogenting. Det veed dn eengang.
V erte n.

Ja ,
Det veed jeg; du er en tienstagtig Mand. 
Een Villighed er jo den anden vcrrd.
Man kan et Dieblik undvcrre Penge;
Dm det var dig i Dag. saa tranigle, du 
Jo til en Times Tids Credit. Mig gaaer 
Det ikke bedre. Mine Slaver skal 
Paa Torvet ester Hons og Havesrugter.
Laan mig, Babekan! paa en Uges Tid 
Kun tredive Zechiner.

Babekan.
Jeg vil laane

Dig hede Helvede.
Perten.
Jeg takker dig.
Babekan.

Hvorfor?
Verten.

Jo, for de hele elleve.
B a b e k a n .

Slet Intet faaer du.
Verten.

Saa betal mig da
Min Regning i det mindste! To Zechiner.

Babekan.
Hvad, Uforskammede? Jeg skylder dig?

XVl. o
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Derten.
For Frokost: Frugter, Agerhons og Min.

Babekan.
For Frokost? Har jeg faaet Frokost af dig?

Verten.
Og den, som god var.

Babekan.
Naar?

Verten.
I  Formiddags.

Babekan.
Det gaaer sor vidt. Bort, pak dig af mit Huus, 
Du Drukkenbolt! Kom du igien og lyv!

Verten.
Hvordan? udskielder du mig for en Tyv?
Hvor seer jeg Mage til slig Ubluhed?
Han fylder sig med Agerhons og Min 
Hos mig, mig arme Mand! og siden negter 
Han mig Betalingen, naar han har spiist 
For To, ja om jeg sagde selv for Fire.

G riber ham opbragt i Brystet.

Vil du betale mig min Regning strax.
Du gierrige Diccvel? Skielder du mig ud,
Og tyvter mig? Jeg skal trasakke dig.

Babekan.
Jeg har ei tyvtet dig. Gevalt! Gevalt!
O, lad mig vane!

Verten prygler ham.
Vil du negte nu.

At du har faaet Frokost?
Babekan.

Ak, jeg negter
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Slet Intet! Du har givet mig mit Livsbrod. 
Hielp! Hielp! Her er en Gal fra Daarekisten, 
Som overfalder mig.

Ver ten prygler fort.

Ja, skrig du kun!
Jeg lcrnge har tiltcenkt dig den Dragt Prygl,
Thi du har ofte drillet mig, din Kieltring!
Men nu er Galden kommen mig i Kog,
Og nu skal Jernet hamres, for det koles.
Og var der Tre som du —

I  det samme gaaer D oren  op, Obad og Zyahuk komme ind. 

Ver ten slipper ham forfcerdet.

Nu er han Tre!
Hielp, Allah! det er jo en Hexemester,
Der gior sig til saa Mange, som han vil.
Men bi du! Der er Net og Dom i Landet.

H an  lober bort.

Ba bekan.
Almcegtige Prophet! hvad vil det sige?
Mm! Agerhol,s! Skieldsord og Ncrsestyvre!
Er Karlen gal?

Syahuk.
Min kicere Broder! lad 

Mig kortelig dig lose denne Gaade.
Vi kom i Morges fastende til Bagdad;
Den gode Ibrahim gav os Credit 
For hvad vi havde nydt, men intet meer.
Derude boede just en Bert, hvis Bod 
Stod aaben, smukt i Palmetrcrets Skygge.
Os dufted Dampen fra hans Kiokkenvindve 
Langt meer behageligt, end Haugens Noser.
Bi tcrnkte nok, han kiendte dig; vi troede

s '



Maaskee til Nod at kunne gaae for dia.
Han marked ingen Forskiel, og vi spiste 
Vor Frokost, kiare Broder! paa din Regning.

Babekan
flaner Hcrnderne sammen over Hovedet.

Der seer man, hvortil denne Liighed forer!
Di maae nodvendig skilles ad igien.
Hver Mand har nok at feie for sin Dor,
Dg jeg, min Tro, jeg feier ei for Tre.
Skal jeg mig lade banke bruun og blaa 
Med torre Munde, naar I  spise for mig? 
2-kal jeg som Skyldner og som kautionist 
Betale Gield for To, som ei er min?
Skal jeg, som ansees for en arbar Borger,
I  Fangjel, naar I  ove Drengestreger?
Gud veed, hvad I  kan falde paa. I  Fald 
I  kom til Lira, gav jer ud for mig —
Ha, ved Prophetens Skierg, en artig Spas!
I  Fald I  stial — og eders sidste Daad 
Bar ikke saare langt fra Tyveri —
Skal jeg for eders Skyld da tampes, hanges? 
Nei, ellers mange Tak! Jeg protesterer.
Man Broderskabet drive kan for vidt.
Afsted med jer, forlader strar mit Huus!
Der har I  fem Zechiner hver til Reisen.
)  stal endnu faae hver en Madning af mig; 
Endskiondt jeg derved knn befordrer meer 
Den ulyksalige Liighed, thi jeg lader 
Mig altid sye min Kaftan og min Turban 
Af eet og samme Toi. Saa bort med jer,
Dg kommer aldrig meer for mine Dine!



Syahuk med Foragt.

Elmdige! vi takke dig; du river 
Os Bindet los fra Diet, og vi see 
En ussel Trast, hvor for vi saac en Broder.
Den Ed, du svor, har trolos du forglemt;
Thi faet, du tor ei dele din Formue,
Tor du ei heller vise dine Brodre 
Den Giestfrihed, som selve Roveren 
I  Drken viser fremmed Mand? Har du 
Ei Raad til at husvale dem, som redded 
Dit usle Liv, med nogle Dages Herberg?
Og gaaer din Uforskammenhed saa vidt.
At en uskyldig Spog du stempler med 
Forbrydelsernes faste Bramdemcrrke?
Er du haardhiertct nok, til os at jage 
Fra egen Tcerskcl i en nogen Ork,
Hvor snart, med ureer Medlidenhed end din.
Det torre Sand vil hvirvle Graven os.
Oa skinle vore trastte Been for Solen?

Ib ad.
Fy, Syahuk! hvo vilde vcere rort,
Nedflaaet, fortvivlet i den Stympers Naerhed? 
See, hvor han staaer og gloer med dumme Dine, 
Begriber ei et Ord, hvad du har sagt.
Frisk Mod, min Broder! tab dog ikke Haabet. 
Lad d.enue Midas bide paa stt Guld,
Til selv han bliver Malm. Han er det alt.
Vi flyve rask paa Munterhedcns Vinge 
Igiennem Drken, som paa Fuglen Rok,

.Og Lykken svigter ei de muntre Svende.
D e gacre.
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Tredie Act .

Nalikkans Hange.

Lira. 8alle.

S a l l e.
Saa kan jeg nu forlade mig derpaa.
Du har tilgivet mig?

Lira.
Af ganske Hierte.

Det var jo flet af mig. at bcrre Nag 
Til en Veninde, som tilstaaer sin Feil.
Og lover Bedring.

. Salle.
Lira! kiecre Lira!

Du er saa god. saa rolig, saa tilfreds;
Du flyder, som en giennemfigtig Baek.
Hen over Mnddrct af din flette Tilstand. 
Og det var blodig Synd imod dig. Lira!« 
At rsre Grunden op og morkne Bolgen.

Lira leer.

Saa gior da intet Mudder — for at blive 
Ved Lignelsen — og du skal altid sinde 
I  mig din Barndoms kianlige Veninde.

O m favner hende.



S al le.
Babekan vil jo ikke see mig meer.

Lira.
Det har han sagt saa tidt, og finder sig 
Dog daglig i at see dig.

Salle.
Han er mig

Maaskee forbunden, naar han stundom seer mig. 
Fordi han faaer et Paaskud til at skiende.

Lira.
Maaskee.

S alle.
Men siig mig nu oprigtig, Lira!

Jeg sporger ei, for at belcere dig;
Nei, nei, belcer du mig, og siig mig venligt. 
Hvad elsker du hos ham? hvordan kan du 
Fordrage ham? thi om jeg skulde doe.
Begriber jeg det ei, og veed det ei.

Lira.
Han elsker, ncrst sig selv, dog Lira meest.
Hans Gierrighed er eengang nu en Sygdom, 
Som ikke kan helbredes; med en Syg 
Den Sunde have maa Medlidenhed.
Hans Vrantenhed er kun en hceslig Vane.
Jeg veed det eengang: han skal skiende paa mig. 
Og savner ncesten Noget, naar han tier.
Det er, som Folk, der boe i Noerhed hos 
En Kobbersmed: i Forskningen forstyrrer 
Den evige Skralden; men om siorten Dage 
Den hores ikke meer. Man morer lig 
I  Haugen ved et Vandfald, ved en Bcek,
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Og Digterne beflrive denne Susen 
Som noget Åndigt og Behageligt.
Babekan stoier som et Mollehinl 
Vel uafladeligt, men driver Dcrrket.
Jeg onsker Intet, som han ikke negter 
Med megen Larm, og som jeg ikke faaer.
Han siger mig hvert Klokkeslet paa Dagen,
At han er Hnsets Herre; godt, jeg tier 
Beskedent, ydmygt — og er Herskerinde.
Kan Nogen onske sig en bedre Mand?

Salle.
Hans Ansigt er dog saa besynderligt.

Lira.
Og derfor mig just saa scerdeles kicrrt.
Jeg har forgabet mig i dette Ansigt,
Og skulde have ondt maaskee, at sinde 
Paa hele Jorden eet, som lignte det.

Salle.
Det troer jeg ogsaa.

Sagte.

Det var ikke godt.
At der var Fleer as den Slags.

Obad
kommer i en af Babekans Klcedninger, og med en T n rb  an, som har 
tilhort ham. H a n  bliver staaende i Baggrunden, og g ier en Haand- 

bevcegelse mod S alle , at hnn f la t  gaae.

Lira! jeg
Vil tale med dig ene.

Salle sagte.

Ha, der bar vi 
Det Ansigt, som ei findes Mage til!



H o it.

Jeg gaaer paa Dieblikket.
H un gaaer.

Lira
forlegen, med nedslagne D ine.

Kicere Mand!
Tilgiv — du havde rigtig nok forbudt —

Ib ad med forstilt Stemme.

Ei meer om det! En Sag af Vigtighed, 
En sordeelagtig Handel kaldte mig 
For Dieblikket hiem, at hente Penge.

Lira.
Godt! jeg har Noglerne til Pengeskrinet — 
At sige, til det mindste.

Ib ad.
Ganske rigtig!

Jeg ei betroer dig Noglen til det store.
Hvor meget er der i det lille Skriin?

Lira.
To bundrede Zechiner.

Ibad.
Hent mig dem.

Lira.
Strax, kicere Mand!

Gaaer.

I b a d  alene.
Det gaaer fortroeffeligt 

Hun skiller Ibad ikke fra Babekan.
L lra

kommer igien med to Pengepunge.

Her er Zechinerne.
H a n  tager dem but.
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Lira kicerlig.

Men er du vred.
Fordi jeg har tilgivet stakkels Salle?

Jbad.
Den Hone stal jeg siden plukke med dig.

Lira.
O kom, og giv et Kys mig til Beviis 
Paa din Forsonlighed.

Jbad.
Det skal du saae.

Kysser hende.

Lytihuk
styrter in d , ligeledes i Babekans Klceder og med hans Turban.

Forrceder! kysser du min LEgtehustru? 
Forbryderste! jeg strax vil skilles sra dig.

Lira
er ncrr ved at falde i Afmagt.

O, Muhammcd!
Jbad.

Hvad vover han, den Giogler,
Den uforskammede forklcrdte Karl?
Pil han bersve mig min lille Lira?
Nei, hun er min, kun min, og ingen Andens.

H a n  trcekker hende til en S ide.

S y a h U k.
Nei, hun er min, og hun skal blive min.

H a n  trcekker hende til den anden Side.

Lira vrider sine Hcender.

Jeg Ulyksalige!
J b a d  slipper hende!

Lad hende domme
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Imellem os! Siig, elskelige Lira!
Est du ei min?

Sya huk ligesaa.

Est du ei min, min Engel?
Lira.

Nei, Ingen, Ingen af jer er Babekan.
To Troldmcend er I. Kan I  end jer lyve 
Hans Ansigt til, I  har dog ei hans Rest.

I b  a d  med naturlig Stemme.

Den kunde vi maaskee dog efterligne.
Og hvis vi vare komne Mand for Mand,
Hvem veed? Du gav mig alt det Guld, du har. 
Jeg fik et Kys — og kunde faaet fleer.

Lira.
Almcegtige Gud! hvor kan en stakkels Kone 
Bevare sig imod en saadan Liighed?

Ib ad.
Der har du Pengene tilbage, Lira!
Tak alt for Laan, og tilgiv denne Spog.

Flyer hende Pungene.

Syahuk.
Den har en vigtig, en alvorlig Grund;
Den skal bevise dig den Afstand, Lira!
Der er imellem hvad vi kunde tage 
Og vor beskedne Fordring.

Lira.
Ha, hvem er I?

Saaledes ligne Brodre kun hinanden.
Syahuk.

Har aldrig for Babekan dig fortalt 
Om sine Brodre?
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L ir a .
Jo, det har han tidt;

Men han har altid sagt, de vare dode.
Jbad.

Saa har han altsaa loiet Livet af os 
Til Tak, fordi vi redded ham hans Liv.
Veed du vort Eventyr, hvordan det gik 
Os i Damask for denne Liigheds Skyld?

Lira.
Hvordan han slog en Dreng ihiel med Stenen?

Syahuk.
Nu, naar du dette veed, saa veed du ogsaa.
Vi ere disse Brodre. Sligt et Syn 
Sig viser ikkun eengang; thi Naturen,
Rig Paa Forskellighed, er arm paa Liighed,
Og vinder neppe slig en Terne meer 
I  Mulighedens store Lykkespil.

L i r a.
Jeg tvivler ikke om, I  er hans Brodre.

S y a k n k.
Vi er hans Brodre, Lira! ganske vist;
Men han er ei vor Broder. Lykken er 
Et Fruentimmer, som dn selv, med Luner.
Ham har hun overvældet med sin Rigdom,
Os har hun nedstodt i Elendighed.

Jbad.
Paa ingen Maade! Hun har ei berovet 
Os Arm og Hcender, Hoved eller Hierte,
Men kun for Dieblikket nogle Penge,
Som rigtig nok vi trcenqe til.



L i r a.
Har I

E i seet m iil M and?
J b a d .
Jo . han har viist os Doren.

L i r a.
Den scere M and ! det var ei r ig tig  handlet.
Hvad har han da imod jer?

I b  ad.
A t v i ligne

Ham a lt for meget; og jeg tilstaaer gierne.
D e t er vor vanste F c il. Han gav os dog 
E n Skierv, som Betlere.

S y a h  u k.
D a  gik v i bort

Fortornede, tog ei de t i  Zechiner,
Hvormed han vilde gnidsk srakiobe sig 
S in  Fodselsret. Jeg troer, i Fald han bod os 
I  M orgen en 'Ret Lindser, hvorfor Esau 
I  Jodeland bortsolgte sin, saa toge 
B i  derimod, for ei at doe a f Hunger.

I b  ad.
A lt, hvad v i tog a f ham, var disse M ader, 
H vo rtil Anstcrndighedcn tvang vor S to lthed, 
For ei at bare meer de gamle P ia lte r. 
Desuden vilde v i dig vise. L ira !
A t ei v i er Bedragere, skisndt let 
B i  kunde dog bedraget dig. V i vilde 
Forsoge, om du var saa streng og haard. 
S om  vistnok dig Babekan lyver paa.
Han kalder dig en arrig  Rappenskralde,



Forsikkrer, det er kun a f F ry g t fo r d i a ,
A t han ts r  ikke huse os.

L i r a.
Den Stakkel!

H an plages grusomt a f In d b ild n ing e r.
D e t er en p iin lig  Sygdom , kicrre B rsd re !
D en er ulcrgelig, og man maa have 
E n inderlig  Medlidenhed med ham.

S y a h u k  forundret.
Medlidenhed med h a m ,  og ci med os?

L i r a .
Jo , det forstaaer sig; men dog mees t  med ham. 
Je r mangle Penge, denne M angel kan 
Ashielpes le t; men han, den arme M a n d !
Kan jeg fo r G u ld  ham kiobe B illighed  
M o d  Rasten, og Tilfredshed med sig selv?

S y  a h u k  forundret.
Nei —  det er sandt.

L i r a  giver dem Pungene tilbage.

Tag dette fo r det forste, 
Jeg flienker eder det as v i l l ig t  Hierte.

S y a h u  k.
V i  takke dig, du W d le !

L i r a .

M en I  trange 
V e l t i l  en Hjertestyrkning?

J b a d .

Og et Herberg.
L i r a .

Naar I  har Penge, faae I  begge let.
Her kan I  ikke blive, hvis Babekan 
H ar v iis t jer bort. M en hvorom A ltin g  er.



Tomhcendet skal I  ikke gaae fra Bagdad,
O g v i l  m in  M and ei selv, saa stal hans Kone 
Betale jer det L iv , I  redded ham.
M en, kicrre B rodre ! holder eder inde,
Gaaer knn om Aftnen nd! th i, enlig ta lt.
Jeg saae ei heller gierne —

Hun seer ud af Vinduet.
G ud ! der kommer

M in  M and tilbage.
I b  ad.
Hvad er her at giore? 
L i r a .

Gaaer, stiuler eder! D er er Kieldernsglen. 
D en hemmelige Kielder er i Haven;
I  finde D oren dcrkt med D iindruranker,
O g D iin  i Melderen. Assted i Hast!
Jeg henter eder, naar min M and er borte.

De gaae.
Rabekan

kommer med en lille Perial.

A lt  fo r forsigtig kan man aldrig va re ;
Hvem veed, h vo rtil de Rakler var i S tand , 
Jscer da nu de gaae i  mine Klceder?
Jeg endelig maa tale forsi med L ira,
S aa  gaaer jeg atter ro lig  t i l  m it A rbeid;
T h i naar man drikker, maa man have Ro, 
D e t kommer ellers i  den vrange S trube.

Han opdager Lira.

Nu, kicere Kone! er du der?
L i r a  forstemt.

Her er jeg.

H vor skulde jeg vel ellers vcrre?



B a b e k a n .
R ig t ig !

D u  har bestandig Ret. D u  er en cerlig 
O g trofast S iccl. —  Her har dog In g e n  vceret. 
S o m  vilde tale med m ig?

L i r  a.
Nei, slet Ingen . 

B a b e k a n .
D e t kunde heende sig. der kom dog Nogen;
S aa  luk ei op, stig, jeg er ikke hiemme.

L i r a .
D e t skal jeg.

B a b e k a n .
D u  maa ikke lukke op 

F o r Andre, end fo r m ig.
L i r a.

G odt, kicrre Ven! 
B a b e k a n .

Og naar jeg kommer, luk ei heller op 
For m i g ;  th i m u lig t er det ikke mig.

L i r a.
D u  taler lid t sorblummet; har du a lt —

B a b e k a n .
Paa ingen Maade. Jeg er ganske cedrn,
O g hvad jeg siger, er den rene Sandhed.
V o g t dig fo r S k i n d e t ,  L ira ! D e t bedrager.

L i r a .
Hvad v i l  du sige? Jeg forstaaer dig ei.

B a b e k a n .
D e t var ei heller godt, om du forstod m ig ;
S aa  var Ulykken skeet.
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L i r a .
Hvad v i l  du her?

E r du a lt kommen hiem fra  Drikkelauget?
B a b e k a n .

Paa ingen Maade. Jeg er ikke her.
Jeg er endnu derhenne —  det v i l  sige:
Med L iv  og S iccl. Jeg staaer kun for at gaae.

L i r a .
S aa gaa; men kom kun ei fo r silde hiem.

B a b e k a n .
D e t bliver m in  S ag . —  M en som bedst jegssad 
Og drak i  broderlig Samdrcrgtighed 
Im e llem  nogle Venner, som tracteerte.
F a ld t det mig in d : du kunde m u lig t faae 
E t slemt Besog as mig, mens jeg var borte.

L i r  a.
M ens du var borte? E r du fra  Forstanden?

B a b e k a n .
Jeg mener nemlig, a f de salig Brvdre,
S om  ei er dode.

L i r a .
E r de ikke dode?

D u  har jo sagt, du har begravet dem.
B a b e k a n .

De var s k i n d s d e  kun. M a n  grov dem op.
D a  jeg var gaaet fra  Begravelsen,
Og, kort og godt, de leve her i Bagdad,
Og ligne m ig, som W gget ligner Hsnen.

L i r a .

Nei, er det m ulig t?
B a b e k a n .

J a  —  om det er m u lig t,

10X V I.



S ka l jeg med Vished ikke kunne sige;
S aa  meget veed jeg: det er virkeligt.
Og nu jeg horer t i l  m in storste Skrcek,
D e t er de vcrrste Skielmer paa G uds J o rd ; 
Hvad inde rlig t maa smerte deres Broder, 
S om  ligner dem aldeles paa et Haar.

Grcrder.

L i r a .
N u, altsaa?

B a b e k a n .
E r m in tjenstligste Begiering,

A t du v i l  vel forskandse dig, mens jeg 
E r borte;  vogte dig forsigtig. L ira !
F o r Overfald, og for en Sammenkomst 
Med dem og med m ig selv, »aar v i ei Ordet 
Kan sige, Losenet: „V i in  og Zechiner!"
V i in  og Zechiner! kun paa dette Feltskrig 
D u  aabner Fcrstningen. Forstaaer du m ig?

L i r a .
Ret ve l! V iin  og Zechiner.

B a b e k a n .
Saadan var det.

O g hver en Rcrkel, som ei hilser dig 
Med V iin ,  Zechiner, jager du paa Porten.

L i r a .
V i in  og Zechiner! Den, som ei forlanger 
De to A rtik le r, kommer ikke ind.

B a b e k a n .
N u gaaer jeg atter ro lig  t i l  m in D on t.

Han gaaer med stive Skridt, hun folger ham ud.



Tvillingbrodrene fra Damask. 

Vinikielderen.

Ibak), 8yahuk med fyldte Bcegere.

J b a d .
„V iin  og Zechiner!" Den, som ikke siger 
D e t Losen rig tig , kommer ikke ind.
Han troer ei, v i kan hore ham herinde.
M en v i har faaet V iin , v i fik Zechiner,
Dg vi er begge komne rig tig .

Syahuk stirrer tankefuld hen for sig. og nipper af Bcegeret.

J b a d .
Hvad falder du i  S taver over, Kicere?

S y a h u k .
Jeg tcenker paa de deilige S lavinder,
S om  gik t i l  Badet fra Chalifens Harem,
Og blotted deres Ansigt, deres Hcender,
Im ens de mcerked, v i betragted dem.
Nei, aldrig saae jeg sligt et Farvespil!
Hvad er en Rose mod et Pigeansigt?
Hvad er en M yrtes  Lov mod hendes Haar,
D et allerbedste Billedhuggerarbeid 
M od hendes hvide Haand?

J b a d .
Jeg negter ei,

A t det gik m ig, som dig, og jeg er skudt 
I  Hiertet af to sorte D ines P ile .

S y a h u k .
M in  Sicel sig drukned i to store Soer,
H vori sig H im len speilte lyseblaa.

J b a d .
Jeg flagrer, som en K ram sfug l i  en Done, 
Snoet af en deilig Q vindes sorte Lok.



Syahuk.
Jeg sprcetter, som en Fisk i Haabets Graes 
Henkastet af en Havfrues lyse Haar-Net.

Jbad.
De Skimmes Skaal!

Syahu k.
Den Skaal jeg drikker med. 

Jbad.
En Vise! Lad os synge til vor Drik,
Da vi dog ei kan drikke til vor Mad.

H an  synger, Syahuk stemmer i med ham.

Den, som ei drikke kan.
Han vide dette:
Det Gode stiller han 
Slet fra det Slette.
Dog bor ei Vinen os 
Til Dyr forvandle.
O, Hafis! lrcr du mig 
Fornuftigt handle.

Persiens Digters Ord 
Hor, I  Rebelske:
„Den, som ei drikke kan.
Bor aldrig elske"!
Dog, Dranker! kro dig ei.
Og glrrd dig ikke:
Den, som ei elske kan.
Bor aldrig drikke.

Syahuk.
Der overfalder mig en Dosighed.

Jbad.
Mig ogsaa.



Syahu k.
Di har reist den hele Nat,. 

Og tumlet meget om den hele Dag.
Ibad.

Og drukket godt i Morges og i Aften.
Syahuk.

Og her i Kielderen, hvor vi maae helde 
I  Bcegeret af disse store Krukker,
Kan man ei passe godt det rette Maal.

I  b a d.
Nu vel! saa lad os sove Nusen nd.

Strcekker sig hen paa Jorden. 

Syahuk gior ligesaa.

God Nat!
Ib ad.

God Nat! Jeg sover allerede.
.. D e  sove ind.

Lira kommer med tzatte.

Lira.
Bel, at du kom igien; jeg vover ei 
Her at besoge dem i Kieldren ene.

Salle.
Forunderlige Liighed! Er de alle 
Hinanden da saa lige? Jeg har end 
Ei seet den Tredie.

Lira.
Hvor er de dog?

Man kan ei skielne Folk i dette Morke.
S a l t e .

Maast'ee har de sig listet ud igien.
Hvad hedde de?



150

Lira.
Den Ene hedder Ibad,

Den Anden Syahuk.
Sall e.

De burde hedde
Babekan alle tre.

L i r a  kalder:

Min gode Ibad!
Min gode Syahuk! hvor er I  henne?

Salle.
Der svarer Ingen.

Lira.
Hellige Prophet!

De er dog ikke kommet Noget til 
I  denne morke Kielder?

H u n  snubler over Ib a d .

Hvad er det?
S a l l e.

Du falder.
H u n  v il komme hende til Hietp, og snubler over Syahuk.

Au! der falder ogsaa jeg.
Hvad er det dog for Bylter, som I  lcrgge 
Her midt paa Gulvet?

L i r a.
Det er ingen Bylter,

Nei, det er Mennesker. Det er dem selv.
S a l l e.

Ja — her opdager jeg din Mand i anden 
Lg tredie Person.

Lira ryster den Ene i Armen.

Min gode Ibad!



Min kicrre Svoger! reis dig dog. Hvad fattes 
Dig. Ibad?

Salle.
Hvoraf veed du. det er Ibad?
Lira t il den Sam m e.

Min kicrre Syahuk!
Salle t il sin.

Min kicrre Ibad!
Bliv ikke vred. hvis du er Syahuk;
Men reis dig bare. hvis du ellers frygter
Babekan.

Lira.
Allah! frels os! de er dode.

S a l l e.
Nei, nei! min snorker sagte, som en Scrlhund 
Paa kloden Sand, naar Floden er forbi.
Og det er blevet Ebbe. Der var Flod 
Af Biin i deres Hierner nys, nu folgcr 
Smukt Ebben ovenpaa af deres Krcrfter.
De drukket har for meget. Seer du ikke?
Den gode Diin er spildt. Der staaer en Plase 
Paa Gulvet. Det er Spot og Skam. Det havde 
Babekan aldrig giort. Hvad ei ban helder 
I  eget Spunds. han taber ei paa Gulvet.

L i r a.
Hvad skal jeg gribe til. jeg arme Kone?
Her kan de ikke blive. Kom Babekan.
Og sandt dem her. hvad skulde vi da sige?

i S evn e .

Biin og Zechiner!



Lira.
Gud! det er min Mand;

Han veed Parolen.
Salle.
Nylig gik din Mand

Af Dsren ud, jeg modte ham paa Gaden.
L i r a  vrider sine Hcender.

Hvorledes har da denne hort Parolen?
Han veed Parolen; og min Mand har sagt.
At jeg skal lukke dem i Huset ind.
Som veed Parolen.

S a l l e.
Desto bedre da!

Han veed Parolen, altsaa kom han ind.
Lira.

Det vil ei hielpe ham, ei heller mig.
Jeg troer, det hele Huus er reent forheret.

Sall e.
Ei! Lira! heller vcrre dod end raadvild.
Her gielder det jo kun, at skaffe begge 
De kicrre Svogre Herberg for i Nat.
Du veed, den hellige Dervisch Mesruns Gravsted 
Er i vort Nabolag; en Marmorhal,
Hvori den brune Porphyrkiste staaer.
Man glemmer tidt at lukke Doren der.
Jeg saae i Aften, at den stod paa Klem.
Der kunde man henbringe dem.

L i r a.
Men hvo

Skal bcere dem derhen? Bi kan det ei,
^m vi forene Begge vore Krcrfter.



Salle.
Jeg saae en Drager for en Time siden.
Han stod paa Hiornel, gabed efter Arbeid, 
Fra Basra kommen for to Dage siden;
Han tiender Ingen her, og han beklaged 
Vidtloftig sig med dumme Ord, fordi 
Der Intet var i Bagdad at fortiene.
Ham henter jeg, og for et Par Zechiner 
Han baner gierne Levende til Graven.

Lira.
Men hvad vil dette dnmme Menneske 
Vel sige, naar han seer det lige Par?

Sall e.
Det maa hair ikke see. Lad mig kun raade. 
Jeg faaer et Indfald. Om to, tre Minuter 
Er jeg her alt igien med Drageren.
Men skiul den Ene forst omhyggeligt.
Hvad ligger der?

Lira.
En Bunke store Poser 

Til Dadler og til Figen, som skal sendes 
I  Hosten paa Kameler til Damask.

Salle.
Saa tag og skiul ham med et Par af dem. 
Jeg kommer strax igien.

Ganer.
Lira.

Jeg arme Kone!
Dcrkker Eyahuk til med Poser.

Hvad dog man prove maa i denne Verden! 
Ak-, hvis Babekan nu kom drukken hiem 
Fra Aftengildct, som han ofte pleier.



Og som han ganske vist i Aften gier.
Han var alt Halv beruset, da han gik;
I  Fald han sine Bredre fandt med Guldet,
Som jeg har givet dem — ak. Gud! han slog mig 
Fordcervet, og de fik vist Banesaar.
Jeg stakkels Kone! stal jeg gielde nu 
For en Forbryderske, fordi jeg frelser 
Nedlidenhed af mine egne Midler?

False kommer tilbage med Drageren.

S a l l e.
Jeg traf ham heldigviis her udenfor;
Han vilde jnst fortvivlet vandre hiem.
Nu faaer du Handsel, Kaleb! noget silde.
Drik forsi et Bcrger Viin, min Ben!

H u n  tapper, og rcekker ham Bcegeret; han seer sig frygtsom om.

Frygt ei!
Der Ingen skal forraade dig.

Han drikker.
Og her

Peger paa Jbad.

Er Mennesket, som du stal bringe bort.
T il Lira.

Jeg har alt sagt ham Alt, hvad han maa vide.
L i r a.

Kan du vel boere ham til Mesruns Grav?
Drageren.

O ja, i Fald jeg havde kun en Scck,
Hvori jeg kunde simle ham paa Gaden.

Lira.
Her ligge Poser nok i Hobetal.

S a l l e.
Saa lad os prove da.



Hun hielper Drageren med at faae Jbad i Posen.
Den passer ham,

Som den var syet til ham. Nu skynd dig, Drager! 
Boer Soekken hen i Mesruns Marmorhal,
Og soet den der; kom hurtig saa tilbage,
Saa faaer du to Zechiner.

Drageren.
Meget vel!

H an  bcerer Jbad bort paa Ryggen i Posen.

Lira.
Men siig mig nu, hvad gisr vi med den Anden?

S a l l e.
Voer du kun rolig, Lira! lad mig raade.
Nu lad os hente Lys, her bliver morkt.

Lira.
Du er og bliver dog en selsom Kone;
Men jeg maa fsie dig, du hielper mig.

D e  gaae.

Gade
med Trceer og GrceSforhoininger, i Ncerheden af Babekans H uns.

Mirzn og ,/atme
komme fra Badet, fulgt af nogle S lav er og en gammel S lav inde.

Mirza til Slaverne.

Bliv staaende lidt der! Her er et Seede.
S g her er ingen Mennesker. Vi hvile 
Lidt forst; jeg trcrnger til Forfriskelse.
Det er i denne Forstad som Paa Landet.

Slaverne lrcekke sig tilbage; de scette sig paa e» Grcestorv 

i Forgrunden, og silaae S lorene op.



Mirza sagte til Fatme. 

Bemcrrkede du de to Fremmede 
Paa Gadehiornet, da vi gik til Badet?
De stirrede med hoistforelskte Blik,
Og ligned saa forfccrdeligt hinandeu.

Fatme. .
Vist saae jeg dem.

Mirza.
Gad du vel have sligt 

Et Menneske til Mand?
Fatme.

Hvorfor ei det?
De var ei hatslige. Og heller gift 
Med slig en ringe Mand, end o ver se es 
I  Vrimlen af Chalifens Herskerinder.

Mirza. '
Men jeg saae Tre langt smukkere forleden. 
Da vi til Badet gik med Zobeide.
De var forelsket i os alle tre.
Og med de stolte, brune Ansigter,
Som Solen havde bramdt, men ei bcrovet 
Sin Snndhedsrodme, stirrcd de paa os. 
Som Drnen paa tre bange Turtelduer.

F a t m e.
De var saa vilde, det var Beduiner.
Jeg foretrækker dog de Blidere,
Vi traf i Dag.

Mirza.
Jeg ogsaa, thi de scette 

Kun deres Stolthed i at elske os.
Fatme.

Hver Mand, som seer os, maae vi elske lidt.



Han vover jo sit Liv af Kicrrlighed;
Thi mcerkte Vagten det, da var han Dodsens.

Mirza.
Chalifen er ei grum, og Slaverne 
Har vcrnt sig til at see igiennem Fingre.

Den gamle Slavinde n-ermer sig.
Nu, mine Dottre! det er Tid at vandre.
Det sommer sig ei for Chalifens Owinder,
At hvile paa den offentlige Dei,
Om ogsaa Gaden reent er fri for Folk.

Mirza.
Nu kan vi gaae; nu har vi pustet lidt.

De gaae.

Bimkieldereu.

Lira med Lys. Lalle. Drageren. Lyahuk ligger i Baggrunden,

bedcekt med. Poser.

S  a f l e  til Drageren.
Nu, gode Ven! Vi ventet har saa lcrnge.
Du ffulde komme. Du har dog ei glemt 
Dit Lofte?

Drageren.
Nei, mit Lofte har jeg holdt;

Han ligger alt og sovcr i sin Pose.
S a l l e.

Du ffulde bcere bort en drukken Mand,
Som falden var i Sovn i denne Kielder,
Og bringe ham til Mesruns Marmorhal.

Drageren.
Det har jeg giort, og Posen staaer paa Gulvet.



S alle.
Vist ligger han paa Gulvet, og vi vente 
Og vente, men der kommer ingen Drager.
Du loved dog saa vist, at skynde dig.

Drageren.
Han er alt borte. Frue!

S a l l e.
Borte, Ven?

Du kiender ham dog atter, naar du seer ham?
Drageren.

Ret godt; jeg lukked Posen op derhenne,
Deels for at skaffe ham lidt Luft, den Stakkel, 
Og deels — beels var det af Nysgierrighed. 
Jeg kiender Karlen nu til Punkt og Prikke,
Og der skal Ingen narre mig med ham.

Salle tager Poserne bort af Syahuk.

Da ligger han dog der endnu, som for.
. Drageren forfcerdet.

Allah! Prophet! der ligger han igien;
Dog doer jeg paa, at jeg har sicebt ham bort.

S a l l e.
Det maa du have dromt i Drukken flab.

Drageren.
Gud hielpe mig, jeg har fast Intet nydt.

S al le.
Saa var maaskee du alt for fastende.
Jeg har dog ikke nodig at bevise 
Dig, hvad du seer for dine egne Dine?
Der ligger han.

Drageren.
Det kan jeg ikke negte.

Der ligger han, jeg kiender ham igien.



Og er han her, kan han ei vcere hist.
Saa beder jeg da om Forladelse; 
Indbildningen har spillet mig et Puds.

S a l l e.
Vogt dig, min Den! for overspændte Dromme, 
Lad Phantasien ikke rende af 
Med dig, men rend du af med denne Mand, 
Saa faaer du to Zechiner.

Drageren.
Meget vel!

Salle.
Put ham i Sackken.

Drageren gwr der.
Hvilke skionne Poser! 
Salle.

Du gad vel gierne selv havt een?
Drageren.

O
Jeg siger tusind Tak.

Salle til Lira.

Maa han faae een? 
Lira.

Ret gierne, naar han bare skynder sig.
Drageren

tager Syahuk paa Ryggen, og ryster paa Hovedet.

Hvor jeg dog saadan kunde gaae i Taaget,
Og troe, jeg havde giort, hvad ei var giort!

S a l l e.
Trost dig, min Ven! det hcendes Fleer, end dig, 
Som er langt hoiere paa Straa, end du.

D e  folge Drageren ud.



o Trillingbrodrene fra Damask.

Gaden uden kor Nadekans Huns. 

Rabekan
kommer med en Lygte, og er drukken. Synger

Om Alkoranen er fra Evighed,
Jeg ikke veed;
Men vist jeg veed.
At Vinen er fra Evighed.

I  Alting har Propheten 'Ret, i Alting! 
Han var en hellig Mand, en tapper Mand, 
En Philosoph, som Sandheden beviste 
Med dragen Kaarde, som med torre Hug; 
En klog, fornuftig Mand, kort en Prophet. 
Der er kun een Ting, som han feiler i,
Det nemlig: at man ei skal drikke Min. 
Men det bor ingen crgte Muselmand 
Tilregne ham; thi selv en stor Prophet 
Kan feile. — Her er dog vel Ingen,
Som horer mig?

Lyser omkring med Lygten.

Nei, jeg er muttersene.
H a n  soetter sig paa Grcesforhoiningen.

Det var fornuftigt, at jeg tog en Lygte, 
Iscer da dog min egen Praas er ncer 
Ved at gaae ud. Men det er ogsaa silde. 
Gud vcere lovet, at jeg fik de To 
Paa Doren; thi Doublanter duer ei.
Mindst for en Wgtemand, og dividere 
Med tre fin Eiendom og sin Formue,
Det var et hcrsligt Regnestykke. Men 
Nu maa jeg see at komme hiem engang.
Mit Huus kan ikke vcere langt herfra.



I  Fald det ellers staaer paa samme Sted.
Men det er paa min Wre meget muligt.
At det har dreiet sig; thi. som mig tykkes,
Saa dreier Alting sig.

S taaer op, og tumler.

Pi har et fcelt
Iordskicrlv i Aften; men det gaaer nok over.

Drageren
kommer tilbage med den S a k  paa Arm en, som han fik i Forcering

af Salle.

Hvad Diavlen er dog dette? Nu forstemer jeg 
Den hele Spas. Den Gavtyv lister sig 
Tilbage strax, naar jeg har baaret ham 
Til evig Hvile, for at skille mig 
Ved mine suurtfvrtiente to Zechiner.
Men det skal blive Logn den tredie Gang.
Saa sandt jeg hedder Kaleb. — Kicrre Ven!
Var kun saa god, spadseer igien i Posen.
Her hielper hverken Pulver eller Draaber.

Babekan.
Hvad vil du. gode Veir? Du tager mig 
Vist for en Anden, for den falske Mynt 
Med samme Prag; men prov os efter Vagten.
Saa vil Bedrageriet vise sig.

Drageren tvinger ham i Posen.

Ja ja! du skal strax Prsves ester Dcrgten.
Babekan.

Hvad gier du ved mig? Klceder du mig af?
Drageren.

Ja vist! jeg giver dig Natskiorten paa,
LDg bringer flux dig til dit Hvilested.
Nu er det ikke Tid, at banke meer

X V I . ii



Paa fremmede Folks Dor. forstyrre dem 
I  deres gode Nattero saa silde.

B a b e k a n ,  halv kommen i Posen, leer.

En ny Befordring! Hvad man hitler paa 
Det er i Mangel af en Palankin,
Og den er bedre, meget mindre kostbar. 
Thi her man bceres kun af Een, og altsaa 
Man spare kan derved den halve Fragt.

Drageren lukker Scrkken. 

Babekan i Scrkken.

Men veed du ogsaa rigtig, hvor jeg boer?
Drageren.

Frugt ei for det!
Babekan.
Og glem ei Losenet:

Biin og Zeckiner!
Drageren.
Binen har jeg faaet.

Gid bare nu jeg fik Zechinerne! —
Nu skal det dog forlange mig, om han 
Bil blive liggende den tredie Gang;
Thi jeg er kied af denne evige Slcrben.

Gaaer.



Fj erde Act .

Underjordisk Hule.

Nadir, Beduinscheik^ ilt  ab ak), 8 chem8 eddin og siere Reduiner.

Nadir.
I  raske Brodre, tappre Beduiner,
I  Tomer af den noddebrune Hagar,
Hvis Slccgter aldrig end forlod den. Slette,
Hvor Jsmael, vor Stammefadcr, fodtes;
Som aldrig foretrak den snevre Stad 
For breven Drk, hvor Palmen og hvor Kilden 
Staae som et Tempel til Prophetens LEre 
Og som en Khan til Menneskets Forfriskning;
I  Ryttere, som frit paa raske Heste 
Ved Mahoms Maane ssge kostbart Bytte,
Naar fremmed Mand forjager Drkens Fred,
Naar Rigdom paa belcrssede Kameler 
Vil snige sig vor Fattigdom forbi;
Men I, som ogsaa kiende Giestfrihed,
Og mod den Pilegrim ei Sablen drage.
Som tillidsfuld vor Tcrrskei tor betroede.
Og nyder Salt med os: o, horer mig!
Et vigtigt Meed har lokket mig til Bagdad

ir '



Med Kobad og Schemseddin, mine Brodre, 
Og Nattens Dieblikke maae benyttes.

Schemseddin.
Ja, Nadir! stig dem nu Anledningen 
Til dette Eventyr. Det veed kun vi.

Nadir.
Den stcrrkeste Magnet har draget os.
Som lokker Solens Ild til Blomstens Kalk, 
Og Maanen til at svccve rundt om Jorden: 
Kun Kicerlighed. — For nogle Dage siden. 
Da jeg og Kobad og Schemseddin vandred 
Jgiennem Byen, for at kiobe Sabler,
Saae vi Chalifens trende Hustruer,
Den skionne Zobeide, Mirza, Fatme,
Fra Badet vandre hiem med blottet Ansigt, 
Og Elskov slog sit Lyn i vore Hjerter.
Hvad skal Ehalifen med saa mange Roser 
Bel i sit Harems lille Klosterhauge?
Han kan dog ikke nyde deres Duft,
De gior ham Luften qvalm, og Hiernen er. 
Nei — lad os plante dem i Drken ud,
Saa vorder Drken strax et Paradiis:
Og derfor kom vi.

En Beduin.
Bi er rede til

At staae jer bi. Men hvordan vil I  fange 
De skionne Guldfisk af et Marmorbcrkken, 
Som Nibkicrrheden dcrkker med sit Gitter?

Nadir.
Derfor er sorget. Horer mig, I  Brodre! 
For nogle Dage siden Saadi kom.
Den vidtberomte Lccge, med sin Rigdom



Fra Basra, for i Bagdad at besoge 
Chalifen Harun Alraschid. Jeg tog 
Hans Penge fra ham, skienkte Livet ham.
Og loved dobbelt Rigdom, hvis han flaffed 
De trende Sultaninder i min Vold.
Han loved. det.

Beduinen.
Du stoler paa hans Lofte?

Nadir.
Jeg skienkte Livet ham, og han er crdel,
Han psnser ikke paa min Undergang.
Jeg tog hans Velstand, Alt, hvad ham hans Kunst 
En Livstid samlet har; troer du da ikke.
Han heller nu vil vccre dobbelt rig.
End tiggefcrrdig?

Beduin.
Var han Beduin,

Betcrnkte han sig sagtens ikke lcrnge;
Men Saras Sonner er fordærvede.
Spidsfindighed og Scrrhed lede dem.

Nadir.
Nei, nei! Belonningen er alt for stor.

Beduin.
Du er dog ikke sikker.

Nadir.
Desto bedre!

Usikkerhed er just vort Element,
Som Vand for Fisken, og som Luft for Fuglen. 
Hvo Intet vover, vinder saare Lidt;
Og bedste Bytte selv, reent uden Fare,
Var som et lcekkert Maaltid uden Salt.



En anden Beduin.
Saa siig os, hvad du vil, og hvad vi skal.

Nadir.
Mig Saadi lovet har i Nat at give 
En Dvaledrik til disse Monne Ovinder,
Som intet skader, men derover dem 
For nogle Timers Tid dog al Bevidsthed. 
Derpaa han lader dem i Scrkke bcrre 
Som Flyttegods sra Slottet i sit Huns,
Og saa i Morkningen as sine Slaver
Til Marmorhasten ned, til Mesruns Gravsted
I  Bagdads Forstad under Palmerne.
Der hente vi dem selv herned til Hulen,
Hvor vi maae dvale, til det atter morknes; 
Og derpaa gaaer det som en Dstenvind 
Ad Drken til.

Beduiner.
O, det er herligt! herligt! 

Nadir.
Nu Haand paa Barket med Forsigtighed!
Det er en Dyd, som vi er ikke vant til.

D e  gaae.

V re re ls r hos O h a li f r n .

Harun. 8aadi.
Haru n.

Du onsker midt i Natten, vise Saadi!
At tale med Chalifen? Vel, her er han. 
Men du sorfarder mig; du kommer fra 
Dschafar, min adle Ben, min Storvesir,



Som Dodens Engel frygteligt omsvcrver.
Ak, har alt Jsrafil bestccnket ham
Med Gravens kolde Dug? Har alt hans Aand
Sig svunget til Prophctens Paradiis,
Og stal jeg mindes kun min Den herefter.
Som en lyksalig Drom fra bedre Dage?

Saadi.
Nei, Troendes Behersker! jeg har reddet 
Vezirens Liv; din Ben er uden Fare.

Harun.
I  Fald saa er — o, vise Gubbe! tal,
Udbeed dig strax en Naade, hvad du vil;
Kun ei Prophetens hellige, grsnne Fane,
Kun ei min Zobeide.

Saadi.
Hoie Fyrste!

Jeg er en Olding alt, min Grav saa ncer,
At der imellem mig og den er liden,
Heel liden Plads til uopfyldte Onster;
Og med din Hele Magt. du Herlige!
Forloenger du dog ikke Saadis Dage.

Ha run.
Nei, du har Ret. Med Magtens lange Svcrrd 
Kan jeg bersve Millioner Livet.
Men redde Livet, Saadi! kan kun du.

Saadi.
Jeg reddet har din Den, Chalife! Hvis 
Jeg sparer dig endnu et kostbart Liv,
Bil du da love Naade mig for flere?

Harun.
Du taler Gaader.
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Saadi.
Som jeg kun tor loft. 

Hvis, Herre! du opfylder mig min Bon. 
Bil du mig skienke Naade for en Flok 
Forvildede, som Lidenskaben drev 
Til Handlinger, hvis Uretfærdighed 
De selv ci kiende?

Harun.
Hvis det kan bestaae 

Med min Retfærdighed, saa loves det. 
Men selv min Zobcidcs Liv og Lykke 
Ei kiobte jeg for Skaansomhed mod Laft 
Og Nidingsvcrrk.

Saadi.
Saa er jeg ganske rolig. 

Du selv er viis nok til at skille Fordom 
Fra Last, og daarlig Ungdoms Dristighed 
Fra Nidingsvcrrk. — Det gieldcr Zobeide.

Harun.
Ha, Gubbe! tal.

Saadi.
Jeg drog fra Basra hid 

Til Bagdad med min Eiendom, mit Gods 
Paa Muuldyr og Kameler. Midt i Drken 
Traf mig en Skare vilde Beduiner,
Som Alting fra mig tog, men loved dog 
Et dobbelt Vederlag, i Fald jeg skaffed ' 
Dem dine trende Ovinder: Zobeide,
Samt Mirza, Fatme. Bed en Dvaledrik 
De skulle skilles, blot for nogle Timer,
Ved al Bevidsthed, bringes hemmeligt 
I  Scrkke siden til et gammelt Gravsted,



Hvor Nadir og hans vildforvovne Skare 
I  Morgenstunden vilde hente dem.
Jeg svor en Ed, ei at forraade ham;
Derved jeg reddet har mit eget Liv,
Som i sig selv vel ei er meget vccrd.
Men dog i dette Dieblik var kostbart,
Da Storveziren laa for Doden, Herre!
Og ene kunde reddes ved min Kunst.

Ha run.
Du håndled viseligt, min gamle Den!
Som Floden her for Bagdad, var du os 
Mod lynildsvangre Sky en Tordenleder.
Du hindred Nadir i, sig at betroe 
Til andre Mccnd, ei dydige som du. —
Den Uforskammede! hans Dristighed 
Er nhort; men jeg lover dog for din Skyld, 
Jeg skal ei hevne mig.

Saadi.
O, vise Fyrste!

Det er din egen Fordeel. Hevne sig 
Kan ogsaa Beduinen; Wdelmod,
Harun Alraschid! loerer han af dig.

Harun.
Forfcrngelige Dvinder! aldrig kan de 
Afholde sig fra midt paa Gaden stundom 
At blotte deres Ansigt.

Saadi.
O, Chalife!

Den stcrrke Hede maa undskylde dem.
Harun.

Og neppe blottes det, saa staaer en Nar 
Paa Gaden, og forgaber sig deri.



Saadi.
Betragt ham som en Flue, store Fyrste!
Der soetter sig paa din Fyrstindes Pande. 
Kan vel en Flue giore Harun skinsyg?

Ha run.
Ha, det er smukke Fluer, gamle Ven! 
Arabiens Beduiner, kraftige Blomster 
Paa Heden. Sandet taaler ellers Intet 
Af Blomstrende, men skionne Mennesker 
Frembringer Drken. Tidt har jeg beundret 
De rafle, ranke, brune Ryttere,
Alt Kraft og Sene, Smidighed og Ild;
Og onflet at beherske slig en Skare.

Saadi.
Umuligt, Herre! Lettere du tanniner 
Den vilde Hest i Drken, Dschegatai,
End Beduinen.

Haru n.
Ja — jeg veed det. Saadi! 

Hvad gier vi altsaa nu?
Saadi.

Jeg kiender Hulen, 
Som glemmer dem. Did maa bu sende strar 
En Flok Bevccbnede, som bringe Naade,
Hvis Nadir og de andre to Forelskte 
Indstille sig crrbodigt for din Throne.
Der maa du tage dem i Ed, Chalife!
At aldrig de vil hevne sig, og aldrig 
Forsoge tiere sligt et Qvinderan.
Og har de giort dig sligt et Lofte, Herre! 
Saa er vi alle sikkre. Slip dem atter.
Som Fuglen ud af Buret, kun i Drken;
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Thi Eden holder Beduinen hellig,
Og for han doer, end overtræder den.

Haru n.
Hvad du dog er en Mand — som skienker mig 
Min Ben, min Elskte, og som taler ei 
Et Ord om al den Velstand, du har mistet! 
Den maae de give dig tilbage.

Saadi.
Nei!

Jeg svor en Ed: ei'at forraade dem;
Det var Forrcederi, at skille dem 
Ved hvad alt sikkert er i deres Vold.
Nei, hvad de har engang, tilhorer dem;
Men forebygge Fare for Chalifen,
Naar intet Ondt derved tilfoies dem.
Deri mig hindrer ingen daarlig Ed.

Haru n.
Jeg skal erstatte rigeligt dit Tab.
Nu iler jeg at sende Vagten did.

D e gaae.

Mesrnns Gravsted.

Porphyrsarcophagen i Baggrunden. D e  tre Scekke ligge midt
paa G ulvet.

Ibad
stikker Hovedet frem af sin Pose

Hvor er jeg? Jeg har sovet. Ak, nu veed jeg — 
Babekans Kielder er det, hvor vi bleve 
Saa modige med eet. Men hvad er dette?
Jeg ligger i en Pose! Hvordan kommer



Jeg dog i denne Scek? — Ha, nu begriber 
Jeg Alt: den gode, kicere Svigerinde 
Har bragt mig i et saadant Overtrak,
For at bevare mig mod Nattekulden.
Nu skal jeg aldrig tiere kalde hende 
En Gaas, om end hun elskede Babekan 
Til Raseri. — Men, Syahuk! hvor er du? 
Jeg tvivler ikke om, at hun har brugt 
En lignende Forsigtighed med ham.
Ja, ganske rigtig! Der opdager jeg 
Min Nabopose. Syahuk! vaagn op.
Tag dig i Agt, forsov dig ikke, Broder! 
Babekan kunde komme, naar vi vented 
Det mindst, og giore frygtelig Allarm.
Lad os forlade denne Kielberhvcelving 
For Dag, men drikke dog endnu en Slurk 
Os as den store Dunk, som staaer derhenne.

Peger paa Liigkisten.

8ylihuk
stikker ogsaa Hovedet frem af sin Pose.

Hvor er jeg?
I b  ad skinker sig til Hovedet i sin. 

Kicere Ben! vi lege Skiul.
Syahuk.

Ha, hvad betyder dette Mummespil?
Hvi har man puttet os i disse Poser?

Jbad.
Naturen, den forsigtige Natur 
Jndhyller altid sine Sommerfugle 
I  Larven forst, for de i Morgenroden 
Udfolde broget Vingerne til Flugt.

'r



Syahuk.
Jeg manker nok, jeg stikker i en Scek.

I  bad.
Det er den brune Hud, min sode Valnod!
Som slutter nccrmest om din hvide Frugt;
Den stanke Skal — det er Babekans Kielder,
Dog — iblandt alle Kieldere den bedste.
Den venligste, den lifligste, som ganske 
Betager Kielderen det Gyselige,
Det Gravlige, som ellers ruger der:
Viinkicldren, nemlig. — Kom, og lad os tage 
Endnu en dygtig Slurk til aarle Frokost,
Thi Kaffe faae vi sikkert ikke her;
Og lad os saa i Allahs Navn forsage 
At smutte bort igien, for Verten kommer.

N a b e s ta n  i sin Scck.

Lira! hvor er du? Er du staaet op?
Saa bring mig strax min Kaffe her paa Sengen.

I b  ad sagte.

Babekan! — Ha, der er han alt.
Syahuk ligesaa.

Babekan!
Ib ad.

Stik Hovedet ned, og stiul dig i din Pose.
D e stinke sig i Poserne.

Babekan stikker Hovedet ud af sin.

Hun kommer ikke. Hun kan ikke hore.
Den dovne Krop ei gider hielpe mig,
Saa maa jeg da vel selv staae op. — Hvor er jeg 
Jeg kiender ikke dette Sovekammer.
Her er saa msrkt, man skielner Ingenting.
Dog veed jeg vist, at jeg boer ikke her.



Hvad jeg kan komme til. Hvi ligger jeg 
I  Scckken da, som i en Ormes«! ?
Jeg er dog ingen Orm, hvad jeg kan blive.
Og der er Fleer endnn. Hvem stiules der?
Jeg gad dog vidst, hvem jeg har havt den Wre 
At have, uden selv at vide det.
Til Sovckammerater denne Nat.

D e  stikke Hovederne ud af Poserne.

Babekan.
Hielp, Allah! det er alle mine Brodre.

D e  stige ud.

Jbad.
Tilgiv, Babekan! Noden drev os til 
At gieste dig endnu engang i Verden.
Jeg lover, det skal vcrre sidste Gang.
Din Hustru, meer medlidende med os 
End du, nedlukked os i denne Kielder.
Vor Armod dcrkte hun for Nattekulden 
Med dette Seildug. Det er Morgen alt;
Tillad os da til Afsted kun endnuI 
Et Bceger Diin at tappe fra din Tonde,
Saa gaae vi. og dn seer os aldrig meer.

Babekan.
Men, hellige Prophet! hvor er jeg da?

Syahuk.
Du kiender ei engang din egen Kielder?

Babekan.
Min Kielder?

Jbad.
Din Vi in kielder.

Babekan.
Min Viinkielder!



Har jeg da sovet her i Kielderen?
Ha, nu begriber jeg mit Eventyr:
Den skielmfle Drager, som i Aftes bar mig 
Fra Stedet, hvor jeg ikke orked meer,
Af Magelighed har aflcrsset mig 
I  Kieldren, hvortil Doren stod paa Klem,
Da han mig bragte hiem igiennem Haven.
Nu da — for Broderskabets Skyld vil jeg 
For denne Gang ei giore meer Allarm.
Drik jer et Bceger end paa Falderebet!
Nu seer jeg selv Bojanen tydelig 
Udbovne bredt og hoit i Skyggen der.
De ti Zechiner skal I  ogsaa faae.
Og saa afsted, til Doden os forener!

Ib ad.
See, nu staaer Solen op, og kaster hen 
Sit Skin, igiennem Vindvet, paa Bojanen.
En Solstraale falder paa Liigkisten; de opdage Graven.

Syahu k.
Det er en prcrgtig Porphyrsarcophag 
Med gylden Indskrift.

I  bad.
Ha — hvor er vi henne? 

Syahuk lcesec:

„Du, som dig ncermer denne Grav! 
Foragt de Glceder, Jorden gav;
Diid: Evigheden slukker forsi 
Med Himmeldrikken Sicrlens Tsrst."

Jbad.
O, Dee! den Krukke har jeg ingen Lyst til 
At faae Sorbetten af endnu. Hvor er vi?
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Vi trve os i Babekans muntre Kielder,
Og levende vi sluttes i en Grav.

Sy ahuk.
O, Himmel! vi er levende begravne.

Ibad.
Dist ikke! Doren staaer paa Klem derbenne.

Babekan.
Det er den hellige Mesruns Hvilested.
Jeg kiender Kisten. — Men der kommer Nogen! 
Det er Bevcrbnede; jeg horer Raslen 
Af Baaben. Det er sikkert Nattevagten.
Lad os i Poserne, som for, os lcrgge,
Saa seer os Ingen, hvis man kiger ind;
Og saa kan vi vel smutte bort herfra.
Naar vi har Dor og Gaden atter frie.

De krybe i Poserne.

Nadir, Nokad, 8 chemseddin og flere Redumer komme forklcedte.

Na dir.
Den vakkre Saadi har holdt anligt Drd.
Der ligge de, de hulde Deilige,
De bedste Blomster i Chalifens Lystgaard.
Nu lad os vise, Brodre! vi er Mcend,
Som kan beherske vore Lidenskaber.
Jeg byder ved den Magt, jeg har som Scheik,
At Ingen her skal aabne Scekkene;
Thi hvert et Dieblik jo voxer Faren.
Paa Gaden udenfor staae vore Muuldyr,
Vi ere klcedt som Bonder, Gartnere,
Der bringe deres Frugter ind til Torvs;
Saaledes snige vi os giennem Byen 
Til sikkre Hule. Naar vi sorst er der.



Da kan vi lade Skyerne forsvinde.
Som nu indhylle vore lyse Maaner.
Tag hver sin Scrk, som jeg, og saa afsted!

Nadir, Kobad og Schemseddin tage hver sin Scrk, og gaae.

N llbekaus H im s .

Lira. Siden Drageren.
Lira.

Jeg svcrvet har i Migstelser og Fare 
Den hele Nat, ei havt et Die "lukt.
Min stakkels Mand er ikke kommen hiem.
D, Gud! han er vist falden ud i Floden 
Dg druknet. Jeg afskyelige Kone!
Kan jeg forsvare det for Allahs Domstol?
Jeg ve ed, han har den Feil, at drikke tidt 
Forstanden bort; og har ei den Forstand,
At sende Nogen med ham, som i Nodsfald 
Dog kunde passe paa ham. Hvilken Moder 
Udsender vel sit Barn, og giver det 
Ei forst en Barnepige med? Og jeg.
Som elsker meer min Mand, end nogen Moder 
Sit Barn, jeg slipper ham i Natten ud 
Aldeles uden Vogter, uden Leder!

Hun vrider sine Hcender.
Drageren kommer.

Tilgiv, min gode Frue! at jeg kommer 
Nu forst, og henter mine to Zechiner.
Jeg negter ikke, jeg var ganske trcrt 
Af al den Slceben. Det var noget silde;
Jeg tcenkte, du var gaaet vel i Seng.
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Desuden frygted jeg. oprigtig talt.
At muligt atter min forslagne Skielm 
Den fierde Gang et Puds mig fluide spille 
Og jeg var kied af meer at vaere Hest 
For flig en flap og tung og doven Nytter.

Lira. -
Der har du dine to Zechiner. Kicrre!

Giver ham Penge.

Dragere n.
Jeg takker dig. Saa skal det heller ei 
Fortryde mig, at jeg den tredie Gang 
Var nodt til at borlflcrbe ham igien.

Lira i Tanker.

To Gange, vil du sige.
Drageren.

Nei, min Frue!
Forlad mig det. jeg vilde sige tre.

L i r a.
To Gange var du her og tog paa Ryggen 
Den Sovende.

Sagte.

Ak, jeg fortaler mig! 
Drageren.

Ja, ganske rigtig. Og om Lykken ei 
Mig havde meer begunstiget, saa havde 
Du seet i Kielderen mig tredie Gang.
Min Gavtyv havde nemlig atter sneget 
Af Scrkken sig, og var paa Veien hid;
Thi skiondt han alt var pcerefnld, saa vilde 
Han dog i Kieldren efter mere Biin.
Men jeg forstod ham uret, og jeg greb ham 
Paa ferske Gierninger.



Lira.
Hvad siger du?

Du tog ham tredie Gaug?
Drageren.

Her udenfor.
Han var alt smuttet mig forbi, den Strik!
Gud veed, hvorledes det gik til. Det gaaer 
Langt over min Forstand; thi jeg var crdru. 
Og han var fuld, han sneg sig som en Snegl, 
Og jeg flsi som en Piil. Dog, det maa vcere 
En Heremester.

Lira.
Gud! det var min Mand, 

Ulykkesfugl! min Mand, min Western,
Som du har baaret bort. Ei sandt, han kom 
Paa Gaden med en Lygte?

Drageren.
Ganske rigtig!

Til ingen Nytte; thi om tusind Kierter 
Der havde vcrret tcrndt, jeg vedder dog.
Han havde ikke Solen seet paa Himlen.
Blind var han, som en nyfodt Hundehvalp, 
Man kunde prikke ham paa Dinene.

Lira.
Jeg kiender dette Billed! Elskte Ven!
Du er berovet mig. Din stakkels Hustru 
Er ikke rolig, for hun har dig atter.

Drageren.
Hvorledes, Frue! du betalte mig.
For bort at slcebe dig din egen Mand?

Lira grcrdefcrrdig.

Det var ei ham, det var siet ikke ham.



Drageren.
Hvad Dicrvlen, var det ikke ham endnu?
Tre Gange var det ham, og ikke ham?

L i r a.
Skaf mig min Mand igien! Jeg giver dig 
Strax hundrede Zechiner, hvis du bringer 
Mig ham i samme Tilstand, som han var.

Drageren.
I  samme Tilstand kan jeg ikke love.
Thi nu har han vel sovet Rusen ud;
Men hvis man ei har stiaalet ham derhenne, 
Saa er han heel og holden i sin Pose.

Lira.
Folg mig derhen! Jeg er ei rolig, for 
Jeg har ham atter.

Drageren afsides.

Hvad de Koner dog 
Gr underlige! Snart forlange de.
At man stal stille dem ved deres Mcend;
Og neppe steer det, saa fortvivle de.
Og kiobte gierne dem langt over Prisen.

D e  gaae.

Nrdniurrnks Hule.

D e  tre Scckke staae paa G ulvet.

Nadir. Aobad. 8chem8eddiu. Reduiner.

N a d i r.
Saa er den der, den lykkelige Stund,
Da vi os ncerme vore Dnsters Maal.



Som Fiskeren, der fandt en kostbar Perle 
Skiult mellem Rognen i en Gieddes Vom, 
Saa vil vi neppe troe vort eget Die,
Naar dette grove Seilduz drages bort.
Og viser os de hulde Englebarn,
Som Purpurjordbcer under gronne Blade. 
Men, Brodre! nu betager mig en Rcedsel: 
Den gamle Lcrge gav dem Dvaledrik;
Der ligge de endnu saa rolige,
Saadan i flere Timer laae de fsrst 
I  Marmorgraven, disse sine Qvinder,
Kun vant til Overflod, Beqvemlighed!
Hvad staaer os inde for. at denne Nat,
Den glubske Jagt har skaanet Fuglens Liv, 
Som levende vi lokke vil af Buret?

Schemseddin.
O, stygt kun ei for det!

Nadir.
Og hvis de leve. 

Og Intet fattes, gyser du, Schemseddin!
Da ikke ved, at de skal reise sig 
Som Stotten hist i Drken, bvirvle Sand 
Os stolt i Diet, og langt heller doe.
End svigte deres elskede Chalife?

Kobad.
Det gielder et Forsag. En Ovinde stormer 
Ei lcenge, Raseriet trcrtter hende,
Og flyder forst den svage Deemodstaare,
Da aabnes Hjertet let for Mandens Trsst.

Nadir.
End om den gamle Lcege var en Trold,



Som havde giekket os med scrre Larver?
Thi Lægekunsten er jo selv en Trolddom.
Hvis Saadi stod nu i Forstaaelse 
Med Zelulu og andre onde Aander,
Som tidt os drille gioglende paa Heden?

Schemseddin.
Hvorledes? du, den Kicckkeste blandt os.
Du frygter meest?

Nadir.
Fordi jeg elsker meest.

Hvad Vaaben har en Mand mod Kicerlighed?
Schemseddin.

Kast Haabets Anker i din Lykkes Havn.
Kom, lad os aabne vore Scekke hver.
Og lad saa Virkeligheds sode Fryd
Forjage hver en Drom om Harm og Trolddom.

D e  aabne Scekkene. D e  trende B rodre staae for dem stivt 

ubevcegeligt med boiede Kncre, opstrakte Pegefingre 
stirrende B lik . D e  synge:

I  b a d.
Saadi! min Mester! i din Vold 
Du 'Roverne gav til Drkentrold.

S y a h u k.
Vi flyve med dem i dette Nu 
Til Svovelkilden, til Zelulu.

Babekan.
Der dyppe vi dem i Svovelflod,
Og Orken skal drikke 'Roverblod.

Alle Tre.
Med Liget mcrttes Hyren' og Ulv.
Nu lystig i Ring paa Hulens Gulv!

D e  dandse i R ing .



Beduiner« e.
Flyer! Hexeri! Geoncha! hielp os du,'
Du Drkens gode Aand! bevar os mod 
Den onde Zelulu og mod hairs Hoer.

D e flye.

Brsdrene droge deres Uonde dydt, og fatte sig os deres Vvrscerdelse.

Ibad.
Det hialp. — Nu, Syahuk! jeg lover dig.
At aldrig oftere jeg spotte skal
Dit Hang til Digtekunst, din hoie Flugt.
Men ncrsten meer end Roverne forundres 
Jeg over den Behændighed, hvormed 
Babekan greb dit Indfald, og hvor smukt 
Samdrcrgteligt han dandsed her i Ring 
Med sine Brodre.

Babekan.
Ak, hvad tvinger Noden 

Os ikke til? Jeg troede mindst, at jeg 
Paa mine crlbre Dage skulde dandse 
Som Giek, og synge dumme Folkeviser.

Syahuk.
Tak Gud, at du har ikke glemt den Bise,
Og aldrig stiend paa vores Liighed meer.
Thi anden Gang den reddet har dit Liv.

Babekan.
Ak, det er ikke sagt, at vi er reddet 
Endnu. Hvad gisr vi meer?

Syahuk.
Vi maae benvtte
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Os klogeligt af deres sorste Skrcek,
Og smutte bort, for de faae Tid til Fatning.

M a n  horer Larm  udenfor a f Bevoebnede.

Babekan.
Ak, Mnhammed! den Glcrde var kun kort.
De har alt fattet sig, og komme der 
Tilbage, for at myrde os.

Syahuk.
Til Dandsen!

'Ja bekan stormende.

Jeg kan ei dandse meer, jeg kan ei dandse! 
En Isnen giennemfarer mine Been.

Lhalisens V a g t kommer.

Hovedsmanden.
See, her er fleer af disse Roverhunde.
Som sticrle vor Chalifcs Koner bort.
I  Lamker med dem, og saa strax i Frengsel!

J b a d  sagte til Syahnk.

Det er Chalifens Pagt. Gud vccre lovet!
Nu faaer ben hele Sag et andet Udfald.

Babekan.
Gud hielpe inig! skal jeg »u gielde for 
.En Jomfrurover? Ak, Hoistcrrede!
Seer jeg da nd som Een, der stia-ler Koner?

Hovedsmanden.
Nei, du seer ud som Tre. der sticele Koner. 
Tre Alen er I  af det samme Stykke.
-steds ligne disfe Skurke dog hverandre!
Man skulde have ondt vist ved at finde



Tre skikkelige Folk i samme Mcengde 
Af samme Snit.

Babekan.
Hoistcerede! det er

En Misforstaaelse, det er en Irring;
Det doer jeg paa.

Hovedsmanden.
Ja vist, vist doer du paa det! 

Du har forbrudt dit Liv, det veed jeg nok.
Giv du kun Tid; du er alt Strikken vis.

Babekan.
Ak, stal jeg stranguleres, blot fordi
Man taer mig for en Anden — jeg, som slap
Engang for Doden af den samme Grund?
Seer jeg da ud som eu forelsket Nar,
Der scrtter Livet til af Svcermeri?

Hovedsmanden.
Hvad? har du Pande uok til mig at negte.
Du er en Beduin, en Stratenrover?

Babekan.
Gior dog ei Edderkoppen til en Flue,
Min gode Mand! Jeg kan ei ride; jeg 
Har aldrig vceret oppe paa en Hest.

Hovedsmanden.
Du stiller dig enfoldig an. Krabat!
Speil dig i dine Kammerater der;
Du ligner dem jo dog i Eet og Alt,
Saa leer af dem at doe med Vcerdighed.

Babekan.
Ak, skal jeg doe, saa er det mig det samme. 
Hvordan jeg doer.



Hovedsmanden.
Fy, skamme dig, du Niding! 

Er du en Drkens Son? Du flceber jo.
Som om du var en gammel Kiaerling.

Babekan.
J a ,

Det er jeg ogsaa. Lad mig vcere Kicerling, 
Men flaan mig for at vcrre Beduin.

D e  fores bort.



F e mt e  Ac t .

Firngsrl.

Hussein. Zlkuladdiu med et Bccger i Haand.

Muladdin.
De Stakler! skal de rettes nu med Gift?
Hvad har de giort?

Hussein.
Det vover bu at sporge? 

Troer du dig sikker bag din Dstersskal?
Din Taabelighed gisr dig til en Spot
For Hoffets Qvinder, og det glor dig ncesviis.
Men vogt dig for at vane alt for kicek;
Til Vands gaaer Krukken, til den mister Hanken.

Mnladdin.
Jeg har siet ingen Hank at miste, Hussein!
Og jeg gisr heller ingen Narrestreger;
Ved vor Chalises lattermilde Hof 
Er jeg maaskee den meest Alvorlige.

Hussein.
Det er din Alvor just, som vakker Latter.

Muladdin.
Jeg taler ei et ufornuftigt Ord.

» M M



Hussein.
Just derfor! Ingen taler klogere,
End dumme Mennesker, som altid spille 
De gamle stukne Trumfer ud igien.

Muladdin.
Det hielper ei. jeg spilder kun min Tid 
Med at bevise dig, hvor klog jeg er.
Det er Misundelsen, som taler af dig.

H u s s e i n .

Indbildste Nar!
Muladdin.
Nu ikke meer om det!

Siig mig, hvi handler man saa haardt og grumt. 
Og drcrber disse stakkels Trillinger?
En saadan Sieldenhed! Fordi de scrtte 
Sig selv i Spiritus, og drikke sig 
En Perial, og slcrbes i en Scek 
(Hvoraf de neppe vide meer, end Barnet 
I  Moders Liv) til Graven, stal man derfor 
Nu virkelig begrave dem for Alvor?

Hussein.
Uagtet din forfcerdelige Dumhed 
Pil jeg nedlade mig til en Forklaring.

M uladdi n.
Nu da?

Hussein.
Muulcrscldrivcren fra Basra, 

Kameelndleieren — hvad hedder han?
Muladdin.

Han hedder Ibrahim. Du har en daarlig 
Hukommelse; det hcendes gierne Folk,
Som har en nscedvanlig Dommekraft.
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Hussein.
Han var i Morges tidlig hos Chalifen,
Og har fortalt ham lcenge, vidt og bredt.
Om disse tre besynderlige Mcrnd.

Muladdin.
Ja. det er sandt! Jeg havde aldrig troet.
At der blandt Mennesker var saadan Liighed 
Og Enighed; thi de beskcrmme fast 
Jo Dyrene og Qvcrgene paa Marken.
Seer jeg en Tyr. en Ko, en Hest, en Vcrdder,
Saa er der dog et Horn, en Blis, en Plet, 
Hvorved jeg kan orientere mig ;
Men her —

Hussein.
Chalifen have vil en Spog,

Og vi stal give disse trende Brodre 
En Dvaledrik, beredt af gamle Saadi.
Slig Saft indluller dem i dyben Blund;
Men naar de lugte til et kraftigt Band,
De vaagne let. Dog skal de Sovende 
Forsk bringes herfra til Chalifens Harem.
De To stal sinde sig i Paradiis,
Vakt af en sod Musik, blandt unge Ovinder;
Den Tredie. slet og vranten af Natur,
Skal vaagne, som i Helvede, forfulgt 
Af sorte, grimme Slavers Diccvleflok.
Men synes dig ei selv, at Skuespillet 
Vil vinde meget, naar de alle troe.
At man dem virkelig har drcrbt med Gift?

Muladdin.
Jo, upaatvivlelig; og da jeg horer,
Det er til deres eget Gavn og Bedste,



Og til Chalifens Morskab, har jeg heller 
Ei Noget at indvende derimod.

Hussein.
Saa kald dem frem, og rock dem Giften strax.
Jeg selv vil vcere hemmelig tilstede.
Men hvis dn med et Ord —

Muladdin.
Frygt aldrig derfor; 

Jeg er ei gal, fordanser ei en Spas.
Dog maa man ei forskrcrkke dem for foclt.
Men forberede dem paa Dodens Komme 
Med Viisdom og Sagtmodighed; thi ellers 
Det kunde muligt flade deres Helbred.

Hussein.
Saa forbereed dem da, du vise Mand!
Men vogt dig for at vane alt for viis.
At ei du viser dem, hvad du skal fliule.

Gaaer.

Muladdin kalder:
I  gode Venner! kommer lidt herud,
I  Fald det ei er til Ulejlighed,
Og dersom det er til Ulejlighed,
Saa kommer dog herud alligevel.

8yahuk, llkad  og N akekan  komme.

Syahuk.
Hvi er vi fcengslede? hvad har vi giort?

Muladdin.
Hvad I  har giort? Det maa vor Herre vide!
Jeg mener ei Vorherre, men Chalifen;
Han veed det. Og i Fald han ikke veed det,
Saa kaster intet Nag paa ham for det;



Han har saa mange Ting at huske paa.
At der kan Noget let ham gaae af Glemme.

I  b a d.
Hvad Straf har man tiltcenkt os her?

Muladdin.
En mild.

Babekan.
Ak, saae vi Bastonnade, for vi sov 
I  Mesruns hellige Gravsted Rusen ud?
Det var ei vores Skyld, min gode Ben!
Man har os mod vor Dillie slccbt derhen.

Muladdin.
Det kommer mig ei til at undersoge,
Hvorledes I  blev slccbt, og ikke slccbt.
For Bastonnade kan I  vcrre rolig.

S y a h u k.
Skal vi da springe ned paa Krogene?

Muladdin.
Nei, man forlanger ingen Kunster af jer.
Det er et farligt Spring, og det kan let 
Mislykkes.

Babekan.
Skal vi blive da i Famgsel 

Vor Levetid?
Muladdin.

Det kunde hcrnde sig.
Syahuk.

Gud! hvilken tom og bundlos Evighed.
Muladdin.

Frygt ei! den Evighed blier ganske kort.
Jbad.

Saa stal vi doe?



Muladdin kloer sig bag B ret.

Det skal vi alle jo;
Og' det er altid bedst, naar galt skal voere.
At have fligt et Onde overstaaet.

Babekan.
Jeg Ulyksalige!

Jbad med Fatning.

For Bodlens Haand? 
Muladdin.

Bevares! Seer da jeg nd som en Boddel?
S y ahuk foragtelig.

Du?
Muladdin angst.

Gode Herre! jeg er saa uskyldig.
Som Bccgret, der indslutter denne Gift.

S y a h N k  resigneret.

Gist altsaa? Godt! Chalifen byder her.
Jeg forudseer det, der er ingen Redning.

Jbad ligesaa.

Et Menneske kan ei undgaae sin Skiebne.
Muladdin.

Jeg kan ci sige jer, hvor det mig glcrder.
At finde eder saa fornuftige.
De Fleste larme, skiende, hyle. tude,
Naar de skal rettes. Det er ikke smukt;
Det er uscrdeligt og uanstcrndigt.

Syahuk.
Forlad os mi, du faste Uglebilled.
Du dumme Fugl, som klapprer med din Vinge 
Paa Vindvet, uden Sands og Folelse!

Muladdin.
Jeg negter ei, jeg kommer rigtig nok



Som en Ulykkesfugl, og kan det lette 
Jer i den sidste Stund, saa maae I  gierne 
Udskielde mig saa meget, som I  vil.
Her scetter jeg da Bcegeret paa Bordet.
Det er fortrceflig gammel Cyperviin,
Som vi har blandet Saften i; det smager 
Som Honning. I  kan troste jer dermed. 
At Mange drikke langsomt sig ihiel;
Her gaaer det hurtigt i en Haandevending. 
Og er I  virkelig uskyldige,
Saa kommer I  til Paradiis paa Hesten 
Al Borak, paa Prophetens egen Hest.
Jeg Stakkel maa henslcebe mig maaskee 
Endnu en Tid lang paa mit eget Wsel.

Gaaer.

Ba bekan hulker og groeder.

Jeg er saa inderligt, saa dybt bevceget.
Mit Hierte rores, mine Taarer flyde.
O, mine kicere, vakkre, gode Brodre! 
Tilgiver mig den Haardhed, Folesloshed, 
Som jeg i Livet viste jer. O, lader 
Mig doe i eders Arme!

Syahuk kold.

Fy, Babekan!
Din Blodhed er utaalelig, din Taare 
Fast mere vammel, end den Gift, der staaer 
I  dette Bcrger.

Babekan vil omfavne Jb ad .

Jbad! du er ikke
Saa foleslos; tilgiv din stakkels Broder.

Jbad floder ham fra sig.

Bliv mig fra Livet, vcemmelige Grceder!



Det er kun Dodens Skrcek, som ryster dig, 
Det er ei Kicerlighed; den har du ei.
Og hvis du atter kom i Lykkens Favn,
Du blev den samme foleslose Klods.

Babekan vrider sine Hcender.

Ak, mine kicere Penge!
Ib ad.

Penge kan
Du saae endnu, hvis det kan troste dig.
Lee her! der har du hundrede Zechiner;
Dem gav din Kone mig til Rejsepenge.
Til denne Rejse, som nu sorestaaer,
Behoves ei Zechiner.

G iver ham en Pung.

S y a h u k.
Der er fleer:

Endnu et hundrede; dem gav din Lira 
Mig ligeledes.

Rcckker ham endnu een.

B abe kan opbragt.
Ha, trolose Qvinde!

Det vover du dig til paa egen Haand?
Jbad.

Der har vi Kicerligheden! Jeg maa lee 
Af din Forbarmelighed, skiondt jeg staaer 
Paa Dodens Tcerskel.

S y  ahuk alvorlig.
Jbad! kicere Broder!

Vi fulgtes troligt ad paa Livets Vei,
I  Medgang og i Modgang, Sol og Skygge;



Saa lad os ogsaa folgcs ad i Doven.
Omfavn din Brodér.

D e  omfavne hinanden.

Lad os drikke Giften
I  trofast Favnetag.

D e drikke.

Saa! i Guds Navn!
Lad os nu synke ned i Hulens Baggrund, 
Fromt sammenslyngede som gode Brodre.

D e  scctte sig.

Saaledes svceve vi til Paradiis,
Og Englene vil glcedes ved at see os.

Id ad kysser ham.

Gud lonne dig din Troskab og dit Venskab. 
Lad' nu Babekan i den sidste Stund 
Sig troste med sit Guld. Det er jo dog 
Det Eneste, han elskte her i Verden.

D e  sove ind.

B a b e k a n  ester et lidet O phold .

De er alt borte. — Ak, det gik jo let!
Mon de drak Alting ud?

Kiger i Bcegeret.

Nei, Broderparten
De levnet har til mig; det kraftigste,
Det vcrrste Bundfald. Ak, saa skal jeg doe. 
Forlade dig, min Hustru! mine Born 
I  en ynkvcerdig Tilstand. — Atter Born!
Jeg har jo ingen. Men jeg havde Penge,
Og det er mere tungt, at miste Penge,
End Born. De kicere Grunker! Jeg vil have 
Dog den Fornsielse for sidste Gang
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At ryste dem af Tutten i min Turban,
Og rage mellem dem med Fingrene.

H an  gior det, og skiuter dem derpaa bag en los Flise i Fcengsetgulvet.
Saa! nu er det forbi. Hvad hielper det 
At klynke? Jeg vil ogsaa vcere kicek.
Da dog jeg seer, at Feighed intet nytter.
Ei Mennesket undgaaer Bestemmelsen,.
Det bor en crgte Muselmand jo troe;
Og hvad Chalifen eengang har bestemt.
Det er Bestemmelsen, og dermed Basta!

Nu er det skeet. Men jeg vil ikke sidde 
Hos disse to storagtige Personer,
Som holdt sig selv for gode til at doe 
Med mig.

Scetter sig i en anden Krog.

Jeg sidder her — og sover alt.
H an  sover ind.

N a b e k a n s  H u n s .

Lira. 8alle.
Lira fo rtv iv le t.

Min arme Mand! jeg kan ei sinde ham. 
Han er berovet mig, maaftee for evig. 
Jeg vcrret har i Mesruns Marmorgrav, 
Men, ak! han er saa lidt imellem Dode, 
Som mellem Levende. Hvor er han da?

Drikker.

Salle.
Du Taabenakke! grcrder du igien. 
Og cergrer mig med denne flantede



Og ubegribelige Kicerlighed?
Din stakkels Mand! Jo vist! nu skal du see.
At man har stiaalet bort din Wdelsteen.
Nu faaer du Bindet endelig fra Diet,
Og lcerer, hvilket Afskum du har elsket.

Lira.
Min Mand et Afskum?

S al le.
Veed du vel, hvorfor 

Han ikke kom i Nat? Har du ei hort 
Den lastefulde Daad, han har bedrevet?

Lira.
Hvad Last? Fordi en Mand faaer sig en Ruus, 
Kan ikke gaae, og trcenger til at bceres 
Hen over Gaden.

Salle.
Deri har du Net:

Vist trcengte han til Overboerelse.
Hans Eventyr i Nat veed hele Byen,
Du er den Eneste, som ikke veed det.
Saa gaaer det Konerne, de stakkels Gces!
De gaae som Blindebukken midt i Flokken,
Og mcerker ei. man peger Finger ad dem.

L i r a.
Jeg'veed det alt; den taabelige Drager 
Har jo fortalt mig det.

Salle.
Saa veed du da,

Babekan er en Niding, en Forrceder?
Lira.

Og om han drukken var hver Dag i Ugen,
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Og lod sig bcere hiem hver Nat i Scekken, 
Jeg skulde moderligt tilgive ham.

S al le.
Hvem taler om hans Drukkenskab?

Lira.
Saa' stikler

Du paa hans Gierrighed?
S a l l e.

Hvem taler her
Om Gierrighed?

Lira.
Hans Vrantenhed?

S a l l e.
Vist ikke.

Lira.
Hans Dovenskab?

S a l l e.
Nei. han har vceret flittig

I  Nat.
Lira.

Hans Ubarmhiertighed?
S a l l e.

O, nei!
Han var scrrdeles hjertelig i Nat.

Lira.
Hvad flittig og hvad hjertelig i Nat?
I  Nat, og altid Nat! Din Tale selv 
Er mork som Natten.

Salle.
Giv mig bare Tid, 

Saa skal den blive lys med eet, og skcere. 
Som Middagssolen, dig i Tinene.



Hor kort og godt: Babekan har i Nat 
Giort Selskab med en Mcengde Sviregaster.
I  Fuldskab sik de det forvovne Indfald,
At liste sig hen i Chalisens Harem 
Og stiaste nogle smukke Koner bort.
Det lykkes dem.

Lira vrider sine Hcender.

Jeg Ulyksalige!
Sal le.

En ung Brunette, smuk og blomstrende.
Faldt i din Husbonds Lod.

L i r a  opbragt.

Den skammelige.
Afskyelige Mand! den Drukkenbolt!
Udhaler! den i Grund og Bund Forvorpne!
Han stiaalet har en Kone fra Chalifen?

Salle.
Fatime hedder hun, en dcilig Pige.

Lira.
Ha, jeg vil skilles strax fra det Uhvre.
— Men er det ogsaa sandt?

S al le.
Troer du, at Byen

Det vilde sige, hvis det ei var sandt?
L i r a.

Den lumpne Mand! den Utaknemmelige!
Var det min Tak, fordi jeg lukte Diet 
For alle Laster, hvormed han er proppet 
Til Halsen fuld? Jeg taabelige Gaas!
Nu falder det mig forsk som Skeel fra Diet. 
Hvor er han henne? Er de flygtet bort,
Saa maa man hurtig satte efter dem.



Chalifens Kone stal iglen han bringe.
Og jeg vil kradse ham hans Dine ud.

S a l l e.
Man har i Morges grebet Roverne.
Chalifens Koner er i Sikkerhed.

Lira.
Gud vcere lovet!

S a l l e.
Gyser du nu ikke 

For den Ulykkeliges Straf?
Lira.

Hvad gyse?
For flig en Synd er ingen Straf for stor.

Salle.
Han har forbrudt sit Liv.

Lira.
For mig ret gierne!

Jeg gaaer i Bon ei for ham med et Ord.
S a l l e.

Men hvis han giorde Bod, og loved Bedring?
L i r a.

Hvo eengang stierler, altid er en Tyv.
Sall e.

Jeg kan dog troste dig med, at Chalifen 
Har alt benaadet ham.

Lira.
Jeg maa derop!

Salle.
Hvor vil du hen?

Lira .
Op for Chalifens Throne.



Salle.
Hvad vil du der?

Lira.
Jeg gier et Kncefald for ham. 

S al le.
Og beder om —

Lira.
At i det mindste han 

Tildeler min Forrceder Bastonnade, 
Halvtredsindstyve Slag med Bambusroret!
Det gaaer ei an, at see igiennem Fingre 
Med stige Synder. Land og Stad og Throne 
I  Fare stod ved stig utidig Mildhed.
Nei, Bastonnade maa der til, Babekan!
Saa lister du dig ei saasnart igien 
Med omme Saaler paa forbudne Veie.

D e gaae.

<§n stor, rummelig L'susal i Ohalikens Hauge. 

Harun Ktraschid. 8aadi.
Harun.

Jeg veed nu Alt. Min Hustru er uskyldig;
De unge Piger Mirza, Fatme — mindre.
De tiede sig, de vil ei tcrkkes mig.
Jeg har knap talt med dem, knap seet dem ret. 
De bragtes mig i Baaren fra Georgien,
Og dersom jeg lod Doren staae paa Klem,
Saa smutted disse Fugle mig as Buret.
De veed, jeg horer ei blandt de Chalifer,
Som. nidkicrrt for en liden Aarsags Skyld



I  Tigerfloden drukne deres Koner. —
Bereed dig paa det kostelige Middel,
Hvorved du vcekker Liv i mine.Dode.

S a n d  i  viser ham en lille Flaske.

Her er det. '
Harun.

Man hidbringer dem i Haugen,
Og nu skal Skuespillet strax begynde.
Babekan vaagner mellem onde Aander,
Der true ham med Fakler og med Ferler.
Den fromme Syahuk, den vakkre Ibad —
Jeg ynder dem, endskiondt jeg ei har seet dem. 
Men blot af Ibrahims Beskrivelse.
Den Ene munter, og den Anden svcrrmerfl; 
Tjenstvillig hver. med roligt, barnligt Mod, 
Tilfreds med deres Armod, baabefnlde,
Fornoiet over Andres Held, skisndt Skiebnen 
Forfulgte dem, og aldrig klynkende.
Det rorer mig; thi egenkicerlig Blodhed,
Den er scedvanlig, oste vccmmelig.
Men venligt Smiil igiennem Taarer, Saadi!

' Det smelter Stene. Dog var deres Broder 
En saadan Steen, der ikke lod sig smelte.

Leer.

Derfor han bode stal i Helvede.
Kun staaer tilbage nu med Vcerdighed 
At stilles vel ved Beduinerne.

Saadi.
Du glemmer ei dit Lofte, store Fyrste?

Ha ru n.
Et Haar ei krummes stal paa deres Hoved; 
Men de maae love Venskab mig og Fred.



Saadi.
Den rafle Nadir venter udenfor;
Et Ord af ham er nok for hele Flokken.
Og jeg behover ei at sige Harun 
Alraschid, hvordan man skal vinde Hierter.

Harun.
Gaa, vise Ven! og kald den unge Scheik.

S aad i gaaer; et Dieblik derefter triner N a d ir  ind. H an  boiec 

sig ikke for Chalifen. men bliver staaende stolt med naturlig  

Vcerdighed i nogen Afstand, og venter p aa , at Chalifen 

stal tale til ham.

Harun
efter et Dieblik taus at have betragtet ham.

Du vilde rove mig min Hustru, Nadir?
Nadir.

Chalife! ja.
Harun.

Hvorfor?
Nadir.

Jeg elsker hende.
Harun.

Men hun er min.
Nadir.
O, du har nok igien!
Harnn.

Nu fanged jeg dig, 'Rover!
Nadir.

Jeg er sangen.
Harun.

Hvad mener du jeg har bestemt dig?
' Nadir.

Doden.



-Tvillingbrodrene fra Damask. 

Harun.
Og du?

Nadi r.
Jeg har beredt mig paa at doe. 

Harun.
Du beder ei om Naade?

Nadir.
Nei.

Harnn.
Hvorfor?

Nadir.
Fordi jeg skatter LEren meer, end Livet.

Ha run.
En vakker Wre vist. at vcere Rover!

Nadir.
Det var selv Muhammed. Jeg ligner bam 
Langt meer. end du.

Harun.
Det vover du at sige 

Hans Wtling? mig?
Nadir.
Der flyder ogsaa Blod 

Af ham i mine Aarer.
Ha run efter et O phold .

Hvis jeg flienkte
Dig Livet nu?

Nadir.
Saa tog jeg derimod. 

Harun.
Men hvis jeg fsrst en Ed as dig forlangte, 
Ei meer at esterstrcebe mine Ovinder.
Og ei at hevne dig?



Nadir.
Saa svor jeg den. 

Harun.
Hvis jeg tilbod dig Tieneste som Hovding 
I  Haruns Hcrr?

Nadir.
Asslaaet!

Harun.
Og hvorfor?

Et Trcr med Frugter i en giodet Hauge 
Er meer, end Flyvesand i golden Drk.

Nadir.
Men Sandet flyver frit, og Treeet staaer 
Med sine Roddcr fcengslet i din Grund.

Harun.
Saa gaa med Allah! Jeg tilgiver dig.

Nadir.
Din Hsimod rorer mig, og veer forfiltret.
At du fra denne Dag skal finde Nenner 
I  Arken.

Harn n.
Voelg dig af mit Harems Qvinder 

En Hustru, hvilken selv du vil; kun ei 
Min Zobeide.

Nadir
lugger ro rta lvorlig  Haanden paa sit Bryst.

Kun for hende brcendte 
Mit Hiert'e — men nu vil jeg glemme hende. 
Og mindes Haruns Hoimod.

H an  hilser med Haanden, og gaaer.

Harun.
Skionne Rover!



Hvi kan man ikke tcemme flig en Ganger?
Og naar den tcrmmcs — ak, hvi mister den 
Saameget af sin herlige Natur?

Hussein og M u la d d in  tr«de ind med dybe B u k.

Hussein.
Tilgiv os. Troendes Behersker!

Harn n.
Hussein!

Muladdin! bringer I  de Sovende?
Hussein.

Ja. store Fyrste!
Harun.

Har alt Choret her
Forsamlet sig?

Muladdin.
Ja, Troendes Behersker!

De sorte Slaver har alt Horn som Dicevle, 
Og Pigerne seer ud som Englebarn.
Den var som Fod i Hose, den Forvandling.

Harun smilende.

Mon de nu ogsaa troe, de vaagne hisset?
M u l a d d i n .

Derfor har Hussein sorget.
Hussein sagte.

Hold din Mund! 
Harun.

Hvi skal han tie? Kun af Born og Narre 
Man horer Sandhed.

T il  M u ladd in .

Hvorfor har han sorget? 
Hussein.

Min hsie Herre! harmes ikke paa



Din Slave, hvis jeg håndled egenraadigt.
Det var kun for at giore dig din Spsg 
Lidt mere morsom, jeg har bildt dem ind,
At Sovedrikken var en Gift, de nod —

H a r u n  mork.

Paa min Befaling?
Muladdin.

De er gaaet ud
As Verden fromt og roligt, som et Lys;
Thi jeg har selv berettet dem til Doden.

Ha run opbragt til Hussein.

Kncel, Slave, der paa egen Haand i mit Navn 
Tor straffe den Uskyldige med Doden!

Hussein knceler.

Ghalife! det var kun med Dodens Skrcek.
Harun

drager sin Sabel, og rcrkker den til M u ladd in .

Der! — hug hans Hoved af!
M u l a d d i n  forfærdet.

Jeg, Troendes
Behersker? Jeg forstaaer ei denne Kunst,
Jeg har kun lcert at bruge Haugespaden.

Harun.
Ashug hans Hoved, eller mist dit eget!

Muladdin.
Ja saa!

T i l  Hussein.

Saa seer du selv, min gode Ven!
At jeg er nodt; Nod bryder alle Love.
Tilgiv mig godhedsfuldt, i Fald maaskee 
Jeg snitter dig i Skuldren eller Armen,



For jeg faaer Hovdet af dig. Det er ikke 
Saa let, det lykkes ikke forste Gang.

Hussein beder:

Der er een Gud, og Mahonr hans Prophet!
Muladdin

lader S ablen  synke, og tra tte r sit V e lr dybt.

Ha run
er ncer ved at briste i Latter, men tvinger sig, og siger med barsk Rsst:

Nu? bliver der vel Noget af?
Muladdin.

Jeg faaer —
Harun. 

Hvad faaer du? 
Muladdin.

Chalife!

En Benauclse.
Jeg tvivler om, der bliver Noget af.

Harun.
Er du en Mand?

Muladdin.
Nei, desto vcerre; det 

Er ikke min Skyld.
Harun.
Hug!

Muladdin
kvaler ved Siden af Hussein.

Saa troer jeg dog,
Naar galt stal vane, at jeg heller mister 
Mit eget Hoved, end afhugger Andres.
Tilgiv! jeg kan ei vare Boddelknegt.

Rcekker Chalifen sin S abe l.

Behag jelv at forrette Er'cutionen.



Harun leer.

Reis dig, din Taabcnakke! Reis dig, Hussein!
Det var kun Skrcrk for Skrcrk. Loer nu herefter, 
.At vcrre meer medlidende med Andre,
Og overskrid ei min Befaling tiere.

Hussein springer glad op.

Chalifen leve!
Mllladdin ligesaa.

Ja, det er en Mand,
Som lever og laer leve! Jeg beholdt 
Mit Hoved. Ha. nu komme der mig Nogen 
Og paastaae uforskammet, at Muladdin 
Har intet Hoved. Hvad er da den Knap,
Som mig Chalifen naadigsi lod beholde?

Ha run.
Ha, det er lidt, som kan fornoie Born.
Nu folger mig! Mufiken skal begynde.
Jbad og Syahuk indbringes forst.
Alt hamger Natteskyggen under Lovet,
Man skielner ei ved Faklerne saa noie,
Og denne Hal maa tiene til en Forgaard 
Saavel for Himlen, som for Helvede.
Det er den jo — den er et Sted paa Jorden.

D e  gaae.

En sagte Adagio begynder, under hvilken Obad og 8yahuk  

bringes sovende ind paa Loibcenke af nogle 8 ta v e r, fulgt 
af 8erailtet8 Q viuder med V inger paa Skuldrene, fcerdige 

til S ang  og D ands. C halifen kommer med 8aadi.

Harun.
Nu, vise Saadi! sv din Kunst, og gnid
I  Tindingerne disse Covere
Med Livsens Vand, blces Aand i deres Raste

XVI. 14



Med denne stanke Duft, som bringer atter 
Bevcegelsen i Dodens stive Lemmer,
Og aabner Dincne for Livets Lyst.

S a a d i v il giore det.

Ha run.
Dog — bi et Dieblik! Man vaagner ei 
I  Paradiis, naar man ei finder der 
Sin Huri. Hvem skal jeg nu vcelge her 
Til Huns for de tvende Slumrende?
I  Piger! siger, hvo vil vcrre Huris 
For Ibad og for Syahuk? Men de.
Som vorde det, maae siden crgte dem;
Thi ei det sommer sig Chalifens Qvindcr 
At kicrle for to Fremmede, hvem ei 
Han skienker siden dem til Wgtcmcrnd.
Nu? hvo vil vcrre det? I  tor ei tale;
I  Manges Die lcrscr jeg dog Dnskct.
Saa maa jeg vcrlge selv da. Fatme, Mirza!
I  har dog nylig blottet eders Ansigt 
For Rovere, saa kan det ogsaa skee 
For fredelige Svende. Det skal vcrre 
Jer Straf, i Fald det ellers er en Straf,
At synge Liv igien i disse Dode,
Og siden pryde Livet dem med Blomster.

Mirza
troekker Fatme til en Side, og siger sagte, medens S aad i paa Chalifens 

V ink beskiceftiger sig med de Sovende:

O, Allah! Min Veninde! tiender du 
De tvende Fremmede, vi saae i Gaar?

Fatme.
Vi lade maae, som vi har aldrig seet dem.



Mirza.
Men om de tiender os?

Harun.
Hvad hviskes der? 

Mirza.
Vi kun aftale. Troenbes Behersker!
Den Sang, som vi vil synge, naar de vaagne.

Harun.
Har I  alt fundet een, saa synger den;
Thi Saadis Middel virker allerede.
Nu hilser venligt dem med Chor og Vands.

H a n  gaaer tilside.

Chor og Dands.
Hvad Propheten har forjettet.
Skienkes efter Dodens Blund.
Hvis dig Livets Vei har trcrttet,
Hviil.dig i en hellig Lund!
Selvklar Kilde kol sig sniger 
Mellem rode Blomsterbed,
Og en Svcerm af unge Piger 
Beiler om din Kicerlighed.

Syahuk, som har reist sig overende.

O, Himmel! Broder! vi er salige 
I  Paradiis.

Jbad ligesaa. ^

Nei, nei! det er en Drsm.
Jeg frygter for at vaagne; den er sod.
Den hulde Drom, jeg vil ei miste den.

D e  loegge sig ned igien.



Mirza og Farme
ncerme sig, boie sig over dem, og synge: '

Den Lcrngsel, som i Jordens Troengsel 
Blev tilfredsstillet ei.
Den svinder, naar din Sol oprinder. 
Hvor der er evig Mai.
Det Billed, som sig sor dig stilled. 
Men bort i Taager svandt,
Det kommer i en evig Sommer;
Du segle, hvad du fandt.
O, Lykke! du den Elskte trykke 
Skal salig til dit Bryst,
Og Toner under Palmens Kroner 
Forkynde dig din Lyst.

Jbad
springer op, og omfavner M irza .

Jeg drommer ikke; det er virkeligt.
Sya huk ligesaa med Fatm e.

Jeg trykker den Tilbedte til mit Bryst.
Mirza hvisker sagte til J b a d :

Nu stille, stille!
Fatme ligesaa til S yahuk:

Rober eder ei!
Syahn k.

Hvad stal vi ikke robe? At vi fandt 
I  Mahoms Himmel Sicrlens Ideal?

Chor og Dands.
Folger nu, hvor Glcrden vinker 
Bag de friske Palmctrcrer!
Stjernen over Lilien blinker.
Rosen staaer i Maaneskicrr.



Alle gaae. Musiken gaaer over fra det Åndige og Glcedelige 

til det Burleske og Truende, dog forst sagte, siden larmende. 
Hakekcm bceres ind paa en Trcebcenk af sorte tztaver med 

H o rn  i Panden, de dandsende have Fakler og Svober. 

Chatisen kommer med Zaadi.

Saadi.
For lange vil vi dog ei ccngste ham.

H a r u n.
Hvad angste ham? Det er en Blok, saavidt 
Jeg horer, der ei soler Nogenting.
Han horer Intet uden Guldets Klang,
Han har blot Smag for Mad og stanke Drikke.
Jeg vil kun have lidt min Spas med ham;
Og-fremfor Alting langes jeg at vide,
Hvordan hans gode Kone tager det.
Man siger mig, hun er i Slottet alt.
Bil kaste sig i Stovet for min Throne,
Og raabe kiarlig om Barmhjertighed 
For hendes Drog. Thi hun skal vare blind 
For alle denne Wgtcherres Fcil,
Og tiene meer end Nogen til Beviis,
At Kiarligheden gaaer med Bind for Oiet.

Saadi.
Mig er fortalt om hende, store Fyrste!
Hun er ei taabelig, uei tvartimod:
Fim, yndig, venlig, smuk; hun har Forstand, 
Saasnart ei Talen er om hendes Mand.
Mig rsrer slig en stakkels Ovinde, Herre!
Af god Natur, tilbsielig til Troskab,
Som Skiebnen gav en saadan Wgtefalle.
Den svage Vedbend tranger til en Slotte;
Er Stammen krum, er den i Bullen huul.
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Trillingbrodrene fra Damask.

Det siger ei; den friske Vedbend slynger 
Sig usortroden dog om slette Trcv,
Pligt lukker Diet for de mange Mangler,
Og overbærende Taalmodighed 
Gisr taaleligt selv det Utaalelige.

S tryger Babekans Tindinger med Vandet.

Han rorer sig.
Ha run.— iTaa lad os gaae tilside,

Og lad saa Dicevlechoret strar begynde.
Chalifen og S a a d i gaae. Babekan springer op. og seer sig 

forundret om.

Chok og Dands.
Diavles Hcrr med Blus og Svsber 
Efter dig, Babekan! lober;
Ned i Dybet vi dig drage,
Agter ei din Bon og Klage.

Babekan.
Ak! hvad vil dog Enden blive?
End jeg foler mig i Live,
Men jeg manker nok, desvarre.
Det er ikke hos vor Herre.

Choret.
Eblis venter dig dernede 
I  sin fale Dglerede.

Babekan.
Ak, hvi er I  dog saa vrede?

Choret.
Heivedtrcret, dig til Wre,
Skal klin sort Oliven bare.
Vandet koger alt med Beget,
Hvor du vorder vederqvcrget.



Babekan.
Ak, jeg er saa dybt bevceget!

N o gle
med Frugt og Bagvcerk i Skaaler.

Bryd dig ei om disses Tale;
Her vi ville dig husvale:
Saftig Frugt og lcekker Kage —

Naar Babekan vil tage det, rive Andre det bort.

A n d r e.
Men som han skal ikke smage.

De Fsrste med Borgere.

Her er Viin, den allerbedste.
De Andre

snappe ham Bcegeret fra Lceberne.

Men som han skal ikke gieste. 
Babekan.

Had saa stankt ei eders Nceste
De Forste med Pengepunge.

Her er Guld; du bor med Rette 
Ene dig paa Guldet mcrtte.

Babekan.
Ak, hvad hielper mig nu Guldet? 
Kan jeg her, som over Muldet,
Faae for Penge Mad og Drikke?

Ehoret.
Prygl kun — Andet faaer du ikke. 

Babekan.
Aldrig har jeg saadan skicelvet.
Ankes Ingen over mig?



Choret.
Troer du da, at man i Helved 
Kommer for at gotte sig?

Frygtelig Musik.

Chor.
Hor Hulerne brage!
Den spraglede Drage 
Med Flaggermuusvinger 
Fra Mulmet sig svinger;
Den ride du skal 
Til Jammerens Hal.
Og aldrig tilbage 
Hcerskaren dig bringer 
Fra evige Nat,
'Af Haabet forladt.

B a b e k a n  groeder.
Ak, hellige Prophet! hvi lever jeg
Dog ikke meer? Mens der er Liv, er Haab.
Jeg skulde sikkerlig forbedre mig;
Jeg blev et ganske andet Menneske.
Ja, ja! det foler jeg. Her luttres Malmet 
I  denne Helvedild fra Skakkerne,
Og bliver cedelt. Seer I, hvor jeg grceder? 
Mit Lommetorklced er alt ganske vaadt.
Ak, kicere Dicevle! rsres I  dog ei?

En Dicevel.
Nei, vi er ei sentimentalske her 
I  Helvede; det er den eneste 
Af Jordens Laster, som vi ikke har.

B a b e k a n .
Umennesker!



Dicevlen.
Det er vi.
Babekan.

Ak, hvi trcenger
Mit Skrig ei til Barmhjertighedens Dre?
Det vilde sikkert ynkes over mig.

Lhatisen kommer med Lugtechoret, med Mad og !>yahuk, 
./atme og ZNirza.

Ha run.
Det horer dig, og ynkes over dig.
Her er Barmhjertigheden. Din Chalife 
Staaer for dig. Wngst dig ei for Helved meer;
Det var en lystig Spog af mine Slaver,
Som jeg tillod dem. Kicnder du ei Dicrvle 
Fra sorte Slaver?

Babekan
bukker dybt med Armene over Kors.

Troendes Behersker!
Tilgiv; jeg seer i Dag dem forste Gang.

Ha run leer.

Altsaa — du lever, dine Brsdre leve.
De er uskyldige, retskafne, gode.
Jeg gav dem hver en Hustru af mit Harem;
Det havde du vel ogfaa Lyst til?

Babekan.
Nei,

Paa ingen Maade, Troendes Behersker!
Af den Slags har jeg alt, hvad jeg behover.
Jeg har en ung, en smuk, en artig Kone;
Hun hedder Lira. Stakkels selle Skrog,
Hun har vist cengstet sig for mig i Nat;
Men bvad var hendes mod min egen Angst?



8 Tvillingbrodrene fra Damask.
>

H a  run afsides.

Han holder dog af Konen; dog en Blis 
Af Hvidt i Panden paa den sorte Boffel!

H o it.

Babekan! ei du. er i Helved meer.
Dog uden Straf kan du ei flippe bort.
Vi vide nu med Sikkerhed, at du 
Har i Damascus drcebt en Borgerson 
I  Hidsigheden med en Kampeftcen.
Vel sandt, det var en Vaadesgierning, men 
En Brode dog, som vel fortiener Straf. 
Desuden har du feigt i Fare sat 
De to Hoimodige, som vilde redde 
Dit Liv med eget Liv, og negtet dem 
Al Hielp og hver en Underststtelse.
Thi dommer jeg dig til at udbetale 
To Tredjedele strar af din Formue 
Til dine, Brodre, og desuden faaer 
Du fem og tyve Slag af Bambusroret 
Paa Saalcrne.

Babekan.
Den sidste Deel af Straffen 

Jeg underkaster mig med villig Taal;
Men Pengene tilhore ikke mig.
Det er min Kones.

Muladdin melder:

Troendes Behersker! 
Babekans Kone staaer her udenfor.
Hun beder hoit med Utaalmodighed,
At maatte stedes for dit Aasyn.

Harun sagte.

Nu.



Saa faae vi da Beviis paa denne sieldne.
Den ubegribelige Kicrrlighed.

H o it til S laven .

Lad Konen komme.
T il  andre S laver.

Lcegger ham paa Ryggen. 
Blot Saalerne. og henter Bambusroret.

L ira  kommer, og kaster sig paa Kncee for Chalifen. 

Harun reiser hende op.

Jeg tiender dig. Det gier'mig ondt for dig. 
At du skal see din Husbond lide Straf.

Lira rolig.

Chalisen er retfcerdig.
H a r u n.

Bastonnade
Har jeg tiltcenkt ham.

Lira.
Hvo formaster sig 

At knurre mod dit Bud?
Ha run.

Jeg kan ei see 
Med Sligt igiennem Fingre.

Lira.
Ingenlunde.

Din Throne, Stat, Prophetens Dynastie,
Alt stod i Fare, Alting vilde vakle,
Hvis slig Udsvcevelse fik Overhaand.

Harun sagte.

Er det den fromme Kone, som er blind 
For alle hendes Wgtescelles Feil?



Jeg har tiltamkt ham fem og tyve Slag 
Med Bambusroret.

Lira
kaster sig paa Kncre igien med grcedende Taarer.

Troendes Behersker! 
Forbarmes over mig, og lad min Bon 
Dit Hierte rsre.

Harun sagte.

Ha, nu kommer det!
H o it.

Det kan ei vcere mindre.
Lira.

Mindre, Herre? 
Nei, sikkert ei! Men hvis en stakkels Kone 
Kan rsre til Barmhjertighed dit Bryst,
Og hvis du hendes Fremtid sikkre vil 
For lignende Fornærmelser og Farer,
Saa veer hoimodig: til de fem og tyve 
Lceg fem og tyve til, giv ham halv tred s i

B a b e k a n  springer op.

Er Konen tosset? Er du fra Forstanden?
Lira.

Kom du mig saa en anden Gang, og sticel 
Chalifens unge Koner af hans Harem.

B abe kan.
Har jeg da stiaalet Koner? Er du gal?

Bukker for Chalifen.

Tilgiv mig, Troendes Behersker! men 
En Ting maa ncevnes ved sit rette Navn.

Lira.
Har du ei stiaalet dig i Nat en Frille?



Babekan.
Gud hielpe mig! jeg havde drukket mig 
En oerlig Ruus — blev levende begravet — 
Bortfort af Rovere — fik Gift, og kom 
I  Helvede, hvor fast jeg vilde suste 
Jeg var endnu; der blev det kun ved Trusler, 
Men her, her faaer jeg virkelige Prygl,
Fordi jeg i Damascus slog den Dreng 
Uheldigviis med Stenen lidt ihiel. ,

Lira forundret.

Andet?
Harun leer. 

Ikke Andet?
L i r a  formildet og blid.

Naadigste
Monarch! her er en Misforstaaelse.
Jeg seer, min stakkels Mand er reent uskyldig.

Harun.
Altsaa — naar ei han egger lcenger dig 
Til Nidkærhed, saa er han reent uskyldig?

Han er uskyldig.
Klapper ham.

Arme stakkels Dreng!
Hvorledes gaaer det? Har du crngstet dig? 
Har dn forkslet dig? Du kan ei troe.
Hvor jeg bekymret vccret har for dig.

Harun.
Nu seer jeg dog, at Rygtet havde Ret:
Du er en Elskovsfee med Bind for Diet. 
Loskiober du din Mand fra Straffen, Lira!



Her med to Tredjedel' stf din Formue,
S aa har du ham igien. Jeg skienker ham 
Med Hensyn til den Angst, han leed i Nat, 
Benaadelse for Stokkepryglene.
Og Jbad, Syahuk forceres hver 
En Trediedeel as disse Pengeboder.

Chalise —
Jbad.

Syahuk.
Troendes Behersker —

Harun.
Stille!

Jeg vil ei hore her Indvendinger.
Det er ei lcenger hans, men Statens Penge. 

' De skienkes eder, til'at scettc Bo
I  Bagdad, at I  ove kan jert Haandvcerk, 
Og smedde flionne Damascenerklinger,
Som vi kan svinge kicekt mod vore Fjender. 
Saa skeer jer eders Ret, og saa opfylder 
Babekan eder kun et gammelt Lofte.

Lira.
En Trediedeel er meer end nok for os,
Jeg under gierne Modrene det Andet.
Jeg har min Mand, og det er nok for mig.

Babekan ryster paa Hovedet.
Ak, Lira! Lira! deri'feiler du;
Af Penge kan man aldrig have nok.
Dog maa man bide vel i surest Wble.
Jeg reddcd dog mit Liv, og altsaa takker 
Chalifen jeg for allernaadigst Straf.



Chor.
Leve Chalifen! Harun den Vise!
Digternes Sang stal evig ham prise, 
Kicerlige Piger fletter hans Krands.
Medens paa Sablerne Muhammeds Maane 
skinner, hvor Nattens Hvcelvinger blaane, 

Medens ved Palmerne Tigeren rinder. 
Solen i Dst med rodmende Kinder- 
Stigende kaster i Drken sin Glands — 
Blomstrer dig. Harun! Evigheds Krands.
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R ii b e z a hl .

Et drcimatifl Eventyr.



P ersonerne .

Ni'rbezahl', en Aand i Riesenbiergene. 
D eit, en Landm and.
Grethe, hans Kone.
N la r ia , deres D atter.
Johan og to andre deres smaae B o rn .

D te ^ ik .  j  Studenter.

E n  Hattem ager.
E n  Skomager.
E n  V e rt og 

Flere Borgere.
Birkedommeren.
H ans Skriver.
E n  Capnciner.
En An fo rer.
T re  Gnomer.
Chor af Gnom er.
S o ldater og Voegtere.



Forste Handling.

V i ld  S k o v  ued en M r g H u d .

veit
kommer med Vandringsstav i Haand.

(^aa staaer du, Veit! tomhcrndet da 
For Born og Hustru snart igien. 
To Dage var jeg hiemme fra; 
Forgieves sogte jeg ell Ben. 
Vindskibelig og strcrbsom slog 
Jeg mig igiennem al min Tid, 
Indtil en Nabo mig fratog 
Min Eiendom ved nedrig Splid.
I  Sagen selv jeg havde Ret, 
Enhver det kunde snart forstaae. 
Min Dommer selv tilstod mig det; 
Men Lovens Bogstav fslges maa. 
Beviset for min Faders Gield — 
Eengang betalt — var kastet bort; 
Saa flyttedes mit Markeskiel, .
Og stakkels Bonde kom tilkort.
Nu har jeg kun den Ager halv. 
Som fra min Faer jeg fik i Arv; 
Jeg maatte scelge Ko og Kalv 
I  haarden Vinter, Ploug og Harv.



Min stakkels Hustru, lidet hun 
Til Verden kiender og til Folk:
„Skynd dig til mine Frccnder kun.
Lad Tungen vane Hjertets Tolk!"
Ak, hvor jeg kom og banked paa.
Der lukked ingen Ven mig op.
Een med Foragt kun paa mig saae,
Og kaldte mig en doven Krop;
Men Een var hoflig — ofte for 
Jeg havde viist ham Giestfrihed — 
Han viste artigt mig sin Dor,
Og lyste mig af Trappen ned.
Tabt er mit Mod, mit Haab er endt, 
Jeg vender ei tomhoendet hiem.
Hvor mangen Aften er jeg vendt,'
Troet af mit Arbeid, glad til dem!
Og naar min Haand af Hjertens Grund 
Hun trykte, var den ineer ei troet;
Og kysscd Bornene min Mund,
Da blev den af en Skofte mast.
Det er forbi — forbi — forbi! 
Fortvivlet blege Fader staaer 
I  morken Skov paa vilden Sti,
Hvor Elven under Klippen gaaer.
Ei skal mit Hierte pines meer 
Ved mine Kicrres sidste Nod,
Naar Flokken mig i Mode seer,
Og strcrkker Haanden efter Brod.
Min Dsd stal rore mangt et Bryst, 
Som nu er lukket for min Oval.
Hoit tale skal Naturens Rost,
Og han, som mig min Ager stial.



Han drccbte mig; jeg ikke selv.
Jeg folger kun Naturens Bud,
Jeg styrter mig i dyben Elv,
Og gaaer til en barmhjertig Gud.
H a n  vil styrte sig i Elven, men standser.

Ha, Deit! tal ei saa frackt et Ord. 
Spidsfindigt er dit Tankespil.
Er ei et Selvmord ogsaa Mord?
Mon du en Morder vcere vil?

Nei — et Forssg er muligt end; 
Det til min Redning faldt mig ind.
Jeg kiender denne Dal igien 
Og Fieldet med sin Hvirvelvind.
Man siger: her boer Rubezahl,
En Drot i Riesenbiergets Egn.
Han kunde lindre let min Oval,
Som efter Torke liflig Regn.
Men Rubezahl — et Ogenavn —
Jo altid ham sorbittret gior.
Naar jeg ham kalde vil til Gavn,
Mon jeg et Skieldsord bruge tor? 
Dog, andet Navn jeg ikke veed.
Og anden Redning er der ei.
Gud kiender min Uskyldighed;
Velan!

R aaber:

Hei, Rubezahl! hei, hei!
Hei, Rubezahl! du Biergets Aand! 
Kom, hielp mig, eller end min Oval; 
Min Skiebne lcegges i din Haand.
Hei, Rubezahl! kom, Rubezahl!



Gyselige, hoitidelige Toner fra Afgrunden. Rukezaht stiger op  ̂
af Jorden faa Skridt fra Veit, klcedt som en Kulsvier; en 
stor Stang, forbrcendt i den ene Ende, har han paa Skul
deren, et ildrodt Skicrg rcekker ham til Bceltet.

R u b ezahl. !
Hvad. Orm! — hvad vil — hvad raaber du? !
En saadan Frrrkhed tor du vove? !
Udskielde mig hoit uden Blu i
Paa eget Bierg, i egne Skove? !

Veit
forfcerdes forst, men fatter sig. >

Jeg flielder ei. Fortvivlet Maud 
Dig kalder kun, ham at beskicrme.
Est du en Aand, som har Forstand,
Saa kan en Lyd dig ei fornccrme.

Rubezahl.
Du kalder mig? ,

Veit. j
Til Hielp i Nod,

Da Mennesker forladt mig have.
Og hvis du skienker mig min Dod,
Jeg takker selv for denne Gave.

N u b e z a h l. !
Hvormed da skal jeg hielpe dig?
Stig mig, hvad du saa strengt befaler.

Veit.
Ak, Biergets Aand! du spotter mig.
Min hele Trang er hundred Daler.

R u b e z a h l .  ^
Og for nu ei at tramge mcer, ' !
Du raaber mig til dette Mode?



Troer du, jeg er en Vexcleer?
En Aagerkarl? en Skakkerjode?

Beit.
Ak nei! jeg veed, at du er rig.
Og krcrver ingen hoie Renter,
Naar cerligt man betaler dig.
Og naar du ei for lcrnge venter.

Rubezahl.
Din Nsd betvinger fast min Harm, 
Din Tillid dig min Bistand skaffer.

Beit.
Storheden i din Aandebarm 
Foragte kan al Verdens Klasser.

Rubezahl.
Bagtales jeg?

Beit.
Det veed man nok. 

Misundelsen groer allevegne.
Der lever rundt omkring en Flok, 
Som gierne vilde dig forklejne.
Dit Utaalmod. dit vrede Sind 
Med Uret Mange Grumhed kalder; 
Men Taaren paa Ulykkens Kind 
Dit Hierte trccffer, naar den falder.

R u b e z a h l .
Folg mig i Bierget, har du Mod, 
Og skicelver ei for dette Stcrvne.

Frygtelige Toner.

Hvor nylig Klippevæggen stod.
Der findes nu en Klipperevne.

Man seer Aabningen i Fieldet.



Veit bestemt.
Jeg folger trygt.

Rubezahl.
Og skrcckkes ei?

Ei Modet dig endnu forlader?
, Spodsk.

Du est jo Helt!
Beit.

Ak, Herre! nei;
Men jeg er Wgtemand og Fader.

Han folger ham i Bjerget, som lukker sig efter dem.

Nierghallrn med et Ktmibord.

Hnomerne mode Veit, der indledes af Rulieznhl.

Gnomer n e.
Velkommen, hook Echo i Bierghallen lyder, 
Hvor stnmfuld i Afgrnnden Elven nedflyder, 
Hvor Jordens naturlige Grundpille staaer. 
Kraftigt i Dag, som i Oldtidens Aar;
Hvor Fjeldenes Trccer med Frugter sig hvcrlve, 
Der aldrig for Vinden med Bladene skicrlve. 
Der kiender ei Sommer, Host, Vinter og Vaar; 
Velkommen i Biergdrottens prcegtige Gaard!

Rubezahl gaaer ud.

Tre Gnomer
komme med Kiedler fulde as Penge.

Fremmede! hvad du befaler:
Kobber, Solv og Guld,
Skillemynt, Ducat og Daler,
Af hvert Malm er Kiedlen fuld.
Vcrlg — hvad du iglen betaler.



Veit.
Skillingen er for en Tigger,
Guldet for en Rig;
Selvet mellem begge ligger.
Tcel mig uden Svig 
Hundred blanke Solverdaler.
Om et Aar jeg dem betaler.

Gnomerne rcekke ham en Pose.
Hvis du vil, du dem kan tcelle;
Vi har alt 
Summen talt.

Veit afsides.
Elskte Bsrn og Wgtefcelle!
O, hvor vil I  glcedes, naar 
Denne Skat I  skue faaer.

Gnomern e.
Hvis du vil, du dem kan tcelle.

Veit.
Ganske vist vil jeg dem tcelle;
Man i Pengesager maa 
Selv for Summen indestaae.

Han gaaer hen til Steenbordet i Forgrunden, og tceller.

Gnomerne
komme skielmsk med Kurve, fyldte med Mdelstene, for at forstyrre 
ham under ToelUngen; de dandse omkring ham, og rcekke ham Kurvene.

Vil du Demanter?
Lyse Sapphirer?
Grsnne Smaragder?
Rod Carneol?
Smaae Amethyster?
Store Granater?



Rubezahl.

Purpurrubiner?
Hvad du befol,
Bringer dig Gnomen,
For Hanerne gol.

Veit
fortrydelig  over at forstyrres i Tællingen,

Kicrre! Kicrre!
Lad mig vcere.
Hvad stal jeg med stig en Skat?
Hvi vil I  mig Sligt fortynde?
Nu maa forfra jeg begynde.
Knap jeg kommer hiem i Nat.

Han tceller igien.
Rubeznhk

kommer med Pergament og Griffel.

Lad ham fare.
Og sit Arbeid tage Vare.
Drengestare!
Gior dig ei vigtig.

Veit, som er fcrrdig.

Summen er rigtig.
Rubezahl.

Paa dette Blad jeg mig betinger.
At du de hundred Daler bringer 
Mig senest om et Aar;
Hvad heller for, saasnart du det formaaer

Veit.
Det Vilkaar jeg med Tak indgaaer.

Han skriver Beviset under. 
Rubezahl giemmer det i Barmen. 

Farvel! Du ei dit Lofte glemme,
Naar du er lykkelig og hiemme.



Veit.
Nei, Herre! fremmed eller hiemme,
Jeg lyder Wrlighedens Stemme,
Og strax betaler, naar jeg kan.

Rubezcihl forsvinder.

Chor af Gnomer. 
Farvel, du dsdelige Mand!
Bi folge dig til Biergets Rand.

De folge ham ud.

Skoven igirn.
.Uendip og Diedrist komme lystige med Vadscekke paa Ryggen.

Bendix.
Nu, Broder! kun endnu en Fjerdingvej,
Saa er vi alt i Hirschberg; og i Aften 
Min Kammerat jeg slipper ei.
For vi har tomt endnu et Glas af Druesaften.

Diedrik.
To Flasker, Broder! har til Middag vi 
Udstukket ved vort Afstedsgilde.
Nu Giesteriet vcrre bor forbi;
Det msrknes alt, og det er silde.

Bendix.
Hvad silde? Unge Folk, som os,
Ei sommer det sig end om silde tale.
Nu vil vi. Aftenen til Trods,
Bed Flasken i den gronne Sommersvale 
Forlystes, til det Morgen blier iglen.
Og Lcerken fylder Luften med sin Klukken.
Thi af Musik forsi ret man blier en Ben,
Naar man forelsket er — og man er drukken.



Diedrik.
Forelsket er du; drukken ikke just.
Ophidset kun af Viin og Glcede.
Du er ei vant til megen Most —

Bendix.
Hvad vil du? Dnfler du, at jeg skal groede 
Ad Maanen, som veemodig staaer 
Bag Trcret hist ved Fieldets Huler,
Og i de lauge gule Haar 
Forræderisk et deiligt Anstgt skiuler?

Diedrik.
En herlig Asten!

Bendix.
Kom mig ei

Med trivielle Reflexioner.
„En herlig Aften! prcegtig Pei!"
Saa sommer det sig Borgermornd og Koner 
At tale, ei en Bursch, som kom 
Fra Wittenberg, for snart til Brud at vorde viet. 
Du gierne her maa see dig om.
Men jeg frabeer mig Landskabsmaleriet.

Diedrik leer.
Dig Landstabsmaleriet volder S kroet;
Er smukke Billeder da forle Larver?

Bendix.
Nei; men med Ord, saa lidt som Blork,
Du ordentligt kan male Farver.
Naar jeg Marie dig beskrev.
Hvad fik at vide ret du om Marie?
Hvad i vor Magt ei givet blev 
At tolke, derom stal vi tie.



Hvor ofte ynkt jeg atter har
Den stakkels Rose med den stakkels Lilie,
Som, naar sorelstt en Minnesanger var,
Paa ny for Dagen maatte mod sin Villie! 
Forbyde under Livsforliis 
Paa Tydsk og paa Latin Poeterne man burde. 
At give Blomsterne saa scelt til Priis;
Saa gad jeg see den Runesmed, som turde.

Diedrik.
Naturlig er din Overgivenhed:
Du din Iuridicum har overstaaet;
At du er elsket, vist du veed.
Du har et prcegtigt Embed faaet.
Du iler til din Hiertenskicer,
En sielden Lykke snart du frister.
Og i dit Overmod selv Skov med Krat og Trceer 
Dig forekommer halvt som en Philister.
Men vogt dig, Broder! snart du skal 
I  Lamestolen hos dili Mage 
Indskrives selv i det Philistertal,
Hvis Salighed du uu tor vrage.

Bendix.
Den Tid, den Sorg! — Men det er sandt.
Her er vi ei aldeles uden Farer:
Er det ei her i denne Skovens Kant,
At Rubezahl sig aabenbarer?

Diedrik alvorlig.

Hvor falder du just nu paa ham?
Ti stille, Bendix! tal om Andet.

Bendix
stirrer ham forundret i Vinene.

Hvad? overtroisk? Broder! skam
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238 Rubezahl.

Dig dog for Fanden. Det var da forbandet! 
Det er naturligviis dit Spsg.

Diedrik.
Folg mig af Skoven hen i Byen.

Bendix.
Nei, forst jeg vover et Forjog,
Hans Navn jeg raaber hoit i Skyen.
Hei, Rubezahl! du gamle Dicrvel! hor.
Kom, lad os dit Skabilken skue;
Og, hvis du er i slet Humcur,
Maa med din Stang du gierne true.

Lytter.

Mig tykkes, alt sig aabner Biergets Bceg — '
Hvad onsker Ammestuen heller? —
Og Trolden med sit rode Skiceg 
Paa Marken staaer, og sine Roer tceller.

Diedrik.
LErvcerdigt er et gammelt Sagn; man stal 
Naturen i sin Storhed ei forhaane.

Bendix.
En Trold du regner i Naturens Tal?

Diedrik.
Man stal et Barndomsminde skaane.

Bendix.
Nei, Mcend skal ikke vcrre Born.

Diedrik.
Du har en Ruus, og selv som Barn du handler.

Bendix skraaler:

Kom frem, du gamle, lodne Biorn! —
See, om han gior. Maaskee han sig forvandler.

Seer paa Diedrik.

Hvad? Overtro? Fy, skam dig. Broer!



Bor flige Tanker Philosophen ncere?
Troer du paa Jupiter og Thor?
Mon Rubezahl vel bedre vcere?
Troer du paa Iuno? Venus? — Jo,
Paa Venus — det tillader jeg dig gierne;
Paa Venus kun du altid troe,
Hun funkler end paa Himlen som en Stierne. 
Men alt det andet Narreri,
Som vilde Folk med blinde Trusler skrcekke — 
Ha, dette Herflab er forbi!
Nu er vi kloge Folk, og ingen Giekke.

Diedrik.
Glem ei Religionen! Har maaflee
Erasmus smittet dig, hos hvem du var saalcenge?
Har han dig kolet med sin Snee?

Bendix.
Jeg beder dig: ei flaa paa disse Strcenge!
Religion og Overtro
Har med hinanden lidt at giore.
Jeg knnde svare: Doctor Morten jo 
Jeg her kan i min Diedrik hore.
Det er en from, en hellig Mand,
Han lader sig vist ikke friste;
Sin Gud i Himlen elsker han.
Men Fanden vil han heller ikke miste.

Diedrik.
Kald Skovens Ncedsel Rubezahl,
Kald Afgrundssvcrlget, hvad dig lyster; ' 
En Aand dog hersker i den eviggronne Sal. 
Hvis Styrke selve Fjeldet ryster.!



Bendix.
Ja, taler du Allegorie,
Saa er vi enige.

Diedrik.
Jeg troer just ei paa Rygter —

Sagte.

Gid denne Vandring var fvrbi!
Hoit.

Jeg er slet ikke bange.
Bendir.

Men du frygter.
Diedrik.

Beskylder du mig sor Eujoneri?
Bendix.

Nei, nei! For Mennesker er du ei bange.
Det har du tidt beviist med roden Skrift.
Det gaaer kun dig, som det gik Mange:
En Drom dig st'rcrkker meer, end en Bedrift.
Og det er en' naturlig Drift 
I  Mennesket — den Bise siger.
Men stal der drommes, Ben! hvad Drom er smuk, 
Med saa behagelige Hjertesuk,
Som den — paa Vinens Dunst — om sode Piger?

De gaae.

R ubezahl trceder frem af Krattet.

Hvad holder, Madik! mig derfra 
Dig i en Hvirvelvind at knuse?
Hvad var det meer, om jeg endda 
Rev Taget af en halv Snees Huse?
Men nei — hvis jeg dig Halsen brod.
Det blev en Wre dig, hvis Rygte vared lamge.



Du skal ei doe saa skion en Dod;
Nei, Bodlen dig soin Tyv skal i en Galge hcrnge. 
Til Bendix jeg forvandler mig,
Af Ncedsel vil den Frcrkke snart besvime;
Hans Larve laancr jeg, skiondt ei det sommer sig 
For cedel Ganger jnst at bcrre Wselgrime.
En Israelit med Bylt paa Ryg,
Med Stav i Haand, hist op ad Bakken kommer; 
Han smiler skielmsk i Skicrgget, tryg.
Ham tommer jeg de fulde Lommer,
Jeg raner Kiortel ham og Vest,
Og i Studentens Vadscek Alt hcnflytter.
Saa rider snart du en trebenet Hest 
Paa Marken, Praler! som den blege Rytter.

Han stiuler sig.

Moses,
en gammel Jode, kommer med en stor B y lt  Klcrder paa Ryggen.

Ak, Gud! hvad det er tungt og suurt 
For Jacobs Born end Brodet at fortjene;
Om det ei altid skeer saa reent og pliurt,
Hvor kan man os det forekaste ncrnne?
I  Havsnod griber strandet Mand 
Til forste Bicelke, river den af Pinden,
Som sad der alt. Di seile kun paa Land,
Men Joden er ei mindre der i Vinden.
Moses har ingen Bicrlker lagt.
Man siger for et Ordsprog, under Isen;
Men derfor er det ikke sagt,
At man paa Landet vinder Prisen.
Der kan man ogsaa plumpe ned;
Rundt om er Farer at befrygte.



Og derfor er Forsigtighed
For Mennesket den allerbedste Lygte.
Ak, stakkels Iode! uden Huns og Hiem 
Du paa din Fod kun gaaer, og sielden ager;
Meer eller mindre, sra Jerusalem,
Du ligner hiin omvandrende Skomager.
Fortcrnker man os nu deri.
At vi den lykkelige Christen — snyder?
Bi snyde ham? Hvad er da Snyderi?
Er det saa let at skille Last fra Dyder?
Een kalder Dyd, hvad Andre kalde Last,
Philosophien aldrig enig bliver.
En Studiosus trccnger i en Hast
Til Dun — han mig sin Ovcrkiole giver.
Den bruger han til Vinter forst.
Men Dinen drikker han i Sommer;
Om Somren lides meest af Torst,
Skal Staklen torste da, til Dintren kommer?
Paa Moden gierne vane vil en Flok;
Dog Herr Papa dem siger gnaven:
„De gamle Klcccr er gode nok!"
Men naar der ingen er — hvem takke de for Gaven? 
Del sandt! jeg vinder stundom lidt; >
For Scrlgeren er dog ei stort Forliset.
Det gier ei altid slig Prosit,
Som da med Kiolen Dcit bortsolgte mig Beviset, 
Beviset for sin Faers betalte Gield.
Jeg giemmer det endnu i mine Lommer.
For Contraparten var det Held;
Han fandt derved en gunstig Dommer.
Om Munden maatte Martin smore mig;
Han ruineerte Veit, sin Nabo og sin Nceste.



Det nederdrægtigt var; men. Gud forbarme sig — 
Enhver er sig dog selv den Bedste.

Gaaer.
NuOezahl kommer frem.

Nu skal jeg vcrre strax din Nccste,
Lad see saa, hvo af os der er den Bedste.

Han forfolger Moses i Baggrunden; paa Veien, i det han 
kommer forbi en Busk, forvandler han sig til Bendix, med 
en stor Prygl i Haanden, og bliver borte mellem Trceerne.

VrrtshnuZ i Lmschberg.

Den virkelige Nendix. Nogle HaandvcernssM.

Bendix.
I  gode Venner! inderligt jeg beder.
At i jert Astencompagnie 
Af mig forstyrres I  ei lader eder,
Endskisndt jeg er saa dristig sti.
At blande mig i dette Compagnie.

Den Fsrfte sagte til den Anden.
Det er en meget artig Mand,
Endskisndt dog af Studenterstand.

Den Anden
trcekker den Forste til en Side.

Farlille! giv jer ikke af
Med denne Svend; han har os kun til Bedste.

Bendix
ryster den Forstes Haand meget fidel.

En Borgermand, som drikker brav.
Han er min Ligemand, min Nceste.
I  Aften selv jeg eder vil tractere;



Vi klinke til Marias Skaal.
Tre, fire Daler — hvad er det saa mere?
Jeg dog maa slaac mig her til Taal,
I  Aften ei min Brud jeg kan bessge.

Forste Giest.
Det er en lystig Fyr, han holder as at spoge.

Bendix.
Herr Vert! tre, fire Flasker Viin,
Og det den celdste, det den bedste.

Forste Giest.
Der horer du, han er beleven, fiin;
Og han behandler os jo som sin Nceste.

Bendix.
Min Herre! hvem er I?

Tredie Giest.
Jeg er en Hattemager. 

Bendix.
Tilgiv, at af jeg Hatten ikke tager.
Jeg kun en Hue tog paa Reisen med.

H a n  letter paa Huen.

Tredie Giest.
Ja, den er ogsaa god til Tid og Sted.

Bendix.
Min Herre! I?

Anden Giest.
Min gode Den! jeg hovler; 

Med andre Ord: jeg Snedker kaldes maa.
Bendix.

Og I, min Herre?
Forste Giest.

Jeg syer Stovler.



Bendix.
Skomager da, saavidt jeg kan forstaae.
Og nu en Sang, men ei af disse vilde 
Studenterviser, ei Bacchanterskrig!
Jeg synger helst, iscer naar det er silde,
En Drikkevise, som det gik til Liig.

H erten kommer med Flasker, som han scetter paa Bordet.

Bendix.
Nu er jeg ikke lamger vild Student,
Men Embedsmand; det staaer paa Prent.
Nu Blomsterne jeg lader fare —
Og naar jeg sylder min Pocal, ^
Saa helder jeg deri bestandig lidt Moral,
Som paa mit Bramdeviin lidt Cochleare.

Forste Giest.
Nu veed jeg nok, hvad han har villet;
Han vil en Bise uden Poesie,
Med ret fornuftig Mening i,
Men uden alle Blomster, uden Billed.

Bendix.
Og — hvis det muligt er — reent uden Melodie.

Verten, som har lyttet ved Vinduet.

Men hvad er det? Jeg seer derude.
Man stimler hid.

Bendix.
Visk eders Rude.
Verten.

En Mand er drwbt. Hvo er den Dode?
Nei, det er kun en plyndret Jode.
En agtbar Borger underststter 
Den Stakkel, mens han Foden flytter.

M- 

' ̂  >



De ncerme sig til dette Sted,
Og Birkedommeren er med.

Alle Giesterne stciae op fra Bordet, undtagen Bendix.
M oses, i bare Skiortecermer, kommer fulgt af M b e z u h t, der er 

klcedt som en fornem gammel Borger, birkedommeren, 
skriveren  med Protocollen, og Ftere folge dem.

Birkedommeren raaber i D o re n :

Hold Bagt imens; her er vor Fange.
Og luk i Stnen ei for Mange.

Rubezahl.
Der sidder han. Jeg godt ham kiender, 
Endskiondt han stolt os Ryggen vender.
Jeg selv har seet, han Joden flog,
Og fra ham Guld og Wdelstene tog.

Moses.
Ja ja! der sidder den Forrceder;
Det Guld var giemt i mine Klceder,
Thi skiondt de lod som gamle Lapper,
Ducater var i alle Knapper,
Og fem Rubiner, tre Demanter 
Forsigtig syet i Destens Kanter,
Og Solv i Troiens Mrmer, Skiod.
Jeg tager vist deraf min Dod.

Birkedom meren,
som har sat sig med Skriveren ved Bordet.

Staa op; her er ei Tid til Venten.
B e n d i x  forundret.

Hvad? er det mig, det gielder her.
Birkedom meren.

Ja, det forstaaer sig; dig i scor.
Bendix leende, i det han staaer op.

D sandhed? jeg er Delinqventen?



Birkedommeren.
Hvor han er frcek! Han sig forstiller.
Ja, vcer du dristig kun og lyv!
Det see vi dog foruden Briller:
Her har vi alt vor rette Tyv.

Bendix.
I  tyvter Folk paa blotte Klager,
Herr Birkedommer? Hvor forkeert!
Er I  Jurist? har I  studeert?

Birkedommeren.
Bryd du dig ei om mine Sager,
Svar til dit Eget, hvis du kan.

T il  Skriveren.

I  har dog Alleting i Stand,
Black — Pen — Papir og Glimmersand?

Skriveren nikker t il det alt.

Saa skriv.
T i l  Bendix.

Iert Navn?
Bendix.

Den stolte Sporgen
Jeg hedder Bendix.

Birkedommeren.
Mcer?

Bendix.
Hans Jorgen.

Birkedommeren.
Iert Haaudvcrrk?

T i l  de Omkringstaaende.

Pas nu paa: nu kommer 
Nu kommer Lognen.



Bendix.
Birkedommer.

Birkedommeren.
Hvordan, Forrceder? Birkedommer?

Bendix.
Ja, som I  selv — naar Tiden kommer. 

Birkedommeren.
En uforskammet Knegt! — Lad gaae! — 
Og hvor?

Bendix.
I  Reichenberg.
Birkedommeren.

Ja saa!
Og hvad har du vel her at giore?

Bendix.
Hvad alt min Fader, mig forud.
Selv lcengst har giort.

Birkedommeren.
Aa, Herregud!

Det Skarn sin egen Faer beskylder.
Bendix.

Og hver en Sicel, som Amor hylder — 
Jeg kom at hente mig en Brud.

Birkedom meren.
Ei ei! en Brud vil du dig hente.
Og for at hun skal ikke vente 
Paa deiligl Udstyr alt sor lcenge,
Du frygter ikke sor at hcrnge.
Men plyndrer dristigt Joder ud.

B endi x.
Jeg Intet veed af slig en Brode,



Og jeg har plyndret ingen Jode,
Skiondt Joder tidt mig plyndret har.

Birkedommeren.
Snart bliver Broden aabenbar. —
Jert Pas?

B e n d i x  rcekker Verten en lille Nogle.

O, tag min Randsel, Kicere! 
Den ligger der. Den selv opluk!

Birkedommeren sagte.

Mon han uskyldig skulde vcere?
Jeg har dog ei begaaet en Buk?

Randselen lukkes op, Tyvekosterne falde ud. 

Hvad seer jeg?
Tager Vesten op, foler paa Knapperne, og sprcrtter een 

Skriverens Pennekniv.

Vesten med Ducater!
H an  putter den udsprccttede D ucat i Lommen.

Moses hopper af Gloede.

Ha, skionne randede Krabater!
Saa seer mit Die jer igien?

Birkedommeren
tager Troien op, og lader den falde.

Og Troien falder tung til Jorden.
Bendix

pludselig alvorlig og forfoerdet.

Mig rammer Lyn — mig trceffer Torden!
Moses"

dandser af Gloede, og kysser Vesten.

See der, vi Pesten har igien!
Seer paa Birkedommeren.

Herr Birkedommer tog den ene 
Ducat — han gierile maa beholde den.



Birkedommeren.
Det var med' Forscct giort, min Ven!

Moses.
Jeg veed det, det har ingen Fare.

Birkedommeren.
Eorpus clolioti Retten maa bevare.

Moses.
(lorpus clolicli — ja — ja. Gud bevare! 

Foler cengstlig ester.

Men Wdel stenene?
Foler ester.

Gud vcrre lovet!
De blev af Foret sprccttet ei endnu.

Birkedommeren til Bendix.

Det gielder her din Hals, dit Hoved;
En Tyv est du. en Rover du.

Rubezahl jublende.

Hcrng — hcrng ham! hcrng ham!
Birkedommeren.

Galgen
Rubezahl.

Med sine Ravne, sine Glenter.
Hcrng. hcrng ham!

Birkedommeren.
Lasten straffes maa.

Skal Folk i Fred paa Gaden gaae.
R ri bezahl.

Hcrng — hcrng ham!
Bendir.

O, min elskede Marie



Birkedommeren.
Ja, ester Kloen folger Svie,
For silde kommer Angren nu.

M  c e N g d e N  forbittret.

En Tyv est du — en Rover — Morder du!
Bendix

holder sig et Vieblik taus for Vinene, derpaa siger han dybt bevceget:

Forsvunden er den lette Nuus,
Og alt for ccdru staaer jeg nu tilbage.
Med Skieldsord bringes jeg til Fangehuus,
Og man beviser en lognagtig Klage.
Jeg, som forsmaaer hver ussel Itcrnke,
Foragter Egennytten fast
Meer end hver anden Nidingslast —
Mig slutter man i Tyvelcrnke.
Glad som en Fugl, der flagrer ud 
I  Skovens moderlige Skygge,
For snart sin Rede der at bygge.
At hente sig en deilig Brud;
Saa iilte jeg — til Gravens Rand!
Ja ja! for godt jeg Rettergangen tiender.
Dens usle Tilstand i et Land,
Hvor slet kun Sandheds Fakkel brcender.
Hvad Under, at Bagvaskelsen formaaer
Med falske Vidnesbyrd en cerlig Mand at dode?
Til Guds Barmhjertighed kun staaer
Mit Haab. Jeg gaaer min Undergang i Mode.

H an  fores bort.



Anden Handling.

Stue hos Veit.

Veil, hans Hustru Hrelhe, hans D atter Maria, og

N o r n  af forskellig Alder.

Grethe glad.

Min kicere Veit, min gode Ven!
Saa har vi der vor Faer igien.

Bornen e.
Vor Faer, vor Faer!

Maria.
Vor elskte Faer! 

Veit.
Og her jeg Bred i Lommen har.

D e  Sm oae hielpe ham at tomme Lommerne

Det traf saa heldigt paa min Sti,
At Bageren jeg kom forbi.
Just som han lukked op sin Bod.
Nu, Born! nu. Moder! frejdigt Mod! 
Vor Nsd er endt, endt er vor Sorg; 
Nu laane vi ei meer paa Borg,
Jeg bringer hundred Daler her.

Gret h e.
Den gode Gud velsignet van'!
Saa har vi to.



Veit forundret.

. Hvorledes to?
Grethe.

O, hvor jeg dog er sicrlefro!
Jeg havde dremt forgangen Nat,
At vinde sikkert snart en Skat.
Tre Tal jeg dromte — de kom ud.
Di takke maae den gode Gud.

Veit.
Fortrcefligt! hvilket sieldent Held!
Vi strar betale kan vor Gield.

Grethe.
Hvad Gield?

Veit.
De hundred Daler, som 

I  Gaar jeg laante.
Grethe.

Hvis du kom
Fra mine Frcender, fra min Slcegt,
Saa lcegge de vist ingen Vcegt 
Paa en saa snar Betaling.

Veit.
Nei,

Det gisre rigtig nok de ei.
Men jeg dem gav min Haand som Mand, 
Strax at betale, naar jeg kan.
Jeg kan; og det for mig er nok.
I  Morgen med min Borneflok 
Og med min Hustru kiorer jeg 
Jgien ad Skovens grenne Vei 
De kicere Frcender at besoge.
Det deres Godhed vil forege.



Og de vil unde mig mit Held,
Naar jeg betaler strax min Gield.

Grethe.
Hvad er det vcerdt? Bi dog et Aar, 
Maaskee vi Raad da bedre saaer.
Hvi satte jeg paa Ternen dog 
Saa lidt? Jeg var ei rigtig klog.

Veit.
Dog er du Lykken hoist forbunden.

Grethe.
Det er fra Haanden kun i Munden.

Veit.
Kan du ei Lykkeir smile see.
For strax du vil, at den skal lee?
Veer noisom, og i Morgen stink 
Lyd Pligten og din Husbonds Vink.
Paa Vogn du med din Mand dig fatter 
Og kiorer —

Bornene
hoppe, og klappe i Hcenderne af Gloede.

Til den kicrre Fatter!
M a r i a.

Men, Faer! hvi kom du ei i Nat?
Veit

tager hende under Hagen.

Det skal jeg sige dig, min Skat!
Jeg standset blev midt paa min Sti;
Thi der var skeet et Roven 
I  Skoven paa en stakkels Jode.
I  Retten sorst jeg maatte mode 
Som Vidne, skiondt jeg Intet saae.
Nu sidder han i Fcengselsvraa



Den Ulyksalige, som vilde 
Tilrane sig i Natten silde 
Guld, Tolv, Demanter, Wdelsteen, 
Og nedslog Gubben med en Green. 
Men Mordet blev dog ci begaaet. 
Snart han sin Strås har overstaaet.

Grethe.
Hvad hedder han?

Veit.
For Markens Navn 

Bil snart ham Galgcbicelken boere.
Hans Iorgen Bendix er hans Navn, 
Man siger, han Student skal vcere.

M a ria  svimler, og synker i Moderens Arme.

Grethe.
Maria! Gud!

M a r i a.
Er det en Drom?

B c i t  cengstlig.

Mit kioere Barn! — hvad vil det sige?
Grethe.

Hun er saa folsom og saa om —
Det gaaer nok over.

Veit. *

I  Luften!

Gode Pige! 
Grethe.

Stuen er for varm.
Veit.

Kom, stot dig til din Faders Arm.
D e  lede hende ud.



Flrugsel.

R endi^ i Lcenker.

Saa skal jeg doe i Ungdoms Dage!
Doe? — Doden selv er ei saa tung;
Een gammel doer, og Een doer ung.
Det er en kort, en scelles Plage.
Men — Skiamdselsdsd, uskyldig lidt.
Mens Hjertet banker sundt og frit;
Og drage med en elsket Pige 
I  Svcelget — det vil mere sige.

Og naar hun nu foragter mig,
Naar hun tiltroer mig denne Brode,
Til levret Blod forvandler sig 
Da Kicerlighedens Morgenrode.

Jeg aandelig — o. Gud! — er drcebt. 
For jeg blier hen til Doden slcebt.
Mit Mod er qvalt — og den, som qvcrler 
Mig Modet, den mig Livet sticeler.

Nei — jeg vil fatte mig. Man skal 
Ei see mig som en ussel Synder,
Ei regne mig i Nidingstal,
Naar man min Dodsdom mig forkynder. 
Skiondt over mig man Staven brod.
Vil jeg dog kicek mit Hoved boere;
Thi kan jeg ikke doe en cerlig Dod,
Saa kan jeg for min Gud dog doe med Wre.

H an  gaaer hen i Baggrunden til sin Loibcrnk.



XVI.

En Lapuciner kommer.

See der, der har vi atter i Gruben 
Et af de vilde, glubende Dyr,
Der gaaer i Skoven paa Eventyr,
Og overbider de Andre Struben.

Bendix.
Min kicere Herre! hvem er I?

. Kapucineren.
Hvad? end du vover frack og fri 
Med sligt et Sporgsmaal at sorncerme 
Den Mand, der vil din Siack bestierme?
Est du endnu saa stiv og strunk.
Og saa ugudelig i Sindet,
At ei du kiende kan en Munk 
Paa det Udvortes?

Bendix.
Herre! Skinnet 

Kan let bedrage. Mig man kalder 
I  ufordærvet Ungdomsalder 
En Rover og en nedrig Tyv;
Jeg er det ei.

kapucineren.
Kom kun og lyv!

Det hielper dig slet ikke lamger,
I  Morgen ligefuldt du hamger.

Bendix.
Og det sortceller I, en Prcest,
Saa sro, som I  forkyndte Freden?

Kapucineren.
Mig klceder Munterheden bedst.
Den vidner om Uskyldigheden,

17



Og til mit Liv den lcrgger Aar.
Troer du, at jeg kan dele Noden 
Med alle de fortabte Faar,
Som jeg beretter her til Doden?
Alt er saa trist: den rustne Lamke,
Den sorte Boeg, de haarde Bocnke,
Det lille Vindue, den svage Lampe; 
Min Munterhed helbreder Krampe.
Jeg aabner Skyen for min Synder,
Og naar at prceke jeg begynder,
Saa dufte Paradisets Roser,
Hvor Locnken rasler, Lampen oser. 
Omvend dig, hvad det ogsaa koster;
Dit Credo lces, dit Paternoster.
Jeg horer, at du est Student,
Saa est du ogsaa vel bekiendt 
Med Skriften, haaber jeg for vist, 
Endskisndt du kun est en Jurist 
Og, hvad man ei mig har fortiet, 
Forfort af Luther-Kiertteriet,
Hvorfor du havde strax fortient 
Paa roden Baal at vorde brcendt.
Men derfor lukker jeg et Die,
Og regner dig det ei saa noie.
Omvend dig kun med Bon og Sukken! 
Man siger, du har vcrret drukken;
Og det gior Synden noget mindre, 
Endskiondt det Straffen ei kan hindre. 
Thi hvad den Drukne falder paa.
Det oedru Mand forsvare maa.
Jeg ynder ogsaa Druesaften,
Men drikker ei Forstanden bort;



Og kommer jeg engang til kort,
Saa gaaer jeg ikke ud den Aften.

Bendix.
Hvad vil I  mig?

Kapucineren.
Hor vel mit Ord: 

Min Son! Misgierningen var stor. 
Og i din Skiccrsilb maa dn bode. 
Tak Gud, det var kun paa en Jode, 
Ei paa en crgte Catholik.
At du sligt Roven begik.
I  tusind Aar, det kunde hcrnde.
Du ellers derfor maatte brcrnde; 
Men nu jeg nok ved Sang og Bon 
Skal bringe det saa vidt, min Son! 
Du slipper med et hundred Aar 
(Som hisset meget hurtigt gaaer)
Til Kncret kun i Svovelpolen.
Men reent at bringe dig af Solen 
Er mig umuligt. — Er der Noget, 
Som ellers du dig onsker? Tal!
Jeg gierne lindre vil din Oval.

Bendix sagte.

Den gamle Stakkel gaaer i Taaget; 
Men er af Hiertet ikke haard.

Hoit.

Herr Pater! hvad iscer mig staaer 
For Hovedet, og mig bedrover.
Er, at man mig min Wre rover.
I  Fald I  bringer det dertil,
I  Fald I  mig den Godhed viste



At skaffe til mit Liig en Kiste,
Jeg hoistsorbunden vccre vil.

Capucineren torrer sine D ine, afsides. 

Den arme Diccvel, nnge Blod,
Saa smuk, saa stank, med saadant Mod, 
Skal ned i Graven allerede.
Og mig om en Liigkiste bede,
Som om det var en Brudeseng.

H o it.

Fat du kun Mod, miu stakkels Dreng! 
Vor Herre hielper nok. Her bringer 
Jeg Noget, som din Rcrdsel tvinger.

> H a n  tager en D unk op af Lommen.

En Flaske Biin! 'Drik den, og beed!
En cegte Sast! Sluk Sorgen ned!
Det styrker.Legem dig og Sicel.
Og ikke dig med Dromme qvcel!
Du stal ei dybt i Polen vcrdes.
Skal ei til Kncee i Svovlet staae,
Men ikkun med den store Taa,
Naar rigtig Sicelemessen qvcedes.
Nu gaaer jeg hen, stol paa mit Ord,
Og staffer dig i christen Jord.
Med Vcegt din Dommer jeg forkynder.
At du est en bodfcerdig Synder,
Som angrer Alt, og kysser Riset —

Bendix.
For Guds Skyld nei! Jeg mod Beviset 
Hoit til min Dod vil protestere.

Capucineren.
Tys! lad mig ikke hore mere 
Saa frcrkke Ord. Saa mister du



I  mig den Ven, du eier nu.
Nu ganer jeg; stuk imens din Torst! 
Jeg Alt skal paa det bedste lave.
Man skal som Christen dig begrave; 
Men hccnges — hccnges maa du sorst.

Bendix.
Gud raader Alt, som sorestaaer.

^ Capucineren.
Hans Fred med dig, fortabte Faar!

H an  forlader ham.

Skoven som i fgrste Handling.

Diedrik kommer med Rlaria, der seer fortvivlet ud, med nedhcengende

H aar, hvori Lov og Qviste hcenge.

Maria.
Siig mig, I  Skovens Alfer! hvor 
Troldurten, Glemselsnrten groer,
Som med sin Duft betage kan 
Erindring, Folelse, Forstand.
Back! tag mig i dit falske Siv,
Vi mig til Dodens blege Viv.

Diedrik.
Det arme Barn! O, Gud! min Ven,
Den bittre Skaal hun med dig tomte.
Jeg kiendte Billedet igien,
Skiondt Maleren det selv fordsmte.
Tidsnok ved Elvens bratte Flod 
Jeg hende traf, hvor alt i Fare 
Det skionne Barn paa Randen stod;
Alfader hende vil bevare.



Maria.
Men han er brodefri! Husval 
Med denne Tanke dig. mit Hierte!
Hvad er Uskyldighedens Smerte 
Imod Samvittighedens Oval?

Diedrik.
Og ganske sikkert Biergedrotten 
Har spillet ham til Straf det Puds, 
Fordi han var saa stolt og studs 
I  Ncerheden af Tryllegrotten.
Men — her er Stedet — har du Mod, 
Saa vil en crdel Alf vi bede.
At han betvinger billig Brede 
Til Frelse for uskyldigt Blod.
For jeg Forsigtigheden lod.
Thi — godt er ikke Biergets Rygte; 
Men Benstab kan ei lamger frygte,
Naar Vennen er bestedt i Nod.

Mari a.
Jeg elsker Bendix. Kicerlighed 
Til Doden kalder eller Livet.
Min Faer og Moer slet Intet veed.
Thi jeg har intet Lofte givet.
Og Intet jeg bestemt har sagt;
Men Bendix i mit Blik har lagt 
Et Svar, og Tavsheden forklaret 
Just saadan, som han onstte Svaret.
Og nu er han ulykkelig.
Nu har Ulykken os trolovet.
Hvo Alt har tabt. har Intet vovet.
Til Bierget kiast jeg folger dig.



H un gaaer hen til Klippen i Forgrunden, banker paa Fjeld
væggen, og kncrler.

Du Kcrmpe med det rode Skiceg!
Hor mig bag Fjeldets brune Vceg.
Jeg ncrrmer kicrk mig Klippebuen,
Jeg frygter ei min egen Dsd;
Ei meer et Barn i Ammestuen 
Forfccrdet paa min Moders Skiod 
Jeg mig om dig fortaflle lader.
Og troster mig, at du er fiern.
Fordi du Menneflene hader.
Og har et Hierte haardt som Jern.
Jeg troer det ei; thi mangt et Rygte 
Lod atter om dit Wdelmod.
Hvi fluide da Maria frygte?
Nei! du ei torsker efter Blod.
Tilgiv min Den! — Du gior det gierne.
Du svarer mig med venlig Rost.
Naar Vinen spoger i en Hierne,
Og Kicrrligheden i et Bryst,
Naar Diet funkler, blusser Kinden,
Hvad er da Lccbens Ord? Kun Tant!
Betragt det, som et Stod af Vinden,
Der flog paa Klippen, og forsvandt.
O, du os fletter kun paa Prove,
Ei Hevn har i dit Hierte Rum.
Du, som har Skicrgget af en Love,
Du kan ei voere tigergrum.

Musik fra Fieldet.

De 1l?e gnomer komme ud, og synge:

Du kicrkke, stolte Ms, som vover 
At vcrkke Drotten, naar han sover.



Med dristig Smigren, Tale smuk! 
Hor, hvad han svarer dine Suk: 
Hvis Mod dertil du skulde have.
At lade dig som Dod begrave,
I  Kisten lcrgge
Bag Laagets tunge, sorte Dcrkke; 
Kan det ei flrcrkke,
Saa redder du din Hiertensven, 
Frihed og Wren faaer han igien.

Maria.
Alt jeg vover for min Ven.
Frihed og Mren faaer han igien.

Gnomerne gane ind i Biergei.

Diedrik.
Maria! dristige Marie!

Maria.
Min Ven! du med dit Varsel tie.
Husk paa hvad du mig selv har sagt. 
Her Drotten sikkert giver Agt,
Og scrtter kun mit Mod paa Prove. 
Men vil han Bendix Livet rove.
Troer du, Maria fluide tove?
Nei, Elflov er mit Offer bragt.

Hvad var den hele Vaarnatur 
Mig udeir ham? Da Natten viste 
Sig mere sort end Dodens Kiste,
Og Dagen var mit Fangebuur,
Hvert Blomster paa min ode Vei 
Et Billed paa min tabte Lykke,
Hver venlig Trost — en ussel Krykke, 
Som holdt mig opreist lccnger ei.



Hos Faer og Moer var selv ei Trost; 
Thi vel Reseda dufter herlig.
Men den er ei saa flisn og kicrrlig, 
Som Rosen paa det unge Bryst.

D e  gaae.

F lrn g srlrt.

N e n d ix  i Lcenker.

In d e  i en mork Alkove seer man utydeligt en Liigkiste. 

B e n d t s  stirrer paa Kisten.

Det var den sidste Godhed da.
Som Verden viste Bendix. — Ha,
Maria! naar du det erfoer!
Held dig, at du med intet Ord 
Din Skiebne bundet har til min.
O, var jeg trsstet kun for din!
Og dog — maa jeg det ei tilstaae:
Hvis jeg bedrovet hende saae.
Det var for dette knuste Bryst 
Den eneste, den sande Trost!

Rubezahl
kommer som en anden Capuciner.

Ha ha! der har vi vor arme Synder.
Ei! hvor han staaer fortvivlet bleg.
Fordi du Joden har spilt den Streg,
Est du bedrovet, stakkels Flynder?

Bendix.
Hvad? atter her en lystig Munk,
Selv mere jordisk af Natur,



End den. som i mit Fangebuur 
For bragte Vinen paa denne Dunk?

Rubezahl.
Pater Hilarius kan ei tvinge 
Sin Svimmelhed; den ham overfaldt. 
Og fliondt han Draaber har taget alt. 
Vil de paa Benene ham ei bringe.
Han mig har sendt; du Intet taber, 
Thi bedre jeg, end han, forstaaer 
At redde Kirkens fortabte Faar,
I  hvor ubcrndigt sig Fanden skaber.
Jeg lover dig, du stal ei staae 
I  Polen med den mindste Taa;
Men heei og holden jeg dig hcever. 
Hvis Dicevlen du forsager kicek,
Hans Kammerater uden Skrcek,
Og ei for Alf og Trolde bcrver.

Bendix.
Med Dicevlen Intet jeg har at giorc.

Rubezahl.
Et saadant Ord maa jeg gierne hore. 
Jeg alt dig kiender; jeg har hort,
At selv du Skieldsord har fremfort 
Mod Biergets Trold med Rodesticegget 
(Jeg glemmer, jeg har selv et rodt), 
Du har ham kicek i Skoven modt.
Og som en Gedebuk opegget.

B e n d ix .
Det var i Rusen. Naar jeg drak, 
Philisteriet i mig stak.
Rcspect for Biergets Drot — Naturen 
Vi om dens Vccrksted Intet vecd —



Den evigstore Hemmelighed,
Som Stormen synger i Kcrmpeluren;
Ja, selve Lynet — Fjeldets Torden, 
Som styrter Klipper i Kcempeleg,
Og boier tufindaarig Eeg 
For Almagt ydmygt imod Jorden.
Den store Pan bag morken Hcek,
Som stod alt ved Olympens Bierge,
Bor ham sorhaane Nutids Dverge?
Ha, tugt dem, Pan! med dybe Skrast.

Rubezahl sagte.

Her saaer jeg jo en Satissaction 
Saa god, som Nogen den kan forlange.

H o it.

Du est en egen, seer Patron,
Men alt for kiephsiet for en Fange.
Mig tykkes, selv i din Mmyghed 
En Stolthed sig og en Begejstring viser. 
Som for det meste den forliser.
Der her sin Dom og Skiebne veed.

Bendix.-
Jeg moder Skiebnen uden Sukken.

Rubezahl lofter paa Dunken.

Jeg manker. Vinen er ikke drukken.
Et Glas dog vel du tommer paa 
Marias Held med rolig Smilen?

Skienker i Bcegeret.

Bendix.
I  vanste Gift du dypper Pilen,
Dog stal den ei mig i Stovet flaae.

Tager Bcegeret.

Marias Sundhed! Ved den Hsie,



Den drikker jeg med Ild i Die.
Marias Skaal! Skienk hende. Gud!
Alt Livets Held ved dit Faderbud.

T i l  Rubezahl.

Troer du, jeg, indisk som Braminen,
Forlanger, at hun deler Pinen
Med mig, og bramdes paa det Baal,
Som toendtes mig? — Marias Skaal! —
Troer du, mig trsster i min Ovide
Den Tanke: hun stal ogsåa lide,
Og negte sig den sode Lyst,
Som brat forsvandt as dette Bryst?
Nei, nei! Skilsmissen meget koster;
Men vidste jeg, at i et Kloster
Hun skulde visne, deilig, ung.
Da blev mig Dsden dobbelt tung.
Hun lyde stal Naturens Stemme,
En Andens Brud mig aldrig glemme!
Jeg gaaer herfra med frejdigt Taal.
Paa Gravens Rand: Marias Skaal!

H a n  tommer Boegeret.

Rubezahl.
Du har dig frasagt nu din Brud i Livet,
I  Kisten er dig Bruden givet.
Liigkiste! tal! hvad siger du dertil.
Du sidste Scene for et Sorgespil?

E n  sagte yndig Musik hores. .D e t  bliver lyst i Alkoven. 
Liigkisten forvandles til en Loibcenk med Blomster, hvorpaa 

M a r ia  ligger smykket som B r u d . med et Diadem af D ia
manter. H u n  springer op, og iler i sin Elskers Arme. 
Musiken tier, og Alkoven bliver mork igien.

Mari a.
Min Ven!



Bendix.
Maria! min Veninde!

Maria.
Du min!

Bendix smertelig.

Nei — Dodens!
Maria smilende.

Ikke denne Sinde! 
Bendix.

Jeg af Forundring fast sorgaaer —
Af Fryd — af Skrak —

T il  R iibezahl.

Est du en mccgtig Trold? 
Rubezahl.

En Taskenspiller, der stn Kunst forstaaer.
Maria.

Nu nyd din Lykke, giv dig ham i Vold.
Bendix.

Og Doden skiller os ei ad?
Maria.

Troer du, jeg ellers var saa glad?
Bendix.

Jeg stal da leve?
Maria.

Som min Mand.
Bendix.

O, Redning paa min Afgrundsrand!
Maria.

Og der — der staaer din Redningsmand.
Bendix.

Ha, ubekiendte stanke Magt!
Modtag min Tak ei med Foragt.



At lonne dig ei staaer i Stevets Magt.
Mit Hierte —

Rubezahl mork.

Skaan mig for din Tak og Bonner! 
Af Egennytte Stovet lonner.
Jeg tiender nok den hele Snak 
Om eders Hierters varme Tak.
To Klumper jer Naturen bygged 
I  Brystet, og aned Been betrygged.
Til Luften een, og een til Blod.
Jeg tcrnker. Lungen er saa god 
Som Hjertet, fliondt I  dette roser 
Og laster hun, naar Talen gialdt 
Om Wrlighed. Hvad er det alt?
Af rode Kiod to hule Poser!
Jeg mindes vel, da jeg engang.
Indtaget af en Piges Sang,
Bebaaret blev. Jeg maa mig flamme;
Thi hun foragtede min Flamme,
Og mens jeg talte mine Roer 
Paa Marken, brod hun frcrk sit Ord,,
Og flygtcd, spotted mig for Savnet —
Og derfra fik jeg Ogenavnet.
Opirr mig ei med kicelent Foleri;
Jeg handler ei af Sympathie,
Men efter Indfald, ester Lune.
Jeg lider godt den lille Brune;
Og at du dog i Dodens Skrcek 
Dig viste paa en Maade kicrk.
Det huer mig. Velan — din Elflov lcenges? 
Saa tag din Brud, og gaa! Du skal ei hcrnges. 
Der kommer Fangcfogden. Nu



Skal det mig ret i Sicelen g o tte,
At see den gamle Famgselsrotte 
Selv gnave Lovens Garn itu.
Han troer, han drommer; giver Agt!
See, hvor han spiler Dielaaget;
Den Dosmer altid gaaer i Taaget,
Og dog — dog vil han holde Vagt.

ikangefogden
kommer som Sovngcrnger, med sit store Nogleknippe.

Nei, aldrig har jeg gamle Dreng 
End havt en Drom saa seer, som denne. 
Hvo er dog det, som staaer derhenne?
Jeg veed, jeg ligger i min Seng,
Ja, ganske vist — ha, hvilket Vaas!
Og dog jeg troer, jeg hid maa trippe 
Til Fangen med mit Nogleknippe,
Og aabne ham den stanke Laas.

H an  stikker Noglen i D oren.

B e n d i x  sagte til M a r ia .

O, vi Lyksalige! vi skal 
Snart lukkes ud af denne Hule,
Og Skovens Grene skal os stiule 
Med sine Blomster uden Tal.

Fangesogden.
Mig synes, at jeg hisset seer 
En ung og deilig Dame stande 
Med Diamanter om sin Pande.
Mig synes ncrsten, at hun leer.

H an  lukker D oren  op.

Bendix.
Jeg foler Luftens friske Strom.



Maria.
Den skumle Hvcrlving han oplukker.

Bendix.
Nu Hamgslen hviner. Dybet sukker. 

Fangefogden.
Nei, det var da en Fandens Drsm.
Jeg — jeg, som alrid er saa fuld —
Af Embedspligt — Samvittigheden,
Jeg kommer her og bryder Freden,
Jeg er en Tyv, en Rover huld.

Bukker for Bendix og M a ria .

Nu vcer saa god! I  er alt frie.
S agte .

Hvor nederdrægtigt man kan dromme!
B e n d i x  til Fangefogden.

Vi hoit din Godhed stal deromme.
Fangefogden gnider sine M n e .

En alt for selsom Phantafie!
Maria taknemmelig til Rubezahl.

Vor Redningsengel!
Rubezahl.

Stille, stille! 
Fangefogden bukker.

Paa vide Vceg alt Doren staaer.
Rubezahl.

Saa flynder eder bort, Bornlille!
Jeg bliver hos mit selle Faar.

D e  Elskende stye, Fangefogden lukker D oren  igien.

Rubezahl.
Nu ende maa det scere Vcesen.
Hvordan helbredes denne Mand?



Her er ei kraftigt Hovedvand,
Men samme Virkning gior et Knep paa Ncrsen.

H an  giver ham eet.

F ang efo g d en vaagner.

Hvor er jeg? Hvordan kan det sammenhamge? 
Jeg selv har lukket Fangen ud 
Af Fcrngselet? Du Fredsens Gud!
Nu har jeg levet dog saalcrnge. 
Halvfjerdsindstyve Aar; ei sveget 
Min Pligt, og ingen Fodsbred veget 
Fra min Samvittighed, og Ncrstens Nsd 
Har aldrig Dinene mig lagt i Blod.
Med stsrste Sindets Ro jeg kunde 
Fra Delinqventen gaae i Seng og blunde,
Naar lukket var den jernbeflagne Dsr; 
Endskiondt naturligviis jeg vidste.
At denne Nat var ham den sidste.
Medlidenhed jeg ikke kiendte for.
Men nu har dog den Hex forfort mig.
Og uden mindste Bon derom.
Til Hielp jeg denne Rover kom.
Hvis nogen Anden havde hsrt mig!
Hvem der? — O, Vee! jeg tiender Munken,
Ved Bordet sidder han med Dunken.
Jeg er forraadt. Wrvccrdige Fader! spar,
Min Handling Retten ei forklar.
Jeg ei begriber, hvordan Mennesket kom ud.

Riibezahl.
Dertil behoves intet Hovedbrud.
Men jeg sorbauses: du forklager 
Dig selv for hvad dog jeg har giort.



Jeg aabned for Studenten denne Port,
Og du dog Skylden paa dig tager?

Fangefogden forundret.

Hvad I?
Rubezahl.

Han Rover var af Navnet,
Men jeg i Gierningen. Thi min Samvittighed 
Var flov, som din Medlidenhed,
Vi mcerked begge neppe Savnet.
Jeg plyndred Joden, ham til Jorden flog,
Og alt hans Guld og Mammon tog.
Jeg vilde mig paa Bendix hevne.
Fordi han var en ubehovlet Knegt,
Der haaned mig med samt min Sloegt;
Dog skete det ei efter Evne.
Jeg i hans Randsel bragte snild 
Al Jodens 'Rigdom, giemt i Pialter,
Jeg sang som Munk sor Synderen en Psalter,
Og gotted mig ved Angstens Skuespil 
I  min Forklcedning. Men, som tidt kan skee — 
Du veed, man bliver let forfort —
Paa een Gang folte jeg mig rort;
Thi han var kold og bleg som Snee.
Med disse Tyvedirker atter

Viser ham nogle Dirker.

Jeg reddet har mit Faar. Da kom i Dromme du.
Men din Beskyldning mod dig nu
Jeg, gode Den! paa ingen Maade fatter.

Fangefogden glad.

Er jeg uskyldig? Himlen vcrre lovet!
Det havde jeg dog neppe tcenkt.



Rubezahl.
Alt kommer over mig. I  Fare staaer mit Hoved, 
Og hielper du mig ei, saa blier jeg hcengt.

Fangefogden.
Det kunde hcrndes.

Rubezahl.
Lad os flygte,

Folg mig ad ubekiendte Sti.
Ei noget Kostbart efterlade vi;
Thi det er — i det hoieste — vort Rygte.

Fangefogden.
Du her til den Urette kom.
Mit Rygte — al min Eiendom,
Det Eneste, jeg kan testamentere
Til Slcrgt og Venner — strenges ikke bort.

Rubezahl.
Nyd Livet end, det er kun kort.
Og jeg dig skaffer meget mere.

Fangefogden.
Du lover meer, end du mig holde kan;
Du er en Tyv, jeg er en crrlig Mand.

Rubezahl.
Jeg giorde kun, hvad selv til Punkt og Prikke 
Du vilde giort.

Fangefogden.
Det er en anden Sag;

Det var i Drommc, det var Selvbedrag,
Og den, som sover, synder ikke.

Rubezahl.
Jeg skienker dig et deiligt Huus
Ved Skovens Ly, med frugtbar Agergrode;
Fiernt kan du hore Fossens Bruus



I  Solens Morgen-, Aftenrode.
Du kan i stoppet Lamestol 
Af Terner dig opvarte lade,
Klcedt i den varme Vinterkiol,
Naar Stormen hvirvler sine gule Blade.
Der lcrgger sunde Luft til dine Dage Aar,
Dg end du fluer mangen Vaar.

Fangefogden gnaven bidsk.

Jeg vant er til mit Fangehul,
Jeg mager er, og onfler ikke Talgen.
Mig lokker ikke Skovens Bul;
Der ingen Blade groe paa Galgen.
Jeg vant er til min rustne Laas,
Til Fangens Angst, til Hamgslen, naar den hviner, 
Til Dommens Biisdom og til Munkens Vaas.
Du bygger mig en Hytte ved Laviner,
Paa Lava, som end ei er kold —
Og troer, jeg lader mig bestikke?
Jeg overgiver dig i Nettens Vold,
Af Famgselet du flipper ikke.
Jeg Vagten hisset komme seer.
Og jeg forklager dig. Saa lidt dit Lofte virker. 
Nu hielper. Rover! ikke meer 
Dig alle dine Tyvedirker.

Rubezahl.
I  Retten gaaer jeg fra, hvad her er sagt.
Min Tale jeg forstaaer med Klogt at vende.

Fangefogden.
Naar du paa Pinebcrnken bliver lagt,
Vil du nok Sandheden bekiende.



Rnbezahl.
Paa Pinebanken? — Ha ha ha!
Det er mig noget Nyt. Jeg holder af at spo-ge. 
Delan, saa lad os pines da!
Det vil min Agt for Mennesket forsge.
Tro mig: Fortienesten jeg skatte veed.

M ed Eftertryk.

Og I  kan vare vis paa min Taknemlighed.



Tredie Handling.

Netten.
Birkedommeren. Skriveren. Retten8 -folk.

Birkedommeren.
Man knap sit eget Dre troer.
Og Uforskammenheden gaaer.
Mig synes, mere vidt i Aar,
Endskiondt den alt gik stcerkt i Fior.
Snart Fyrsten Dommen her har underskrevet.
En saadan Karl har alt for lcrnge levet;
Ei Fcrngslet holder ham, el Dor, ci Dceg.
Kald Munken ind! Men har vi og Drabanter?

Skriveren seer ud cif V induet.

De stromme til fra alle Kanter.
Birkedommeren.

Skiondt Fru Iustitia har Skierg,
Er hun — som Alle vecd — et Fruentimmer bare, 
Der tramger til, man hende skal forsvare.

Skriveren.
Herr Dommer! vi har ingen Fare.

Birkedommeren.
Saa lad ham komme da.



Nubezaht troeder ind som Capuciner, i Lcrnker. 

Birkedommeren.
Ugudelige!

Du Borger af det underjordfle 8tige!
Du trcekke tor en saadan Kiortel Paa?

Rubezahl.
I  Msrke, veed I  nok, er alle Katte graae. 
Graahcctten fliuler mangen Skalk og Giek;
Det er jo kun et Overtrcrk.

Birkedommeren.
Est du en Munk, som horer til et Kloster?

Rubezahl.
Ja, ganske vist. Mit Kloster, bygt af Steen, 
Halvt ligger fliult bag Skovens Green,
Men har en deilig Udsigt.

Birkedommeren.
Livet koster

Dig dette Eventyr. Dn selv tilstaaet har 
Paa Pinebamken, at i Munkedragt 
Du falste Vidnesbyrd for Retten har aflagt.

Rubezahl.
Ja, tro mig paa mit Ord, naar jeg forkynder: 
Hvert Ord er Logn, som kommer af min Mund.

Birkedommeren.
Hvad har dig dog, ugudelige Synder!
Fordcrrvet reent af Hiertensgrund?

Rubezahl.
Ugud'ligheden. Barnet ncrvner 
Herr Dommer ved sit rette Navn.

Birkedommeren.
Men veed du vel, at Loven er en Hevner,
Og kommer den Retfcrrdige til Gavn?



Rubezahl.
Saa hevn jer da! Jeg underkaster 
Mig villig Lovens Straf.

Birkedommeren.
Du nodes vel dertil. 

Rubezahl.
Men forcnd I  med mig til Galgen haster,
En Kammerat jeg her angive vil,
Saa skyldig som jeg selv, ja endnu mere.
Han hamges maa, som jeg, for Roven.

Birkedommeren.
Ha, nu opdage vi det hele Compagnie!
Jeg tcrnkcr, snart der kommer Flere.
Saa lad ham kalde, lad ham mode.
Er det en Munk, som du?

Rubezahl.
Nei, det er kun en Jode. 

Birkedommeren.
En Jode?

Rubezahl.
Moses.

Birkedommeren.
Moses? Du, min Gud!

Det er jo netop ham, som her er plyndret ud.
Rubezahl.

En Maske blot. Ebrcreren har loiet;
Han vilde kaste Retten Blaar i Diet.
Med mig han hcerget har i mangen Verdens Kant; 
Derfra han fik sit Gnld, Solv, Diamant.
Dg til Beviis derpaa, at ei jeg farer 
I  Retten her med Tant — saa sprcrt ham op.
Jeg mener Troien, ei hans Krop,



Saa sinder I  forbudne Varer 
I  Foret: et Beviis, der bragte Veit, en Mand 
Af crrlig Strcrbsomhed, i Betlerstand.

Moses bringes ind. Rukezaht gaaer ham paa Livet med e» Kniv.

Moses.
Ach Weih, ach Weih!

Rubezahl.
Stat stille, Jsde!

Du stal kun hcrnges, ikke blade.
Jeg river kun dit Kallun lidt itu.

H a n  sprcetter Troien op, og tager Beviset ud.

See her! Hvad siger Retten nu?
Birkedommeren.

Tag Kniven fra ham.
Kniven tages fra Rubezahl. 

Birkedommeren laser Beviset.

k! ' Ha — der har vi jo Beviset!
Rubezahl til Moses.

Jeg haaber altsaa, nu du kysser Riset,
Og gaaer taalmodig med din Den den Vei, - 
Hvorfra tilbage vendes ci.

Moses.
Ach Weih, ach Weih! Ach Weih, ach Weih!

D e  fores bort.

K  K o v.

Hrethe pyntet, med et mldre og et yngre Rarn.

Grethe.
Jeg ei begriber eders Fader,
For Resten en saa fornuftig Mand,



Og dog i Dag just falder han 
Paa slig en Grille. Maria forlader 
Fortvivlet Huus og Hiem, og gaaer 
I  Skoven med udflaget Haar,
Fordi en Ungling, som hun ynder.
Er greben som en nedrig Synder.
Og dog — dog Vognen fcerdig staaer 
Til Reisen. Fader strax betaler 
Til Fcrtteren de hundred Daler,
Som han dog sorst har laant i Gaar.
Og vi maae fslge ham, og pynte 
Os med den bedste Sondagsdragt.
Nu er det ogsaa Tid til Pragt!
Men Fader Reisen os forkyndte 
Saa bydende, saa heftig streng.
At jeg ham ei modsige turde —
Endfliondt vel egentlig jeg burde.

T i l  den Lille, som er urolig.

Hvad fattes dig, min gode Dreng?
Den Lille.

Jeg vil hiem!
Grethe.

Det gaaer ei an, mit Barn! 
De kicere Fcettre vi besoge;
Men her forvildet mellem Boge 
Vi hilbes ind i Skovens Garn.

Den Lille.
Jeg vil hiem!

Den LEldre.
Vcrr artig dog, Johan!

Og gisr, hvad Moder til dig siger.
Hvad hielper det, du staaer og skriger?



Grethe.
Ei lcrnger Vognen komme kan;
Og Broder Henrik holder Tommen 
Hist henne ved en Afgrunds Rand,
Mens Fader, som han gik i Drommen, 
Har os forladt, og soger — blind —
Den Vei, hvorfra han er forvildet,
I  Hoekker og i Brombcrr hildet.

Den Lille.
Jeg vil hiem!

Grethe vred.

Saa hold dig i dit Skind! 
Hvis ei, jeg blier alvorlig vred.
Jeg er i Hovedet alt heed;
Du gisr det vccrre ved din Klage.

Den Lille heftigere.

Jeg vil hiem!
Grethe.

Du lille Skrighals! ti!
Hvis ei, paa denne vilde Sti 
Skal Trolden Rubezahl dig tage.

I

Den Lille skraaler:

Jeg vil hiem!
Grethe opbragt.

Hent, Rubezahl, som boer 
I  Bierget! den uvorne Klynker.

Drengen synker ned, Grcesset lukker sig over ham. 

Grethe fortvivlet.

O, Gud! han tog mig paa mit Ord.
Mit elskte Barn i Jorden synker!



Rubezcchl.

Ueit kommer.

Nu, Moer! med dine Born du kicrk 
Mig dybt i Skovens Morke folge.
Veer ikke bange, dcrmp din Skrock.
Jeg vil dig Sagen lccnger ei fordolge —
Hvad fattes dig? du vrider Hcrnder,
Fortvivlet Diet imod Himlen vender?

Grethe.
Ulykkelige! hvordan skal min Mund 
Forkynde dig den grocndselose Jammer?
Hvad fluide jeg i Dag i Krat og Lund?
Hvi lod du mig ei, ene paa mit Kammer, 
Begroede min Marias Tab?

Deit.
Jeg handler heller, end jeg grocder.
Hun lob jo selv, halv som i Galenflab,
Til disse morke, flyggesulde Steder.
Jeg havde paa mig ingen Ro;
Mit Barn jeg haaber atter her at finde.

Grethe.
Ulykkelige! du har mistet to!
Tab alt dit Haab, og lad dit Mod forsvinde.

Veit.
Det svinder forst med Kraft og Liv.

Grethe.
Hvi lod du os ei hiemme blive?
Din Punktlighed — det er din Tidsfordriv;
Men man kan Alting overdrive.
Min Foetter kiender jeg, det er en holden Mand; 
Ham hundred Daler siger lidt i Grunden.
Men du er stolt, og foler ei som han.
Thi du vil ikke vcrre ham forbunden.



Beit.
Hvad vil du sige med de Ord —
Hvor er Johan? Han lob vel til sin Broder,
At klappe Hestene?

Grethe vrider sine Hccnder.

I  sorten Jord
En Diavel drog ham fra hans arme Moder.

Deit.
Ak! faldt mit Barn as Klippen ned?

Grethe.
Nei! Grasset simler ham. Der, hvor du troedes
Til Spot nu Skovens Urtebed
Beleer mig — nikker lystigt, naar jeg groeder.

Beit.
Ha, Kone! piin mig lcenger ei,
Tal uforblommet.

Grethe.
Diid: mens som en Daare 

Du sogte den forglemte Vei,
Og mens jeg for Maria siod i Taare,
Var Drengen utaalmodig her.
Han vilde hiem. Oprort var dette Hierte;
Et kiarligt Bryst har Sorgen kiar.
Og vil selv ei forstyrres i sin Smerte.
Jeg utaalmodig blev, som han;
Og da jeg ei hans Vildskab kunde stakke.
Jeg raabte: „Rubezahl! kom, tag Johan!"
Jeg vilde Drengen kun forsirakke.
Men Trolden tog mig paa mit Ord;
Jeg hsrte det i Dybet lyde.
Mit Barn sank ned i sorten Jord,
Jeg seer det aldrig meer.



Veit.
Det Gud forbyde!

Du hoist — hoist ubetcenksoml handlet har.
Grethe.

Hvad skulde jeg i Dag alt hos min Fcetter?
Veit.

Om ogsaa Byrden ligger svar
Paa Hiertet dig, mon det dig Hiertet letter.
At tamke dig Ulykken som en Last 
Og som din Wgtefcrlles Brsde?
Fat dig. min Hustru! Haabet end staaer fast. 
Bud: jeg var nodt til dette Mode.

Grethe.
Du nodt! Min Fcetter —

Veit.
Er en Karl, saa kold,

Kold som den Sneemand, vore Born i Vinter 
I  Gaarden bygged; er en gierrig Trold;
Med Bicelken i sit Die seer han Splinter 
I  alle Andres. Uden Haab han lod 
Fonvivlt, med Haan og Spot, mig gaae tilbage. 
Halv som i Dromme jeg i Skoven stod.
Ulykken raabte: Tag dig selv af Dage!
En Tanke blev dog atter Modets Tolk;
Og Sagnet om den stcerke Biergets Kcrmpe,
Der stundom hielper, ofte stader Folk,
Stod for min Sicel, Fortvivlelsen at dcrmpe.
Jeg raabte — Dgenavnet — som du selv;
Men ei af Spot, jeg vidste jo ei andet.
Da toned Voverne fra dyben Elv,
Og Kcempestyggen modte mig ved Vandet.
Han tog mig med i Biergets Hal,



Han laante mig de hundred Daler.
Saasnart jeg kan, jeg dem betale skal.
Og derfor jeg dem strax betaler.
Nu iler kieek jeg giennem Busk og Tiorn, 
Hans Penge bringer jeg tilbage.
Men skaffe maa igien han mine Bsrn,
Hvis ikke, mig til dem i Dybet drage.

Grethe.
Forfærdelige, uheldsvangre Dag!

Deit.
Stol paa din Gud, med en retfcerdig Sag! 
Klar over morke Skov sig Himlen hvcclver. 
Jeg er en cerlig Mand. En Niding skicrlver.

H an  gaaer.

Grethe.
Han gaaer. Hvis han sorgieves gaaer.
Hvis jeg mit Barn ei atter saaer.
Da gior jeg som den fromme Owinde,
Om hvem der i Legenden staaer.
Da hnn sit Barn ei kunde finde.
I  Kirken gik i Maaueskin 
En Midienat hun modigt ind.
Og ncermed sig i Muren Karmen,
Hvor en Guds Moder hellig stod.
Med friske Roser ved sin Fod,
Og med et Iesusbarn paa Armen.
Tog Barnet as Marias Arm,
Og lagde det ved egen Barm,
Og giemte det i eget Lukke;
Det horte hende daglig sukke.
Da vared det ei lamge, for 
At Son stod ved sin Moders Dor;



Da endtes hendes Suk og Klage,
Med glade Smiil paa roden Kind 
Hun atter gik i Kirken ind,
Og gav Guds Moer sit Barn tilbage.

Gacier med Bornene.

Nei girmiem Skoven.

. En  Marsch spilles. !Kube,;nhk og Nkoses fores til Galgen, bevogtede 

af en -fkok Loldater. birkedommeren med en hvid S ta v  i Haand
gaaer foran.

Birkedommeren raaber:

Halt!
Drabanterne staae.

Deres Anfsrer.
Hvad skal dette Voesen dog betyde?

T i l  Birkedommeren.

I  commandere vil mit Compagnie?
Birkedommeren.

Nei, Herr Captain! det Gnd forbyde.
Tilgiv mig, at jeg var saa fri.
Men her paa denne Steen i Skoven 
Man Delinqventerne scrdvanlig hvile laer,
For dem paa Marken — Galgen taer.

Anforeren.
En anden Gang veer ikke saa forvoven;
Naar noget Sligt I  vil, saa vend til mig jer smukt. 
Jeg selv skal holde Krigens Tugt.
I  er Civil, Jurist, I  er en Dommer,
Jeg forestiller den executive Biagt;
Den Kraft er mig i Svcerdet lagt.
At der maa Ingen rettes, for jeg kommer.



Rubezahl.
I  taler jo, som selv I  var en Boddel.

Birkedommeren.
At Dommen holdes skal til mindste Toddel, 
Og for at lccse den paa Retterstedet op.
For Staven over ham at brcckke.
Jeg solger den ugudelige Krop,
Som ingen Trusel kan sorskrcrkke.

An foreren.
Det kan I ;  men I  stal ei commandere.

T i l  Drabanterne.

Dg I, Cujoner, som forbluffet staae 
For Een med sorte Kiole paa!
Man burde jer infam cassere.

Birkedommeren.
Nu, Herregud! hvad er det mere?
Jeg beder ydmygst om Pardon.
Jeg tcenker, det er nok Satisfaction.

Anforeren.
Ja, meer end nok — af en Cujon.

Birkedommeren sagte til ham.

Lad os ei mere kicevles, kicere Herre! 
Dermed vi gier det Onde vcrrre.
En tragisk Act som denne, nok I  veed, 
Udkrcever en Slags Vcerdighed.
Jeg tilstaaer, at jeg mig forlob;
Men nu jeg gierne giver Kiob.
Tving eder ogsaa; Kulden er fornoden..
Og lad os hcrnge Roveren og Joden.

An for er en fatter sig.

Velan da! lad os det.



Rubezahl.
Saa faae /

I  Noget dog at ksle Vreden paa.
Men siden det os er tilladt,
Paa denne Steen et Oieblik at vente —
Mig synes selv, jeg bliver noget mat —
Lad Kapucineren dog atter hente.
Tilsidst han ntaalmodig mig forlod.
Skiondt han var lang Tid ufortroden.
Jeg for min Dod vil giore Bod,
Og muligt, at jeg selv omvender Joden.

Birkedommeren.
Det glceder os, at i dig selv du gaaer.

T i l  Een af Folget.

Bring kapucineren slig glccdelig Fortcelling.
Budet.

Jeg troer, han hist endnu ved Ledet staaer.
Og handler med en Wblekicelling.

Birkedommeren.
Den stakkels Mand har brugt sin Hals omsonst,
Han kan vel trcenge til den lidt at smore.
Han snildt har anvendt al sin Kunst,- 
Men Synderen ei vilde hore.
Dog, det er ikke forste Gang,
At hurtig Overmodet svinder,
Naar hist man seer den hvide Stang,
Og Dodninghovdet. med de blege Kinder.

Folget rrcrkker sig tilbage, og lader Rubezahl tale ene med 

Moses. Birkedommeren g io r'fo rst M ine  til at befale Fol
kene igien, men bukker i det samme dybt for Officeren, og 

overlader det t il ham.



Rubezahl.
Nu, Moses! hvor blev Modet af?

Moses.
Ak, jeg har intet havt i hele Livet,
Mindst nu, jeg stander ved rnin Grav.

' Rubezahl. -
Har til Fortvivlelsen du reent dig overgivet?

M oses.
I  slemme Skarn! jert Mod vel ogsaa bukker,
Naar I  med mig skal drikke besken Skaal.

Rubezahl.
Jeg tommer den med rolig Taal,
Jeg gior den sod med Trostens Sukker.

Mose s.
Hvad Sukker og hvad Trost?

Rubezahl.
 ̂ Jeg har ei Born og Viv. 

Moses.
Jeg heller ei. Men hvis?— det var jo ikke 
Dem her, der misted deres Liv,
Men mig — mig selv. -

Rubezahl.
Den stanke Strikke 

Til Abraham dig hcever. I  hans Skiod,
Jeg tcenker. Moses! du har ingen Ned.

Moses.
- Ak, Skiod! hvad Skiod? det er en Talemaade.

Rubezahl.
Saa stoler du ei paa Jehovas Naade? '

Moses.
Jeg tiender ei det andet Liv, som vi  ̂ '



Nu skal forvises til; een Fugl i Haanden 
Er bedre dog, end hist i Luften ti.

Rubezahl.
Du taler cerligt, dig tilsiger Aanden.
Vel sandt, i Paradiis du ingen Penge saaer.
Men der du daglig synger Psalmer,
Og hvis med Guld og Tolv i Haanden ei du staaer, 
Saa staaer du derimod med Palmer.

Moses.
Jeg har ei Lyst med'jer at lobe did omkaps.
Jeg er saa flau — jeg trcenger til en Snaps.

Rubezahl.
Den saaer du vist, for man dig hamger.
Men, stakkels Diamel! skirelv ei lamger.
Jeg namner ei at pine dig med Angst.
Og stiller gierne Retten ved sin Fangst.
Du har ei Lyst endnu at hamges?

Moses.
Jeg kan ei sige just, jeg lcrnges.

Rubezahl.
Saa lad det vccre da. Din Krop 
Ei mcrttc stal endnu-de sorte Giester.
Men kan du lobe. Moses?

Moses.
I  Galop!

Men, ak! hvad nytter det?
Rubezahl.

Jeg er en Hexemester;
Jeg stiller dig fra dine Baand,
Naar jeg dem rorer med min Haand.

Moses.
Ak, kioere Hexemester! red mig. -



Rubezahl.
Vel.

Jeg redder dig; men een Ting er fornoden.

Og hvad?
Moses.

Rubezahl.
At jeg maa flaae dig fsrst ihiel.

Moses.
Curerer Livet I  med Doden?

Rubezahl.
Det Hele. kicere Broer! er kun en Maske,
For at bedrage Rettens Trop.
Du stiger, som en Phonix, af din Aste;
Naar man i Skoven har henflccngt din Krop, 
Saa kan du lobe fra dem i.Galop.

Moses.
Velan da! Ondt skal Ondt fordrive.
Jeg blev dog kun et Dieblik i Live.
Saa slaa mig da ihiel; men slaâ dog ei for haardt.

R u b e z a h l .

Gior bare mig nu ingen Tort.
H a n  staaer ham i Nakken, saa han styrter ned. 

birkedom m eren og Anforeren komme tilbage med Drabanterne.

Birkedommeren.
Ha, hvad er det?

Rubezahl.
Jeg sparer Retten

En Hampesnor, og Synderen en Sprcctten.
Birkedommeren.

Du hugger ham i Nakken? du ham doder?
Og det du kalder at omvende Joder?



Rubezahl.
Det er den bedste Maade, kime Herre!
Saaledes taler man med Eftertryk.
Han giorde mig lidt vred i min Paryk;
Thi man kan aldrig giore vmre.
End naar man ei vil giore Bod.
Og naar man siger mig iinod.
Beltalende jeg brugte mine Grunde.
Jeg talte forst til Hiertet, til Forstanden;
Men da han Intet har i Brystet og i Panden. 
Saa tabte jeg tilstdst mit Taalemod.
Jeg raabte: „Hvad, din Hedning? er det Takken?" 
Og dunked ham derpaa i Nakken.
Saa at han styrted for min Fod.
Men dersom Livet ham forlod.
Er han ei lamger at beklage.
Han har udstaaet sin Straf — min staaer tilbage. 
Jeg er uskyldig i hans Blod,
Jeg har kun givet ham en Sandsekage. -

Birkedommeren forlegen til Anforeren.

Hvad gior vi nu?

Rubezahl.
Her lidet er at giore.

Det halve Arbeid er alt giort.
Men vil I  en bodfcerdig Synder hore,
Som staaer paa Tcerskelen til Dodens Port:
Jeg er saa mat.

Birkedommeren.
Mat? du, som Folk kan flagte 

Blot med et Nakkedrag? Troer du, jeg er din Giek?



. Rubezahl.
Herr Birkedommer! I  maa agte, ,
Den Stakkel var alt nasten dod af Skrak.
Jeg svcrrger eder til, jeg knap kan staae 
Paa milte Been. Tillad mig hen at gaae.
Hvor Busken groer, hvor Mosset dcrkker Stenen,
I  Koligheden under Birkegrenen;
Og lad mig der med Munken tale forst,i
Og faae et Bager Viin — jeg lider starkt as Torst.

Birkedommeren.
Hvad gior vi, Herr Captain?

Anforeren.
Det er civile Sager,

Jeg blander ikke mig deri.
Dom selv, saamcget jer behager.
Men commandeer kun ei mit Compagnie.

Birkedommeren.
Vi en Courecr hensende maae til Fyrsten,
Og melde, hvad sig her tildraget har.

Rubezahl.
Imidlertid I  ladste mig vel Torsten?
Han ganer hen, og fatter sig paa Stenen bag Busten.

Birkedommeren.
Og I  derhenne! Liget taer,
I  Grasset kaster ham. langt bort, for Orn og Ravne. 
En christelig Begravelse
Som Galgecandidat og Hedning bor han savne;
Thi Dommen holdes stal til sidste Stavelse.

Anforeren.
Den lider, synes mig, dog af Begnavelse.

En as Folkene.
Han er ei arlig, vi tor ham ei rore.



Birkedommeren.
Her rorer jeg ham med min Stok,
Nu er for jer han ccrlig nok.
Nu gaaer, og laer mig ingen Flauser hore!

De gaae med Moses.
Lajiucineren kommer.

Jeg horer, mit fortabte Faar
Dog endelig tilsidst smukt i sig selv nu gaaer.
Og vil omvendes, for han hamger.
Og maaskee Joden med?

Birkedommeren.
Nei, han til Intet trcenger; 

Udrundet er hans Timeglas,
Og han gik heden uden Pas.

kapucineren.
Saa lad den Anden os da flue.
Hvor er han?

Birkedommeren.
Hist han sidder paa en Steen 

I  Kolighed bag Trcrcts Green.
Han kan ei taale Solens Lue.

kapucineren.
Det troer jeg nok; den Onde Lyset frygter.
Men bringer ham dog hid.

.formanden- for dem, der bare Moses bort, kommer tilbage med 
de Andre.

Formanden.
O Vee, o Vee!

Birkedommeren.
Nu skal vi fleer Optsier see.
Hvad bringer du for nye Rygter?
Hvad er der? Blev I  af med Joden?



Formanden.
Vi bar ham hen i Skoven ester Doden,
Og vilde kaste ham i Svcclget ned —
End paa min Pande staaer den kolde Sved —
Da blev han tung som Bly med eet. Vi kunde 
Ham boere lcenger ingenlunde;
Vi lod ham falde, maatte giore Stop.
Men knap i Grcrsset faldt den dode Krop,
For hurtig den igicn sprang op.
Og lob ad Skoven til i fuld Galop.
Vi stod som naglede til Grunden,
Og da vi kunde gaae — var Joden reent forsvunden.

Birkedommeren.
Her, moerker jeg, vil mere til,

- End Galgen. Her et Baal maa tamdes.
Og Troldene paa Baalet broendes;
Thi sikkert Fanden har sit Spil.
Strar henter mig den falske Capuciner!

De, som komme med ham.
Han er saa stiv. Han gior saa seere Miner.

De stcebe ham hid.

Birkedommeren rufler i ham.
Ugudelige! vcrrre skal du dse.
Har du ei Joden hiulpet med at flygte?

Een.
Herr Birkedommer taler i en Lygte — .

En Anden.
Det er en Dukke, stoppet ud med Ho.

Rubezals Larve gaaer i Stykker, Hoet og Kloederne falde til 
Jorden i en Bunke. I  det samme stiger den virkelige 
Nubezaht under gyselige Toner op af Jorden, som Kulsvier, 
med sin Stang paa Skulderen.



Alle.
Hielp, alle Helgen! det er Rubezahl,
Som hersker her i Skov og Dal.

De flye.

Rubezahl
med en foragtelig Skoggerlatter.

Ha ha! Hvad? flygter ogsaa Hovedsmanden? 
Jeg troede, han var tapper, selv mod Fanden. 
Herr Dommer! Fru Justitia! betcrnk 
Lidt noiere den Sag, afskaf jer Pinebcrnk.
Dog —.Mennesket, en Padde med et Pandser 
Mod gode Folelser, mod sund Forstand,
Er ikke anderledes. Det fik Sandser,
Men sandser kun, hvad Sandsen pirre kan. 
Dog ikke Hver — en crrlig Mand 
Staaer uden Mcrrke paa min Liste.
Endnu engang vil jeg ham friste/
Og hvis han tappert holder Stand,
Saa reddes han — og ei blot han.
Herfrem, I  Gnomer! kommer frem og synger. 
Skicersommer er saa kraftig, varm og klar. 
Naturen yndigt sig forynger.
Kun Mennesket er steds den gamle Nar.

gnomerne
komme frem, synge og dandse.

Siringer, I  Gnomer fra Biergets Slot! 
Siunger til ?Ere for Fjeldets Drot.
Alt, hvad han virker, er siiont og godt. 
Naar han os ei kun forlade vil!
Da taber Egnen sit Skuespil,
Da sorger Skoven og Flod og Bcek,
Da taber Morket sin fkionne Skrcek.



Nu, som Cometen, med rode Haar 
Stcerk med sin Stang han for Bierget staaer. 
Sonlige Kredsen om ham staaer!

De folge ham.

Skllveu ved F ie ld M M N .

V e lt kommer.

Her Klippen er. Med Nod og neppe 
Jeg atter den i Skoven fandt;
Thi for mit Die hamger som et Tcrppe,
Fra den Tid min Johan forsvandt. '
Det er kun Spog — jeg tvivler ikke;
Dg jeg faaer nok min Dreng igien.
Dog florer Angsten mine Blikke.
Men Bjergets Drot — det er min Ben,
Han hielper mig bestemt i Noden,
Berover ikke mig min Glut,
Dg straffer ei et Barn med Doden,
Hvis Uskyld Intet har forbrudt.

Han banker paa Klippevceggen med sin Stok, og lcegger Pengene 
paa en Steen.

Kom, Biergets Drot! Jeg dig betaler 
Igien de hundred laante Daler.
Men — hvis du Summen rigtig fandt.
Giv mig mit dyrebare Pant!

Pause.

Der kommer Ingen. Ubekiendte Magt!
Straf ei en cerlig Mand med din Foragt,
En Faders Rost. Gud er mit Vidne hist.
Jeg ei forlangte mindste Frist;



Frivillig iilte jeg, min Gield dig at betale,
Saasnart kun i min Magt det stod.
Men frist nu lcrnger ei mit Mod!
En Aagerkarl, som suer Blod,
Er sikkert ingen Drot i Biergets Sale.

Pause.

Est du en Aand af hoi Natur,
Saa maa du vcrre from og dydig.
Du Biisdoms Bud maa vcrre lydig.
Hvis ei, est du en Trcrl kun i dit store Buur.
Hvis du Retfærdigheden hylder,
Saa crngst mig ei med Drengens Savn.
Giv mig mit Barn, tag, hvad jeg skylder.
Jeg stcevner dig i Billighedens Navn.

Pause.

Fordomte Trold, som bringer Jorden Smerte!
Jeg kiender dig, foragter dig forst nu.
Du ei begribe kan et Faderhierte,
Og jeg er Himlen mere ncrr, end du.
Fik du ved Skiebnen plumpe Legemskrafter 
Blot for at lcrgge Livets Kraft i Baand,
Jeg for din Vold ei giver efter;
Jeg er en god, du est en falden Aand.
En Dicrvel est du, og min Dreng, uskyldig,
Ei stander i en Satans Magt.

Raaber igien fortvivlet:

Giv mig mit Barn! Din Fordring er ugyldig. 
Rubezahl inde i Bierget.

„Kom, tag ham, Rubezahl!" har selv hans Moder sagt.
Deit.

Ha, dumme Trold, som lumsk dig holder 
Til en fortornet Qvindes Ord!



301

Hvor mange Boininger, hvor. mange Folder 
Slaaer Stormen paa den axbeklcedte Jord!
Paa vilde Hav hor Bolger larme!
Men Mark og Havet atter staae 
Snart gyldenroligt, himmelblås.
Og Solen glemmer Stormens Harme.
En Moder, troer du, skulde frcrk 
Selv Barnet vriste sra sit Hierte?
Du kiender godt en Faders Smerte,
Du kiender godt cu Moders Skrcek.
For troede jeg, du kun var grum.
Men vittig, lunefuld — og ingen Taabe;
En Voldsmand, som er kccmpestcrrk og dum.
Hos ham er intet meer at haabe.

Han vil gaae fortvivlet bort.
Musik.

De tre Ammer
komme ud af Bierget med en stor Leerkrukke med Laag, som de satte

for Veit, og synge:

Biergets Drot sig fryder
Ved dit Raseri. p
Ei din Hals han bryder,
Skisndt dn est saa fri. W
Skiondt med vilde Fagter
Du stoier og foragter. k ' .^8
Ei du mener det saa slemt. !s' M
Og Fornærmelsen — er glemt. -'MM

Nu hold op at sukke!
 ̂'

Glcrden smiler brat:
Denne store Krukke  ̂ '
Glemmer dig en Skat. s



302

Snart med Trylleminer
Sapphirer og Rubiner
Smile — Biergets Drot til Priis,
Og erstatte dit Forliis.

De gnae ind i Bierget igien.

Deit.
Rubinen og Sapphiren slet 
Erstatte Hiertet Savnet af den Kicere.
Jeg kun forlangte her min Ret —
Den negtes mig — vel, lad saa vcere.
Hos Gud jeg seer min Son igien; jeg veed,
Paa hiin Dag fcrngsler ham ei Biergets Kammer,
Dg jeg vil bccre Livets korte Jammer 
Med christelig Taalmodighed.

En speed Stemme i Krukken.

Jeg vil hiem!
D e i t  vender hurtig tilbage.

O, Gud! jeg aande neppe kan. 
Forvandler sig Fortvivlelsen til Glcede?

Han tager hurtig Laaget af. som er saa stort, at man seer Halv
delen af den lille Johan i Krukken; Barnet holder et Papir 
i hver Haand.

Barnet.
Min sode lille Faer! du maa ei grcede.
Her har du atter din Johan.

V e i t  tager ham ud.

Johan! mit Barn!
Kysser ham.
O, hvor er jeg husvalt!

Hvad har du i din Haand? Beviset, jeg har skrevet , 
I  Gaar for Pengene — halvsonderrevet.
Og skrevet staaer: „Til Takke mig betalt".



Og i den anden Haand, hvad har du der?
Min Faders Gieldbeviis jeg sinder.
Som borte var i siere Aar.
Nu eier jeg min hele Gaard

— uden Gield — og hver en Kummer svinder.
Hvis kun Maria —

Hrethe kommer med M aria, med de andre Rorn og med Rendix.

- . Grethe.
Faer! her er din Datter.
Deit.

Og, Moder! her — sce her — her er din Ssn.
Grethe omfavner ham.

O, det er din, den Godes Lem!
Beit.

Jeg i min Fryd mig neppe fatter.
Grethe.

Og der staaer hendes Brudgom. Wdle Mand!
Tal selv, forklar ham Alt.

Bendix.
Det er forklaret.

Fra Bierget har vi hentet Svaret; !
Hvo derom lcrnger tvivle kan?
Den lunefulde Kcrmpcdrot forsagte
Med korte Sorger mangt et menneskeligt Bryst,
Og fandt deri sin store Trost,
At bedre var han, end sit Rygte.
Som os det gik, gaaer det vel mange Fleer,
Skiondt Rubezahl ei giennembryder Muren 
Paa Fjeldets steile Vcrg — men mon Naturen 
Man derfor ikke som en Kcrmpe seer?
Jndsvobt i Storm, paa Klippen brune.
Han drives as sit Herrelune,



Snart er han grum, snart er han god. 
Hans Hierte banker et med Blod,
Og Stevets Blod han oste kold udgyder 
For Spog — som naar en Kilde flyder.

Naturen i sin Storhed Intet veed 
Af Menneskets Medlidenhed.
I  Blomstens Bceger Doden hviler.
Imedens den huldsaligt smiler.
Det bratte Field med smalle Sti,
Skiont i et Landskabsmaleri,
Den svimle Vandrers Legem knuser.
Mens Fossen lige lystigt bruser;
Og Floden med sit Bolgespil,
Hvor Himlen selv et Speil kan sinde.
Tidt sluger Hyrden og Hyrdinde,
Som lumsk og graadig Crocodil.

Dog er i Elementet lagt 
En Drift, som kcrmper med Foragt,
En Drist til Mennesket at gavne;
Og fliondt den Enkelte maa stundom savne 
Fleerheden dog med Mod og Trost 
Trygt hviler ved Naturens Bryst,
Den store Moder, som vi kun forlader.
For hist at samles hos den stsrre Fader.
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Lide 1: Overilelsen udkom  Forsis O ang tr^ k t i ^luli 1829 i 
tredie V e s i aF O e li l .s  n ^ e  p o e t i s k e  8 k r i F t e r ,  som tillids  

indekolder B i l l e d e t  o g  B u s t e n ,  og k a r t i l  U o tto :  ^vr'ci 

ênkcrre nocebr'r? OvrVi. Vsuea/ron. ^.nden O ang (B ) udgav 

V ig te re n  dette 8 t^ kke  i D i g t e r v æ r k e r ,  X , 1846, kvor clet 

er Forkortet om trent en Ire d ie d e e l.

O e k l.s  V e v n e t ,  F o r ta l t  aF k a m  se lv , I I ,  1831, 8ide 

350-352; ses O ek l.s  8 / n g e s p i l ,  V ^ s t s p i l  osv., I I I ,  

1860, 8i<l6 283, Vinie 17, til 8ide 284, Vinie 26.
8amme Bind, 8ide 353; see O e k l.s  L ^ n g e s p il ,  V ^ s t -  

s p i l  osv., I I I ,  8ide 286.

Bsmssrkninger til O v e r i le ls e n :
Lide 9, Vinis 4 -5 : den stumme K æ rlighed ..., som Musaus saa 

smukt har beskrevet os.j XF Musaus' 8 t u m m s  V i s k e  kar 
Oekl. givet en Forkortet Oversættelse i sine B v e n t e r  aF 
F o r s k i e l l i g e  D i g t e r e  osv., I ,  1816, 8ide 1-57.

—  1 2 , —  3 2 , til 8ide 13, Vinis 2 : Traf jeg dig ikke med en 
confisgueret Bog forleden? . . . Loeste du ikke i W er t he r s  
Leiden?j  BFterat Bogkandler Brolt i ^aret 1776 kavds 
anmeldt og begyndt at trekke en Oversssttelse aF Ooetkes 
V e i d e n  des j u n g e n  W e r . t k e r s ,  klev det kam ilslgs Oan- 
eelli-8krivelse til IHskenkavns Bolitiemester aF 19de 8eptember 
samme ^ a r  deFalet at standse sit Borekavende, da det nssvnts 
Vigtervserk var keFundet „at vssre et 8kriFt, der bespotter 
Religionen, kesm^kker Vasterne, og kan Fordssrve gode 8seder" 
(Vnxdorpbiana, 8ide 258-260).

—  15, —  22: Jeg husker nok Caroline Walter i gamle Dagê I 
O a r o l i n e  ' W a l t e r  var en vndet Lkuespillerinde, besungen 
aF kkvald ( 8 a m t 1 i g e  8 k r i L ' t s r ,  I I ,  1851, 8ide 79-83).



Side 15, Iduie 27: O g  horte Ansanij Sangeren ^.usaui, som lor 
vu omtrent 90 ^.ar silleu i sin Isrste OnAllom lod siZ kore 
i I^sbenlravu, o§ senere opnaaede europssisk Lersmmelse, 
kaldes a l Oekl. daade lier o§ i dans L r i n d r i n § e r ,  I ,  1850, 
Lide 151, ved en Rukommelsesleil ^Isani.

__ 7 5 , —  2 6 , t i l  8 ide 7 6 , I-in ie  4 : /o  ci'amore, o/i eiro? mr
-no- o, osv.j Oisse italienske Vers ore ta^ne ak Operaen I )  i done  
a d k a n d o n a t a ,  udkommet L Ljsbenkavu 1771 med dansk 
Oversmttelse ved Loelber^.

—  7 6 , 20-21: at tale i Blomstersproget, som det nu er B ru g  i alle
hoiere D ram er.j Oekl. si§ter udentvivl lier til d. 0. Uozes 
dramatiske ^.rbeider; sm1§. O elil.s  l e v n e t ,  I I ,  8ide 345.

^ssrvmrende Ildhaves ^ .Iv i^e lser Ira  O riZ inalen:
—  5 , —  6 -7 : Undtagelse —  men Blondinerne ere i det Hele taget 

dog flauerej —  L ;  Undtagelse, det see vi jo med Cam illa; 
men de maa dog tilstaae mig. Froken P h ilip p a ; —  som hverken 
behover at vcere partist eller upartist, da D e  er en Blanding  
af begge: —  Blondinerne ere, i det Hele taget, stauere

—  — , —  3 0 :  Skiend —  O ; Skicrld
—  8, —  2 0 -2 2 : I  Kirken og paa Comodien. j P h i l i p p a ,  j 

O g  detj —  L ;  I  Kirken, j P h i l i p p a ,  j K ors , det var jo 
Helligbrode. j C a m i l l a ,  j O g  paa Comodien. j P h i l i p p a ,  j 
D et forstyrrede udentvivl Illusionen af Stykket! O g  det

—  — , —  2 4 :  Sicel: henryktj —  O ; Sicel! Jeg saae ham 
i H iertet; henrykt

—  — , —  2 5 : H o ie , smeltet af det Rorendes —  L ;  Hoie og 
W d le , folsom ved det Rorende

----------, —  3 0 -3 1 : at bede, nyde de stionne Kunster, og at lcerej
—  L ;  H.: at bede paa, at nyde de stionne Kunster paa, og 
at lcere

—  1 0 , —  2 : N aa, saa det j  N a ar saa d e t ;  O  mautzler.
— 12, — 21: Becassinerj H.: Begasiner; L mandler.
—  15, —  2 : rigtig —  O ; dygtig
—  — , —  2 7 : Ansanij A lsani; O m andler.
—  20) —  7 o«; 10: havej —  O ; cegte
—  21, —  12: det den?j  —  L ;  det de n  glimrende Egenstab?
—  22, —  2 0 : takker.j —  L ;  takker Dem  meget.
—  2 3 , —  3 - 4 :  mange?  ̂ A l f r e d  afsidek'.j —  O ;  mange? 1 

A l f r e d  (seer paa sit Uhrj. j S lra x  ni, naadige Froken. j C a m i l l a ,  j 
Allerede. G id  de vilde skynde sig! s A l f r e d  (afsides;.

—  — , —  7:  Fremmede. Frist M o d j —  O , ^ :  Fremmede, (hoit). 
D e  gaae langsom t, for at nyde den kiolige Morgenstund. Her 
er blevet ret nydeligt, j C a m i l l a ,  j J a  — her er ret smukt
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i denne Have. j A l f r e d ,  j S a a  dejligt friskt, efter sidste Regn; 
men dog varm t —  dog lummert endnu, finder jeg. j C a m i l l a .  §
D e t kan jeg ikke sige. Heden trykker mig ikke. j A l f r e d  laffides).
E t sodt O rg an ! (hoit). Nei rigtignok kunne vi ikke klage over 
Hede. her tillands i Almindelighed. D e  Franske sige jo om os, 
til S p o t, at vi have ni M aaneder V inter, og tre Maaneder koldt. I 
C a m i l l a ,  j D e  Franske have just ikke altid Ret. Jeg elsker 
mit Fcedreland og dets N atu r, og sinder det foleslost og udelikat 
af Fremmede, at laste vort C lim a , hvortil Skicebnen binder ^
os for Livstid, i det Ojeblik, vi vise dem Gicestfrihed. O g  over- >'
alt. denne Lasten Clim a er jo kun en Selvbeklagelse over, at man 
ikke er vant til det, hvorved v i besinde os vel. j A l f r e d  lsagte). I 
Forstand —  I l d  —  Folelse! M en  lidt spydig. D e t havde jeg 
ikke troet. Maaskee vredes hun over, at jeg ikke bedre sorstaaer 
at nytte Lejligheden. —  Frisk M o d  

8 icle 27 , lb-inis 2 1 - 2 2 : Blomster, j Jeg kommers —  I , ;  Blomster), s 
( S a n g ) .  I Jeg kommer

—  28, —  31, t i l  8 icle 29, I^inie 1: hun v il?  j C a m i l l a . s  —  L ;
hun vil? C h o r .  > C a m i l l a .

—  31, —  2 2 : a lt i Sotvfadenes —  L ;  a lt Solvfadene
—  3 5 , —  2 0 - 2 2 : flyde: j Fortisfimo. § Lads —  L ;  siyde. s Lad
—  36. —  2 0 : das —  IZ; nu
—  52, —  23 : siden sidst. D a  jeg intets —  L ;  siden sidst.

For vor salig Faders Efterladenskab udrustede vi en Kaper 
i Krigens T id . Jeg vovede min T ro ie : D u  sad hiemme, og 
klamredes med den gamle Huusholderske. Jeg giorde B ytte ,
Hcelvten fik D u . Jeg gik paa Comodie og spiste Gaasesteg, 
ttt alting var odt ;  D u  satte D ine Penge paa A ager, lob paa 
Borsen hver D a g .  og spiste V andgrod . j J e r e m i a s .  I Vand- 
grod er en sund M a d . M en  a lt det behover du jo ikke at for
tcelle m ig ; det veed jeg. > M o r t e n .  > D a  jeg intet

___ 5 Z, —  4 . 6 : Conditioner. I M o r t e n .  > G ik paa Biornejagks
—  L ;  Conditioner! —  I M o r t e n ,  j Havde ikke noget at 
leve af; gik omkring mellem Biergene; spiste V andgrod  med 
Bonderne af irrede Kobberpotter. D e t var ingen sund M a d . j 
J e r e m i a s ,  j N e i. den maa koges i Jydepotter! j M o r t e n ,  j 
Gik paa B iornejagt

--------- , —  2 3 : Lilliputternes Lilleputterne; L  m andler (see
I H e  2 2 ).

—  5 9 , —  1 0 : vårs vare;  V  m andler.
—  60, —  1 3 : B lum aus 1^: Greenaa
—  62, —  2 3 1 blevens —  L ;  blevet
—  65, —  2: sigeris —  L ;  : Uger sagte).
__  , —  18: /er-i.? rrotce ,»aer,/as H : /er-,s rra^a r,raer,/c6
—  66, —  15 - 21 :  Byens Porte, j J o r g e n .  j D e t kan jeg ikke sige 

ham, det kommer ikke mig ved; men hvis han har Lyst til strar



at fortiene hundrede Rigsbankdaler, saa kan jeg skaffe ham dem. j 
M o r t e n .  > Hundrede Rigsbankdaler? ja j —  v ;  Byens 
Porte? I J o r g e n .  > O prig tig , min Ven, jeg troer det vil have 
sine store Vanskeligheder. V i  Danste ere endnu tilbage i Culturen, 
og holde ikke S krid t med de ovrige polerede Nationer. Tcenk 
engang, vi have endnu hverken havt nogen Tyre-, Hane- eller 
Borekamp. D e r komme ikke engang Heste her paa Theatret! > 
M o r t e n .  I D e t var S a ta n ! I J o r g e n .  I Jeg raader ham derfor 
fom en Ven —  og mit R aad  stal ikke koste ham en Skilling —  
jo for jo heller at pakke ind, med sit Personale, og reise hen til 
andre Lande, hvor de frie Kunster ere mere i Anseelse. > M o r t e n ,  j 
J a  mange Tak for det R aad! M e n  det er da heller ikke mange 
Penge vcerd. > J o r g e n .  > H vis  han derimod har Lyst til at for
tiene 100 D a le r saa kan det flee strar. j M o r t e n ,  j Hundrede 
D a le r?  J a

8 il le 6 6 ,v in ie  2 6 : givej —  v ;  giver
—  70, —  31 : havdej overeen88t. w e ll v iA tereu8 tvll8ke 0ver8R tt. 

at'L tvbbet i ban8 L e b r i k t e n ,  X I V ,  1830; X  : have (L  m ariAler)
—  75, —  18: Ariej —  v ;  X :  Aria
----------, —  26 : /o j X  OA v ,  8amt llen h ' l l^ e  Over8settel86 (ekter

v i l l o n e  a b b a u l l o n a t a ) : Vo
—  76, —  1: eos?crvttj —  llen tvll8be 0ver8Wttel86 OA v i l l o n e

a b b a n l l o n a t a ;  OA v :  eosrovcr
—  78, —  29 : morkerodej —  v ;  X :  morkrode
—  80, —  3 : E n j OA L :  E t  (866  v in ie  5 OA 6 )
—  81, —  4 : det Skam j ^  OA L : det en Skam
---------- , —  13: B l u m a u  og E l i n e . j  —  v ;  X :  B l u m a u ,  E l i n e

og M o r t e n .
—  8 5 , —  2 :  giderj X :  gidder; v  m anAler (8wlA. V a r . til L ille  173,

v in ie  2 8 ; t i l  1?raA . D r a m . ,  X ,  L ille  34, v in ie  2 ;  t i l  L ^ n A e -  
8 p i1 , V ^ 8 t 8 p i 1  0 8 V., I ,  Lille  70, V in ie  3, o. l l . )

—  — , —  3 : en /)?« /ra r,s j OA v :  et
----------, —  9 - 1 0 :  gode for det? I B l u m a u j  —  L ;  gode for

det? H vordan Eens Fam ilie er. det kan man ikke giore for; 
men efter'som man selv er, stal man agtes! j B l u m a u

Lille  89:  Trillingbro-rene fra Damask n llbom  5sr8te OariA tr^bt 
( X )  i Septem ber 1830 ; anllen OanA ( L )  i v i  A t e r v r e r b e r ,  

V ,  18 4 5 , OA tilliAe 8Wr8bi1t. OillAinalen er belliAet „T il 

Studenterforeningen i Kiobenhavn" w ell kolAenlle v iA t :  

Halvhundred A a r a lt af sin Livets B ane  

D en danste D ig ter saae tilbagelagt;
D o g  kunde han ei glemme gamle Vane,
End randt ei B lodet i hans Aarer svagt.



M ed Nngdomsmod det blussed paa hans Kinder,

O g  end han Harpen som en Y ng ling  flog.

H ans varme Folelse sig ei bedrog,

I  Andres B a rm  den vakte kicere M inder.

E n  Ynglingsflok af Landets cedle Sonner 

E t V iv a t  bragte ham hans Fodselsnat;

Ved deres I l d  for ham, ved deres Bonner 

H a n  folte sig hen i sin Ungdom sat.

E i agted han i Natten Sneens.Kam pe  

M ed Storm en, og den kolde V in te r-J is ; .

H a n  stod i Ostens M orgen-Parad iis ,

A laddin  kom, og vinkte med sin Lampe.

D e t var ved Juletide just, den sode;

M inervas S onner samlede sig hist,

F o r i det vittigm untre Svendemode 

A t glcede sig ved Mummespil. som sidst.

A lt  ofte havde denne S p o g  ham gottet.

H v o r Klogten sig med Skielmeri forbandt;

E t gammelt Eventyr i H u  ham randt,

F o rta lt ham af hans M oder hist paa S lo tte t.

O g  neppe med sit M orke var forsvundet 

D en  hvide J a n u a r med Storm ens G ang,

S a a  havde han a lt V e i t il B agdad fundet.

O g  stod igien ved Leire med en S a n g .

M ed Masten for sit Ansigt venligt smiilte 

D en  brogede, den lette Phantasie;

O g  mangen Blom st paa kiendte Barndomssti 

F an dt han igien ved Palm en, hvor han hviilte.

O g  e d e r ,  B r o d r e !  denne Krands tilhorer,

T h i t il min D ig tn in g  mig besicrled I .

Lime 5-6: En Unglingsflok 0 5 V . )  l Llsctet v s  »en for 1829, «r. 274, lsestes et 
vixt 5rs 0e t,l.: T il de danske Studenter, som Natten mellem den 14de og 15de 

November hoedrede mig med et Vivat.



B a g  muntre Fabel sig kun Sandhed silorer, 

D en doekkeS ei af mild Allegorier 

Stoerkt ligne Mennesker paa denne Klode 

Hinanden jo, med Ansigt, Hcender paa;  

M en  nogle Sicele store, nogle smaae.

O g  mange Hierter silette, mange gode.

G id  altid cedett I  hinanden ligne,

S o m  Jbad , Syahuk hinanden vcerd;

D a  vil den store Fyrste jer velsigne.

Som  svinger over hele Jorden Svcerd.

G id  ingen gnidfk Babekan eder saare,

O g  vise jer ud af sit B roderhuus;

G id  Lykken folge jer med fyldte Kruus,

D g  gid I  kun maae fcelde Glcedestaare?

Oelll.8 le v n e t, I I ,  8 i6e  3 5 4 -3 5 5 :

P a a  Theatret er det fornemmelig Kicrrtigheden, som lokker 

unge Tilskuere; Ungdommen udgior her det egentlige Publicum. 

Ogsaa i Lystspillet v il man have Kicerlighed; i det mindste maa 

der siges Dam erne smukke T ing . D e t er Holbergs Ulykke, har 

jeg anmcerket si samme Lincl, 8 i6 e  3 4 l l ,  at han ikke gior det; 

og det var Ulykken i T r i l l i n g b r o d r e n e  f r a  D a m a s k ,  mit 

sidste Lystspil; .hvori qvindlig Svaghed satiriseres, vel med 

Venlighed, men uden Galanterie. D erfo r tildeels havde vel 

Parquettet tomme Bcenke, men fornemmelig for den Umuligheds 

S k y ld , at sinde tre Skuespillere, der lignede hinanden nok til 

ikke hvert Oieblik at forstyrre Illusionen. F o r Resten horte 

jeg kunstforstandige Mcend rose Stykket som interessant ved sit 

Lune, sin Composition, sine Characterer og sit orientalske Colorit. 

T h i uagtet det ingen Feehistorie er, spiller dog det Forunderlige, 

i de tre Brodres besynderlige Liighed og deres selsomme Skiebne, 

her Hovedrollen, som i alle morgenlandske D igtninger.



O e d l.s  D r in d r . ,  I V ,  1851, 8 ide 47 -4 8 :  

T r i l l i n g b r o d r e n e  f r a  D a m a s k ,  hvortil Kuhlau havde 

leveret herlige Musiknummers, tor jeg nok sige, giorde ikke den 

Lykke, det fortiente. Dette kom fornemmelig af den Vanskelighed, 

at faae-tre Skuespillere til at ligne hverandre saaledes, at det 

blev n a tu rlig t, man tog den Ene for den Anden. M a n  vilde 

og kunde ingen Masker bruge; den Lethed derimod, med paasatte 

b ie n b ry n , Ncrser og Skiceg at bringe Liigheden titveie. tcenkte 

man ikke paa. W in s lo w  var fortræffelig som Babekan, og 

M ad . Werschall som Lira. Jeg oversatte siden dette Stykke 

paa Tydsk; det vandt Tiecks B ifa ld  (jeg havde lcesi ham det 

fo r), og ban lceste det selv undertiden for i sine Aftenselskaber.

Dewssrkninger til t r i l l i n g b r o d r e n e  I r a  D a m a s k :

8ide 148, D in ie  12-27:  D en, som ei drikke kan, osv.^ Lom ogsaa 
Oedl. selv baade i ^  og D  anmeerker, ere disse lo  Ltropder 
„efter en S a n g  i GoetheS W e s t - o s t l i c h e r  D i v a n " ,  den 
ottende i D a s  8 e d  e n k e n b u e  d.

—  160, —  4 - 7 :  O m  Alkoranen er fra Evighed, osv.^ Disse 
D in ie r ere ogsaa dentede Ira  Ooetdes V  e st-o  s t l  i ed  e r  D i v a n ,  
den Ijo rde 8ang  i D a s  L e d e n k e n b n e d ,  dvilket Oedl. d ar  
glem t a t anmrerke.

Rservlerende Ddgaves ^.Ivigelser Ira  O rig ina len :

8ide 92, D in ie  2 9 : S p o rg j —  I I ;  S p o r
—  1 0 1 , —  3 :  kommerj —  1Z; komme
—  108, —  17: J b a d . j  —  D igterens t^dske Overssettelse a l  

8  takket i dans V o r g e n l a n d i s e d e  D i e d t u n g e n ,  I I ,  1831;  
^  og D : S y a  huk.

—  m ,  —  6:  de Skiendj ^  og D :  det Skiccnd
—  119, —  2 8 : Kakaduerj —  D ;  Kakeduer
—  130, —  16: seer jeaj og D :  jeg seer
—  139, —  2 3 : D en skal Î ^  og 11: D e r skal
—  1 4 3 , —  1 8 : gaaej ^  og  D :  ganer
—  159, —  1 - 2 : vcrre hist. > S a a  bederj —  D ;

vcere der.
S a l t e .

D e t glceder mig. at uden Videnskab,
P a a  egen H aand  du med dit sunde Hoved



Er kommen til en saadan rigtig Slutning. 
Der gives lcerde 8olk, som ncegte sligt.

Drageren.
Nei det er ham, det skal jeg aldrig ncegte.
Saa beder 

8i6.e 1 6 7 ,k in ie 1 9 :  Heel) ^  B ;  Scer
169,
170,
172,
173,
175,

176,
177,
178,

2: Morgenstundens ^  k ;  Morgenroden
16: Dschegatai) ^  OF L : Dschegetai

1: ij —  v ;  til
28: gider) — 8 ;  gidder 
28: Himmeldrikken) ^  L ;  Himmelnektar
31: faae Sorbettenj —  L ; H.: ose Nektar 
17: Aostud) OF B: Aobod

4 :  Kobad) Kobod; k  m a n F le r .
26: Kielderen mig tredie) ^  L ;  Kieldren mig

den tredie , -
__ 187, —  18 : maafkee den meest A lvorliges —  L ;  maaskee

dog den Alvorligste.
—  1 8 9 , —  1 1 : en B lis ) —  L :  et B lis
—  1 9 7 , —  5 OF 7 : Afstump ^  D ;  Monstrum
—  2 0 2 , —  1 2 : ynder) —  B ;  elsker
—  204, —  14: M r e  vist, at) ^  L ;  M re , V en! at
—  i 6 : M uham m ed) V ;  M ahom m et
__ — , —  2 4 : Ha r u n  efter et Opholds —  L ; Ha r u n .
—  205, —  5 : I  Haruns Hcer) —  L ;  Selv i min Hcer
—  2 0 6 ,  —  2 1 : hisset) —  V ;  hist
—  207. —  2 : din) —  k ;  en
—  208^ —  3 0 : Boddelknegt) ^  L ;  Bodelkncrgt
—  209, —  5 : tiere) —  B ; ^ : meer
_ 210, — 8: Huri) <len Over8Wttel86 (8mlF. Var.

t i l  H o m a n t .  1) r a m . ,  I ,  8 i6 e 135 ,  K in ie 1 2 ; I I ,  8 ide 32,
kime 10); OF R: Huris .  ̂ .

— 211, —  i l :  hilser venligt dem med) ^  V ; hlher strar dem
her, med

— 212, — 14: dig) —  L ; skal
— — , — 26: Sicelens) ^  R ; Livets
— 214, — 5: selv det) —  L ;  det selv
— 218, — 2: en Blis) o§ L : et B lis ; smlF. Var. til

8i6e 189, kinie 11.
— 221, — 25: det? Har du cengstet dig?) —  k ;  det dig? 

Har du dig cengstet,

8 ide 225: ^lnliezahl er sancls^nliFviib lorlattet i Vinteren 1831-1832. 
Oelil. 8lrriver om ^ette 8tvlrlre 1 et Brev a l 28<1e kebrnar 1832 

til 6 . Lauelr: Nu arbeide vi paa R u b e z a h l ;  jeg lcrgger Text



under gammel Musik af sXaumanns) Cora og Orpheus.  Det 
morer mig at have disse Nodeboger i Haanden, og at skrive i 
dem, som bleve brugte, da min Moder var en ung Pige, og 
min Fader et ungt Menneske, og saae disse Stykker med Beun
dring. 1 i1 ^ k k e t s  Oxkorelso xaa det kongelige Id e a le r, 
den 26de Claris og den 4de ^.pril 1832, udkom ( 8 ) l e x t  t i l  

M u s i k n u m m e r  ne i H u d e r a l i l ,  et  d r a m a t i s k  V v e n t e r  

ak O e l i l e n s e d l a g e r ;  men 8 angtoxterne tindes kor storste 

v e le n  ombyttede med n^e og dedre 1 det kuldstssndige 8 tM ke, 
der udkom korste vang  tr^kt i dunidektet ak v r o m e t d e u s  

kor 1833,  I I I ,  8 ide 97 til 208. I  en temmelig stssrkt kor
kortet 8kikke1s6 Kiev 8 t7kket anden Vang udgivet i v i g t e r -  

v r e r k e r ,  X , 1846. ^kiAusaus' kem vegender oin Hudesadl 
tindes den anden og tredie, der sarnmensmeltede liave akgivet 
LtoKet til dette dramatiske v ig t, oversatte i Oedl.s v v e n t ^ r  

ak k o r s k i e l l i g e  v i f t e r s  osv., I ,  1816, 8 ide 8 8  t il 117.

Xssrvmrende Udgaves ^kvigelser kra Onginalen:

8 ide 228 , v in ie  4 -5 : Hjertets To lk!" > Ak. hvor jeg) v ;
Hjertets Tolk!

De hielpe dig til nyt Erhverv.
Hvad storre Fryd for Mdelmod.
End skicrnke vccrdig Trang en Skicrrv 
Til Redning, af sin Overflod."
Min stakkels Grethe, tiender Du  
Om MidaS ei Historien?
Af Guld han har ei nok endnu,
Og derfor gaaer han tit igien.
Hans Kielder er af Penge fuld.
Som Andres Loft af Ho og Halm;
Han elsker Guld og ceder Guld,
In d til han brister af sit Malm.
Ak. hvor jeg

—  229, —  13: med) —  v ;  X :  i 
__ — , —  2 2 : D o g ) —  v ;  X :  M en
__ 230, —  1 5 - 1 7 : forncerme. 1 R u b e z a h l .  I D u  kalder) —  v ;

forncerme.
Siig mig dit rette Navn! —  Din Rang 
Ei 'skiuleS mig bag denne Kittel; —



S a a  f la l  jeg dig en anden G ang  
M rb o d ig t ncevne ved din T ite l.

Rubezahl.
D u  kalder

8 iL e 2 3 0 , I^inio 3 0 : O g  for nu eî > ^  V ;  O g  Ven. for ei
—  232. —  1 5 -2 2 : Velkommen, hvor Echo i Bierghatlen lyder, osv.j

- ^  X; 8:
H v o r Granitens faste Blokke 
E i Aartusinder kan rokke,
H v o r i H a  li en Ecbo lyder,
D y b t  i M ulm et, hult igien,
H v o r i Svcelget Elven flyder,
Veer velkommen, tappre V e n !
Fjeldets Trceer med Frugt sig hvcelve.
S o m  for Vinden aldrig skicelve,
Eeus i V inter, eens i V a a r,
H o it  i D rottens Urtegaard.
Veer velkommen! Vcer velkommen!
Veer velkommen, gode V en !
Solen  seer dig snart igien.

—  3 - 4 :  B ringer dig Gnomen, j F o r Hanerne gol.^ — 8 : 
B ringe dig Gnomer,
F o r Morgenhanen goel!

—  9 : slig en S katj ^  OA 13: slig S kat
—  6- 7 :  F a rv e l, du dodelige M an d ! I V i  folge dig til

Biergets R a n d .j —  8 :
B o rt  du a lt iler?
Troe vi dig folge 
O ver vor Afgrunds 
Farlige R and.
H v o r Soten smiler,
Markerne bolge.
Alfen ei lam ger 
Folge dig kan.
H il  dig. dodelige M a n d !

—  236, —  2 1 -2 3 : Landskabsmaleriet. I D i e d r i k  leer. 1 D ig  Land-
skabsmaleriet^ —  13;

Landskabsmaleriet.
D i e d r i k  (leer).

'' H vad  klager D u  paa triv ia l?
Enfoldig veere bor den Vises Tale.
Spidsfindighed gior sig forblommet gal.
M en Sandheder bor veere triviale.
P a a  hver en Korsvei burde man, til Tak,
Opslaae dem, at Enhver dem kunde lcese;

—  234,

—  235,
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T h i kun i Svulst og Polsesnak 
S ig  skiuler fornemt en Fadcese.

B e n d i x .
N u, den Sentenz var ei saa gal.
Du gierne maa philosophece!
M en kom igien kun ei og m al!
S a a  gaaer jeg ikke med dig mere.

D i e d r i k  ileer).
Dig Landskabsmaleriet

8 itlo 239 , 2 : og Thorf —  13; og Nordens Thor
—  — . —  25 - 27 :  ikke miste, ; D i e d r i k .  I K ald  SkovenSf —  L ; ^ :

ikke miste.
D  i e d r i k.

M rb o d ig  mod den evige N atur,
S o m  D u  dog aldrig ganske kan begribe,
B o r  Aanden vcere. P a n  staaer tit paa Luur 
O g  tugter Spotteren.

B end ix.
D u  tuder, som en Vibe.

D  i e d r i k.
Kald Skovens

—  240, —  3 1 : varedf —  IZ; varer
—  241, —  6 : G anger just atf —  L ;  Ganger, fast, at
—  243, —  14: At i jert Aftencompagnief —  L ; At ei i Eders

Aftencompagnie
—  — —  15: forstyrres I  ei laders —  13; forstyrres meer

I  lader ^
—  244 , —  4 : B ru d f —  13; S kat
—  — , —  1 1 : beleven, fiinf —  L ;  beleven fin
—  — , —  1 2 -1 4 : som sin Nceste. s B e n d i x .  > M in  Herre! hvemf

^  13;
som sin Nceste.

V c e r t e n .
S a a  v il vi siytte Bordet midt
P a a  G ulvet ud; at Vceggen hindrer ikke.
M a n  A rm  og Lemmer maa bevcege frit,
N a a r man ret ordentlig skal drikke.

B e n d i x .
Fortrcefligt, V crrt! Systemet er charmant.
I  drikker efter-Kunstens Regler.

T r e d i e  G icest.
J a  Peiter kan sit Haandvcerk, det er sandt.
O g  bedst i B yen her han spiller Kegler.

. Bendix.
M in  Herre, hvem



8166 245 , L in ie  2 -3 : kan forstaae. I O g  nu en S ang , men) —  L ;
kan forstaae.

N u  sorget er for Been og Hoved, Kicere!
Ved Snedk'rens B o rd  vi slukke v il vor Torst.
M en  Vcerten dog fortiener hoiest M r e ;
For M aven  sorger han —  og den er storst.

F o r s t e  Gicest .
I  unge P iil, hvad taler I  om M ave?
I  forst skal nyde mange Skicrpper S a lt ,
F o r I  annammer slig en Gave.

F i e r d e  Gicest .
I h  nu, han tegner ei saa galt.

B e n d i x .
O g  nu et Q v a d ! men

—  — , —  6- 7 :  gik t il Lug. 1 "Herten kommer) —  L ;
gik t il Liig.

A n d e n  Gicest .
T i l  Liig?

T r e d i e  Gicest .
H a n  mener nemlig, at man drikker 

Saalcenge, t il som Liig man ligger.

F o r s t e  G ices t.
H a  ha ha ha! D en  Valentin  
E r  et forslaget Hoved.

ikommer
V  cc r t e n

—  — , —  7 -1 0 :  paa Bordet, j B e n d i x ,  j N u er jeg ikke lcenger
vild Student, j M en  Embedsmand) —  L ;

paa Bordet).
D e r er V iin !

E e n  b e g y n d e r  a t  s y n ge :
„Bachus med din Thyrsusstav — "

B e n d i x  lafbryder ham).
Nei, gode Ven, der bliver intet af.
I  leder mig jo ind i Hedenskabet 
T i l  over Knceerne. Jeg er ei meer forgabet 
I  sligt Phantasterie; jeg er ei meer Student, 
N u  er jeg Embedsmand

—  — , —  2 1 -2 9 :  uden Melodie. j V e r t e n ,  som har lyttet ved
Vinduet, j M en hvad er det? Jeg seer derude, j M an  stimler hid. s 
B e n d i x .  > Visk eders Rude. I V e r t e n .  j En M and er drcebt. 
H vo er den D ode?  > Nei —  det er kun en plyndret) —  L ;

uden Melodie.



F o r s t e  G icest.
D en  er ei vanskelig at finde;
S a a  synger Alle med herinde.

(De scette sig om Bordet, skicenke i Glassene og begynde at 
synge):

H er i Verdens Jam m erdal 
D ruen  lindrer Livets Q v a l.

F o r s t e  G i c e s t  (afbryder dem).
D e t gaaer for dybt —  det er mig ei tilpas.
Troer I  at jeg kan synge Contrabas?

A n d e n  Gicest .
Nei det kan ingen; uden allenfals
V o r  V a lentin ! V i  andre maae forstumme;
M en han omkaps kan sagtens brumme 
M ed Storm en i en KielderhalS.

F o r s t e  Gicest .
Lad Benz begynde.

A n d e n  Gicest .
D e t er sandt,

H a n  synger en fortrceffelig Diskant.
(De begynde iglen):

H er i Verdens Jam m erdal 
D ruen  lindrer Livets O v a l.
F o r s t e  Gices t  (afbryder dem).

F or hoit, for hoit. —  Jeg ei begriber 
H vordan i Aften vi med Visen fcerdig bli'er.
T h i nu saa flint han atter piber 
S o m  Floien paa vort Raadstu'spir.

A n d e n  G ic es t.
H a r  ingen en Slem ham m er med?

F o r s t e G i c e s t .
J o  M o n s  har een. H a n  stemmer Luther.

M o n s  (tager Stemhammeren frem).
N a a r jeg gaaer ud, jeg den i Lommen putter;
D e t er nok bedst, vi forst probere.

(Han staaer i Bordet.)

A n d e n  Gicest .
D e t burde vcere giort et andet Sted,
V i  for den Fremmede kun os prostituere.

V c e r t e n  (som har lyttet ved Vinduet).
H a  hvad er det? Jeg seer derude 
M a n  stimler hid. Smaadrenge tude.
E n  M an d  er drcebt —  hvor er den Dode?
M en  nei —  det er en plyndret

> 'il!:'



LiLe 248,, I^inie 2 6 : hun^ ^  L ;  D u
—  — , —  29 : Joders —  V ;  Joden
—  2^9, —  2 - 5 :  tidt mig plyndret har. > B i r k e d o m m e r e n ,  j 

S n a rt bliver Broden aabenbar. —  > Je rt Pas!^ —  L ;
tit har plyndret mig.

B i r k e d o m m e r e n .
H o r  hvor han er ugudelig.

B e n d i x .
Jeg tvertimod har hilst en Jode  
P a a  Veien i et snevert M ode.
O m trent som denne —  spced og tynd,- 
O g  i L'/T'O-'M-r,
braavidt jeg husker —
D e t kaldes dodelige S ynd .

B i r k e d o m m e r e n .
H o r  hvilke Fagter! Hvilken Tale!

B e n d i x .
H vis d e t /-eeaalttm er
S a a  har ieg reent mit Liv forbrudt.

B i r k e d o m m e r e n  (sagte til Skriveren).
V i faae nok Kiceltringen kaput.

B e n  d i r  (lystig, betcrnkende sig).
E e n  Jode har jeg dog berovet —

B i r k e d o m m e r e n .
N u  kommer det!

B e n d i x .
Endeel af ufortjente Roes. '

J o h a n n e s  P f e f f e r k o r n  ei mere troes;
H ans falske Laurbccr faldt i S tovet.
D en store R e u c b l i n  han angreb;
Reuchlins Disciple Lcrreren forsvared,
O g  de Id e e r vi bevared,
S om  langt gik over Pfefferkorns Begreb.

F o r s t e  B o r g e r  (sagte til Skriveren).
Id e e r Fa'ec! hvad er Ideer.

S k r i v e r e n .
Jeg troer af S o lv  et S la g s  Potageskeer.

B i r k e d o m m e r e n  stil Bendir).
Je rt Pas!

251, —  9 : nu^ —  Z .
' —  23 : Sandhedsj —  L ;  Adrastceas
' 2 4 : at Bagvaskelsen formaners —  L ;  at to Skurker

der formaaer
253, 8 : V i  takke maae den aode G ud l —  L ;  Derfor
;eg takker Godheds G ud
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L ille  2 5 3 , H i s  2 4 -2 5 :  rigtig nok de ei. I M en  jeg dem gav min H aandj

rigtignok de ei.
M en  jeg har selv det helligt lov't.

Grethe.
D et vilde vcere altfor grovt 
As mine Fcettre, som er rige, 
I f a ld  til dig de vilde sige: 
„ D n  skal betale strax igien." 
E r D u  da ikke deres Ven?

V e i t .
J o  det sorstaaer sig. det er sandt.
O g  jeg hos dem et Venskab fandt,
S om  ei jeg glemmer til min D o d .
M a n  Venner tiende skal i Nod,
M en, kicere M o'er, Taknemlighed 
E r ogsaa D y d , som nok D u  veed.
Jeg givet har min Haand  

— 3 0 : Jgien adj —  L ;  Jgiennem
__ 2 5 4 , —  7 - 9 :  rigtig klog. l V e i t .  s D o g  er du  ̂ —  L ;

rigtig klog,
Jeg havde vundet stocste S u m :
H v o r man doa tit kan vcere dum!
N u  har —

V e i t .
T i l  N od vi hvad vi bruge. 

G r e t h e .
V i  altid maae paa Labben suge.

V e i t .
D o g  er D u

__ — —  14 -1 5 : den skal lee? > Veer noisomj —  L ;
den skal lee ?

M in  gode Grethe! Ufortroden,
Taalm odig. flittig for i Noden 
V a r  daglig D u  til travle Vcerk;
S a a  viis dig og i Medgang stcerk.
V e l sandt, det er den storste Styrke.
M a n  kan ei G ud og M am m on dyrke 
P a a  eengang; det er ikke let!
O g  H a n  som kiendte Mennesket,
S o m  seer i vore Hierter noie,
E t  B illed  om et Naaleoie,
O g  en Kameel os gav —  D u  veed —
A f saare stor Betydenhed!
Tael ikke meer i Klynketone!

LVI. 2!



Du ellers minder mig for godt 
Om Fiskeren og om hans Kone.

Gret he
Fortiener jeg da denne S pot ?
V i l  jeg da vcere G ud og Pave?

V e i t  (kysser hende).
Saa vcer tilfreds med Herrens Gave.
Vcer noisom

8ille  254) Inu ie  28 : vårs —  L ; ^ : er
__ 2 5 6  —  2 -3 : i Lcrnker. I Saa skal jeg doej — L ; :

' i Lcenker.
N aar Andre lob med flygtigt S in d ,
T il Nattesviir, som Blad for Vind,
S a d  jeg, med Haanden under Kind,
I  Gaden ene, med min Vcegter,
Ved <7o-'/)us og Pandecter;
Studeerte min Erasm us, klog
Min Reuchlins, min Melanchtons Bog
Og tcenkte: Lob I  kun opkaps,
En flittig Bursch er ingen Laps.
Jeg har et bedre Maal, I  Fianter!
M a ria  staaer mig, som en Fee,
La'er. som i Tryllespeil, mig see 
I  mine gamle Folianter.
H vad  nu jeg med Besværlighed 
H a r ploiet harvet og lagt ned,
S k a l groe som A r, naar Hosten kommer. —
M en —  det blev en elendig Som m er!
Dens Haab svandt hen i Qvalm og Stov,
Og al min Host — blev vissent Lov.

Saa skal jeg doe
— —, — 6: kort. en fcrllesj — kort og fcelleds
—  257, —  I I :  din Sicel befliermej —  L ;  dig Sicelen skicerme
—  — , —  2 4 : sletj —  L ; dog
__ — , —  28 : S a a  froj —  L ;  2̂ : M ed S m il
—  258, —  I I :  duftej —  H ; 2̂ .: dufter
—  260, —  17: O g  ikke dig medj —  L ;  O g  ei dig nu med
—  262, —  25-26:  M en Bendir i mit B lik  har lagt j E t  S v a r, og 

TauSheden forklaretj —  R ;
M en han har i mit O ie lagt 
E t S v a r, og sig mit B lik  forklaret

—  — , —  27 - 28 :  Svaret. I Og nu erj —  L ;
Svaret.

Jeg voved ei at sige Nei,
Thi Lognen er en hceslig Last;
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8i6e 263, lunie 24 -25  : forsvandt. > O, du os scetters — R;
forsvandt.

Men talt derom — det har jeg ei, — 
Undtagen med mit Oiekast.

Kan Du forncermes af en Tone, 
Der lod fra Dodeliges Mund? 
Du — som alt ryster Egens Kr 
Aarhundreder, i denne Lund. 
Nei! Du os scetter

vover ovs.j —  ^  (m eL tie to nodeukor autorte ^ tv iA elsor); 8 :
Du unge Mo, som dristig vover 
At trcenge dig til Biergets Hal,
At vcekke Drotten, naar han sover, 
Din Kicckhed du betale skal.
Hor nu, hvad vi af dig forlange!

Da reddes Betleren igien.
Hvad offrer man ei for en Ven?

Hvis Mod dertil du skulde have, 
I  Kisten dig at lcegge ned,
At lade dig som Liig begrave,
Et Offer for din Kicerlighed,
Da redder du din Ven af Noden,

Du har ham Liv og Mre frelst. 
Vcclg nu, hvad du dig onsker helst!

— 264, — i :  Smigren, Tale smuk!j — B ; Smigren og 
med Sang,

— —, — 2: svarer dine Sukij — L ; svarer dennegang!
— — , — 2 4 : varj — L ; er
__ __, —  2 5 : uden ham? Da Nattens — L ; uden Bendix?

Natten
__ 265, —  11 -13 : viste Bendix. — Ha, > Maria! naar du det

Der gierrig, giemmer Guld, Rubin 
For Dagen i sit morke Skrin;
At ingen skal deraf faae Gavn.
Jeg skal ei mcette Markens Ravn,
Den stakkels Fugl! Det gior mig fro. 
Og laa min Krop i Fuglens Kro 
Saa godt ei, som i sorten Jord?

—  31, til 8ido 264, Id u ie  9: D u  kicekke, stolte M o , som

Og est du virkelig ei bange.

I  det. du gaaer for ham i Doden.

erfoer! j Held digs — L ;
viste Bendix. — Ja,

Jeg sik en Kiste til mit Liig. 
Og foler mig nu som en Riig,
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 ̂ O  Mennefle! din Svaghed stor 
Bestandig leger med din K raft. —
E t hcerdet S p yd  paa more S kaft!
M a ria ! H ulde blide Noer!

>. Held dig
8i6e 2 6 5 , In n ie  1 5 -1 6 : kun for din! > O g  dog — 1

kun for din.
Lidt G raad det koste v il en T id ,
M en Pigen er ei kicek i S tr id ,
O g  mindst i M o dg an g; ei bestemt;
Et flygtigt Onske snart er g le m t .-------
Og dog —

__ __, —  21 : som en anden Capuciners —  12; som Capuftner
__ 266, —  3 0 -3 1 : i mig stak. > Respects —  12;

i mig stak;
Jeg vantro blev, som den bedste Taabe,
D e r ei kan frygte, saalidt som haabe.
D e r kun i Verden sin Smaahed seer.
Og —  selv et N u l —  vil intet meer.
S om  ei begriber i al sin Knibe,
A t Mennesket intet kan begribe,
N aar frcrk han Skranken overgaaer,
H v o r selv Forstanden stille staaer.
M en  hvad ei Videnskaben forklarer,
E i Religionen aabenbarer,
M o n  —  seet i Phantasien blot —
Det vel fortiener Daarens Spot?
Respekt

—  267, —  4 - 5 :  S om  styrter K lipper i Kcempeteg. 1 O g  boier 
tusindaarig Eegs —  L ;

Hvis Styrke bod Graniten: brist!
S o m  boier Grcesset, hver en Qvist

—  — , —  17: selv ft selv sig i;  12 m andler.
—  268, —  26 : Scenes —  12; H andling
—  — . —  3 0 :  Armes —  12; Arm
—  269, —  2 1 -2 2 : var saa glad? j B e n d i x . s  —  12;

var saa glad,
S om  B la d  i Rosen ved sit B la d .

B  e n d i r.
— 270:  —  2 3 -2 4 : Ogenavnet. 1 O p irr  migs —  V ;

Ogenavnet.
D r i l  mig ei her med smukke Taler.
Naar Nodens Jernhaand standser ditlBegioer,
Hvad bli'er din Selvsorncegten? Et Mundsvce'r.
Paa Gravens Rand man end kan vcrre Praler.
O p irr  mig
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8icie 2 7 2 , I - in ie  2 8 - 2 9 : flye, Fangefogden lukker Deren igien. j R u b e z a h l . ^
—  L ;  flye.) I R u b e z a h l .

—  273, —  2 1 : jeg denne Rovers —  L ;  jeg selv en Rover
—  — , k—  2 7 : hvordan Mennesket komj —  8 ;  hvordan 

han kom
—  278, —  2 2 : komme da.j —  U ;  komme.
—  279, —  3: Ugudeligej —  L ;  H a  Ugudelige
—  — , —  2 3 : kommes —  U ;  X :  kom ud
—  — , —  3 2 : O g j —  U ;  S om
—  280, —  3 2 : mener Tro ienj —  B ;  mener nemlig Trsien
—  2 8 1 , —  1 1 : Bevises ^  OA L :  Beviser
—  2 8 4 , —  5 - 8 :  sordolge. s H vad  fattes dig? du vrider Hcender, j

Fortvivlet D ie t imod H im len vender? > G r e t h e s  —  L ;
sordolge.

Men. Gud, hvad fattes dig? Du vrider dine Hcender?
G r e t h e .

—  2 8 6 , —  2 3 -2 4 :  selv af D age! I E n  Tankes —  L ;
selv af D age.

Jeg skielved alt ved Floden som et Liig:
Mig syntes alt, jeg laa derneden.
E n  Engel holdt mig ved min Kiortelflig,
D u  tiender den —  det er Samvittigheden.
E n  Tanke

—  287, —  3 : jeg dem straxj —  U ;  jeg saa snart
—  2 8 8 , —  7 : bevogtedej —  U ;  bevogtet
—  — , —  2 1 : hvilej —  L ;  H vile
—  290, —  7 : dogj —  L ;  mig
—  — , —  11: muligt, at jeg selv omvenderj —  L ;  m uligt

selv jeg her omvender
—  — , —  18: O g  handler med enj —  U ;  O g  kiober

B lom m er af en
—  — , —  2 2 : snildtj —  L ;  snildelig
—  — , —  23 : vilde horej —  L ;  vilde noget hore
—  296, —  3 : N u  er for jer han cerlig^ —  U ;  N u  han for

Jer er cerlig '
—  — , —  8 : D o g  endelig tilsidst smukt i sig selv nu gaaerj

—  U ;  N u  endelig tilsidst smukt i sig selv dog gaaer
—  — , —  1 3 : Udrundetj —  U ; A lt brustent
—  297, —  2 4 : medj —  U ; i
—  298, —  1 0 -1 1 : afskaf jer Pinebcenk. j D o g  —  Mennesketj —  L ;

afskaf din Pinebcenk!
Dom efter Skinnet ei herefter Folk fra Livet.
Bered ei den Uskyldige din O v a l.
Enhver er ikke Rubezahl!
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Hvor mangt et Offer har Du Doden givet!
Dog — Mennesket

Lide 298, H i s  14: Men^ — Og
__ 15: en crrlig Mand^ — V ; en Dannemand
__ __ 26, til 8ido 299, I.inis 3: Siunger, I  Gnomer fra

Bjergets S lot! osv.̂ j — 8:
Siunger vor Drot til Hceder!
Han Bierg og Dale glceder,
Ham lovpriser Fugl og Back.
Men hvis vi ham miste.
Da vil vort Hierte briste —
Skoven har tabt sin skionne Skrcek.
Nu som Kometen hin rode 
I  det natlige Mode,
Vred, med et ildfarvet Haar.
Stccrk med sin Stang for Bierget han staaer.
Kredsen om ham slaaer!

—. 301, — 20, t il 8icle 302, I^inis 4: Bjergets Drot sig fryder
osv.̂  — 8:

Biergenes Drot sig fryder.
Ven! ved dit Raseri;
Skiondt du gav Tungen fri,
Ei dog din Hals han bryder;
Skiondt du, med vilde Fagter,
Hoit skicelder og foragter,
Det var vel ikke meent saa slemt —
Og Alt er glemt!
Tilgivet og forglemt.

Nu du ei lcenger sukke!
See Glceden smiler brat.
Snart denne store Krukke 
Skicenke dig vil en Skat.
Klare Rubiners Skin 
Fryde dit Sind;
Snart, ved Saphirens PriiS,
Er glemt dit Forliis.

,







IH. Dramatiske Digte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 Bind. Vogladepris 
5 Rrf; nedsat P r is  4  K r.

IV. Episke Digte: Eventyr, Fortællinger, Noveller og Roman. 
4 Bind. Bogladepris 4 R»f; nedsat P r is  3  K r.

V. Dramatiske Digte: Tragiske Dramaer. 10 Bind. Bog
ladepris 8 Mf 64 /3; nedsat P r is  1 0  K r.

Vt. Dramati sire Digte: Romantiske Dramaer (SI. Hansaften- 
Spil, Aladdin, Fiskeren). 2 Bind. Bogladepris 1 A-(
64 nedsat P r is  2 K r .

v i l .  Erindringer. Bogladcpris 2 M  24 nedsat P r is  
3  K r .

Alle 7 Afdelinger (33 Bind), der tidligere kostede 29 M  
24 /i, ere saaledes nedsatte til omtrent det halve, nemlig 3 0  K r .,  
hvilken er den ualmindelig billige Pris af 4  G re  pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk vil der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed til efterhaanden at anskaffe denne 
fortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et Bind) til Pris 1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i de fleste Boglader i Danmark, 
Norge og Sverrig, samt hos Selskabets Hovedkommisfioncer 
Rudolph Klein, Lille Kjpbmagergade Nr. 56 (efter Zuli 1875: 
Pilestrcede Nr. 40).

Kjobenhavn, i Januar 1875.

Selskabet t i l  Udgivelse af Oehlenschlagers Skrifter.












